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  Aan mijn vader, Richard Norato,

  een man van geloof die zijn gezin de weg wijst

  en inspireert door zijn voorbeeld als christen


  1


  Duxboro, Massachusetts, 1815


  Terwijl kapitein Brogan Talvis om de achtersteven van zijn splinternieuwe, vierkant getuigde schip heen liep, werd hij onaangenaam verrast door de aanblik van een jonge vrouw aan de andere kant van de scheepswerf.


  Hij had zich vroeg buiten gewaagd voor een eerste, heimelijke inspectie. Dit was de eerste keer dat hij het koopvaardijschip van bijna achthonderd ton met eigen ogen zag… en wat een schoonheid was het! Binnenkort zou het schip gedoopt worden met de naam Yankee Heart. Tot het zover was, lag het in volle glorie op stapel op de hellende oever van de rivier de Bluefish, klaar voor de tewaterlating.


  Hij had even onbespied alleen willen zijn met zijn kostbare schip. Hij wilde nadenken over alles wat hem hierheen gevoerd had, naar deze kustplaats in het zuiden van Massachusetts, en over de opdracht die nog voor hem lag.


  Brogan had alle reden om te verwachten dat de werf verlaten zou zijn op dit vroege uur; slechts enkele ogenblikken geleden had hij de eerste glimp opgevangen van de zon die opkwam achter de horizon van baaien en kabbelend water. Maar daar, op het vlakke, uitgestrekte moerasland achter het schip, op een brede, platte steen tussen het hoge, wuivende gras, zat een meisje.


  Hij vond het merkwaardig dat ze helemaal alleen naar deze afgelegen plek gekomen was. Haar rug vormde een lange, slanke boog en ze liet haar voorhoofd op haar opgetrokken knieën rusten, zodat haar gezicht niet te zien was. Uit een witkatoenen hoofddoek, die ze boven op haar hoofd vastgeknoopt had, waren lange, rossig bruine krullen ontsnapt. Ze droeg een eenvoudige, geruite japon in de kleuren van mosterd en bruin brood. Onder de ruches van de zoom waren de punten van een paar stevige schoenen te zien, die in de richting van de rivier wezen.


  Brogan deed een stap naar voren en de zolen van zijn zwartleren Duitse officierslaarzen kraakten op de goudgele houtsnippers. De lucht werd in beweging gebracht door een zomers briesje dat een zweem van zout en de geuren van vers hout en dennenhars meevoerde.


  Toen hij beter keek, zag hij dat het meisje een met bessensap bevlekte schort van neteldoek droeg. Een keukenmeid, ongetwijfeld, maar wat had ze zo vroeg in de ochtend op de scheepswerf rond te hangen? Haar aanwezigheid irriteerde hem.


  Waarom was hij zo nieuwsgierig naar haar, terwijl zijn hoofd en hart in beslag genomen werden door een zaak van veel gewichtiger aard?


  Want deze dag zou een keerpunt worden in het leven van kapitein Brogan Talvis. Vandaag zou hij beginnen met de uitvoering van het plan om zijn zoon terug te eisen, die hij drie jaar geleden kwijtgeraakt was toen zijn vrouw hun kind aan vreemden overgeleverd had en weigerde te onthullen waar ze de jongen heengebracht had.


  Wat had Abigail bezield om tot zo’n afschuwelijke daad te komen?


  Die vraag kwelde hem voortdurend. Brogan zou niet rusten voordat hij het mysterie achter haar wrede bedrog ontsluierd had. En hij moest weten wie er nog meer bij betrokken geweest was, want Abigail kon dit beslist niet alleen hebben gedaan. Gelukkig had hij inmiddels de verblijfplaats van zijn zoon ontdekt. Nathaniel Huntley, een van de meest vooraanstaande scheepsbouwers van New England, had de kleine Ben in zijn bezit.


  Drie jaar lang had hij als kapitein van een kaperschip gediend in de Oorlog van 1812, maar al die tijd werd hij gekweld door gedachten aan Benjamin. Elke dag had Brogan zijn zoon gemist, elke dag opnieuw was zijn hart gebroken en verlangde hij naar zijn geliefde, verloren zoon. Op de meest ongelegen momenten werd hij verscheurd door de wens om terug te keren om Ben te zoeken, terwijl hij het als zijn plicht zag om Amerika te verdedigen tegen de onderdrukking door Engeland.


  Nu waren zijn zoektocht en de oorlog eindelijk voorbij.


  Ze hadden Bens naam veranderd. Hij had een nieuwe identiteit gekregen en woonde in een huis vol weelde en comfort, maar onder vreemden. Die zouden natuurlijk nooit zo goed voor de jongen zorgen en nooit zo veel van hem houden als zijn bloedeigen vader. Waarom zou een vooraanstaande scheepsbouwer in het geheim het kind van een ander in huis nemen? Waarschijnlijk om hem tot knecht op te voeden. Zo werden onschuldige kinderen maar al te vaak uitgebuit; in zijn jeugd had Brogan dat aan den lijve ondervonden.


  Hij richtte zijn aandacht op de Yankee Heart en bewonderde de volle, appelronde scheepsromp, degelijk gebouwd met eikenhout van meer dan een halve meter dikte. Hij liet zijn blik langs de helling van de achtersteven omhooggaan. Het prachtige, gewelfde midzwaard met sierlijk uitgesneden lofwerk en pilasters omlijstte het bemanningsruim. Dit schip zou een vitale rol spelen in de redding van zijn zoon.


  Toch werd zijn aandacht onweerstaanbaar getrokken door die vrouw. Brogan merkte dat hij het meisje niet zonder meer de rug kon toekeren of kon negeren, hoe graag hij dat ook zou willen. Haar aanwezigheid stoorde hem. Liefst zou hij zonder omkijken teruggaan naar zijn logement in Washington Street voor een stevig ontbijt en een warm bad, maar om de een of andere reden intrigeerde ze hem.


  Het kwam door haar onbeweeglijkheid. Ze bleef zo stil zitten dat hij zich afvroeg of het wel goed met haar ging. Zou deze jonge vrouw in nood zijn? Waarom hield ze haar hoofd gebogen? Huilde ze, of was ze misschien in de rouw? Leed ze aan de een of andere kwaal?


  Dat moest hij onderzoeken. Misschien kon hij haar van dienst zijn. En als ze als keukenmeid voor de familie Huntley werkte, wat heel waarschijnlijk was, zou zij hem misschien van dienst kunnen zijn.
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  De dag brak aan met bescheiden stralen zacht, grijs licht, die als in een krans uit de horizon opkwamen. Op de zandoever van de rivier de Bluefish spoelde de echo van de branding aan, zacht en ritmisch als de ademhaling van een mens. Elke golf keerde met een diepe, tevreden zucht terug naar het zilte blauw.


  Tijdens zulke rustige, eenzame ogenblikken sprak God met zachte, stille stem tot haar hart. Lorena Huntley liet haar hoofd op haar knieën rusten en sloot haar ogen. Ze moest goed luisteren.


  Waar kwam dat akelige voorgevoel vandaan? Waarom was ze de laatste tijd zo onrustig? Ze begreep wel dat God haar hierdoor wilde laten weten dat ze alert moest zijn, maar ze leek niet te kunnen onderscheiden waarvoor. Had het iets met Drew te maken? Met haar vader? Met George, misschien?


  Nee, deze waarschuwing had meer rechtstreeks met haar familie te maken dan die onfortuinlijke kwestie met George. Ze was naar buiten gegaan om op haar favoriete plekje te kunnen bidden, maar na uren bakken in de warme keuken was ze zo slaperig dat ze wegdoezelde. Nu werd ze wakker omdat de lucht ongewoon stil en onbeweeglijk was.


  Snel deed ze haar ogen open en onwillekeurig stokte haar adem van verbazing, nog voordat ze haar hoofd helemaal opgeheven had.


  Vlak voor haar stond een reus van een man.


  Zijn schouders waren even breed en vierkant als een deur, en hij torende hoog boven haar uit in de stoere, wijdbeense houding van een zeeman die zelfs in de krachtigste noordoosterstorm niet van wijken weet.


  Hij grijnsde. Zelfs als zijn houding en gedrag niet zo intimiderend waren geweest, zou Lorena nog met stomheid geslagen zijn door zijn aantrekkelijke uiterlijk.


  Hij droeg geen hoed of mantel, en geen halsdoek sierde de kraag van zijn witte, linnen hemd, alleen eenvoudige broekophouders. Onder de laag ingezette, opgerolde hemdsmouwen waren zijn gespierde onderarmen te zien. Zijn lichtgele broek was in glanzende zwartleren knielaarzen gestopt. Ondanks zijn ontspannen houding ging er een dreiging uit van zijn vuisten, die zo groot waren als de hoeven van een ploegpaard.


  Hij had een haviksneus, scherpe gelaatstrekken, een vierkante kin en enigszins lang, zandkleurig haar, waarvan een lok over zijn voorhoofd viel. Ook zijn bakkebaarden waren lang. Zijn huid had de gebronsde, gezonde gloed van een man die hele dagen in de buitenlucht werkt, heel anders dan de bleke huid van adellijke lieden. Lorena werd van haar stuk gebracht door zijn mannelijke uitstraling, en ze ergerde zich aan het feit dat ze zich zomaar door deze reus had laten verrassen.


  Even overwoog ze een snelle vluchtpoging, maar ze vermoedde dat hij haar maar al te gemakkelijk zou kunnen inhalen. Ze zou kunnen schreeuwen, maar niemand zou haar horen. De scheepstimmerlieden en werfarbeiders van haar vader zouden zo hun werk komen doen, maar tot die tijd kon ze niets tegen hem beginnen. Het enige wat ze kon doen, was stokstijf blijven zitten en niet laten zien dat ze bang was.


  Vrijmoedig beantwoordde ze zijn onderzoekende blik, en hij tikte even tegen zijn hoofd ter begroeting. ‘Goedemorgen, juffrouw.’


  Ontwapend door zijn vriendelijke groet krabbelde Lorena overeind op het rotsblok, schudde haar rokken uit en ging fier rechtop staan. Dankzij het rotsblok kwam ze ongeveer op gelijke hoogte met hem. Behoedzaam keek ze hem aan en knikte hem toe.


  ‘Het spijt me dat ik u gewekt heb, maar ik vroeg me af waarom u zo stil zat.’


  Achterdochtig kneep ze haar ogen tot spleetjes. ‘Stond u naar me te kijken?’


  Hij bekeek haar uitvoerig van haar hoofddoek tot haar leren schoenveters. ‘Aye, en ik heb in heel Duxboro nog niets gezien wat me meer beviel. Wat doet u hier zo helemaal alleen?’


  Hij vroeg wat zij hier deed? Wat had hij hier in vredesnaam te zoeken? Hoe durfde hij de werf van haar vader te betreden? Wie was hij eigenlijk? Al die vragen brandden op haar lippen. Maar deze man had verbazingwekkende, melancholieke, porseleinblauwe ogen. Onder zijn doordringende blik kon ze zich amper bewegen, laat staan spreken. Haar lippen leken aan elkaar te kleven als de gebreeuwde planken van het schip.


  ‘N… niets,’ wist ze uit te brengen. Toen bedacht ze zich. ‘Niets wat u aangaat, althans.’


  ‘O?’ Spottend trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Niets, hè? Wat zou uw baas daarvan denken als hij u zo zag? Dat u niets doet, is tot daaraan toe, maar u zit nog te slapen ook!’


  Aan de grijns op zijn knappe gezicht zag ze dat hij zich ten koste van haar vermaakte. Hij wilde dat ze zich zwak voelde. Maar daar wilde ze niets van weten.


  ‘Ik vind u ongemanierd, meneer,’ zei ze vinnig.


  ‘Ongemanierd?’ Hij grinnikte. ‘Ben ik in overtreding door u goedemorgen te wensen?’


  Lorena maakte een weids armgebaar om het met planken bezaaide en met loodsen bebouwde terrein aan te duiden. ‘Dit land is eigendom van Nathaniel Huntley. Dit is zijn scheepswerf. Wat hebt u hier te zoeken? U kunt hier niet zomaar onuitgenodigd rondslenteren.’


  ‘Grote woorden voor een keukenmeid. Maar ik begrijp het wel. Ik heb u aan het schrikken gemaakt.’


  ‘Dat is lang niet het ergste wat u misdaan hebt. U bent in overtreding.’ Ze sprong van haar rotsblok af en merkte tot haar afgrijzen dat ze nu nog dichter bij elkaar stonden. Dat was niet de bedoeling. ‘Ga opzij, alstublieft. Ik wil erlangs.’


  Hoewel ze zelf niet bepaald klein was, stak deze man met kop en schouders boven haar uit. Toen hij bleef staan, was het alsof ze voor een ondoordringbare muur van graniet stond. Alleen had deze muur een hartslag. In zijn hals zag ze een ader kloppen.


  Ze deed een stap opzij en probeerde om hem heen te lopen. Hij ging weer voor haar staan. ‘Alles op zijn tijd, meisje. Alles op zijn tijd. Hoe heet je ook alweer?’


  ‘Dat heb ik u niet gezegd.’


  Lorena slikte. Haar blik gleed over de verlaten scheepswerf; ze keek tussen de spanten van een kleine sloep door naar een enorm schip aan de andere kant. Er kwam geen rook uit de schoorsteen van het gemetselde warmwaterreservoir en geen stoom uit de lange, houten stoomkist. Gewoonlijk was het op de werf een drukte van belang, maar nu lag het hele terrein stil in het grijze licht van de ochtendschemering.


  Haar hart klopte als een razende. Ze was helemaal alleen met deze vreemdeling.


  ‘Ik wil nu naar huis,’ zei ze met krachtige stem. ‘Mijn familie zit op me te wachten. U zult echt opzij moeten gaan, daar sta ik op.’
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  Andrew Benjamin Huntley zat op zijn hurken in het hoge gras van het moeras. Hij hield zich stil. Zo stil als een muis. Als je nog maar vijf bent, te klein om warme veenbessentaartjes van de broodtafel in de keuken te pakken zonder op je tenen te staan, is het gemakkelijk om voor muis te spelen.


  Lorena bakte graag vruchtentaartjes voor hem en hij at ze graag op. Ze zei dat hij de droom van elke moeder was met zijn blonde engelenhaar en zijn cherubijnwangetjes, zo roze als de binnenkant van een schelp. Hij had geen echte mama, maar Lorena was echt genoeg, vooral als ze met luide stem klaagde dat zijn gedrag niet paste bij zijn engelachtige uiterlijk.


  Drew – zo noemde iedereen hem, omdat het met een D begon, net als David, koning David – was blij dat hij zich niet altijd als een engeltje gedroeg. Soms moest je als man gewoon een man zijn. In zijn pientere, hemelsblauwe ogen verscheen een listige blik. Wat hij nu zag, beviel hem helemaal niet.


  Hij moest Lorena redden van de reus.


  Hij zag dat ze bang was, en hij balde zijn mollige rechterhand tot een vuist rondom de gladde steen. Nu dacht hij aan wat hij zou doen. Langzaam deed hij zijn hand open. Die zweette een beetje.


  Hij keek naar de steen. Dit was de beste die hij had, speciaal bewaard voor dit soort gelegenheden. Hij stopte de steen in zijn slinger. Lorena had hem die slinger gegeven en voorgedaan hoe hij die moest gebruiken. Drew had het goed geleerd.


  Toen Lorena vanmorgen nergens te vinden was, had Drew zijn slinger en steen meegenomen toen hij naar haar op zoek ging. Natuurlijk wist hij waar hij haar kon vinden, maar op een reus had hij niet gerekend.


  Weer dacht hij aan koning David, die ook een slinger had. Als David een reus kon verslaan toen hij nog maar een jongen was, kon Drew het ook. Hij draaide de slinger rond en rond om het wapen meer snelheid en kracht te bezorgen. Toen mikte hij en liet de steen vliegen. Hij keek toe terwijl de steen door de lucht schoot en wachtte tot die doel zou treffen en de reus voorover zou vallen, met zijn gezicht op de grond.
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  De man begon zachtjes te grinniken. ‘Nu wil je ineens maar al te graag aan het werk, hè? Ik vrees dat ik je bang gemaakt heb. Het spijt me.’


  Toen Lorena weigerde in zijn vrolijkheid te delen, keek hij haar overdreven streng aan. ‘Wat? Zelfs geen glimlachje kan eraf? Goed dan, meisje, aangezien je mij niet wilt vertellen hoe je heet en blijkbaar niet in nood bent, zal ik je moeten laten gaan. Maar eerst verlang ik –’


  Zijn mond viel open. Zijn blauwe ogen verloren hun scherpe blik en draaiden weg. Hij stond te zwaaien op zijn benen. Lorena gilde en sprong snel opzij toen hij wankelde en met een klap die de grond onder haar voeten deed beven voorover viel in het gras.


  Verbijsterd leunde ze naar voren en vroeg: ‘Meneer? Is alles goed, meneer?’


  Daar zag het niet naar uit.


  ‘Hoera, ik heb hem te pakken! Ben je gewond, Lorena?’


  Drew sprong uit het gras tevoorschijn, robuust en aandoenlijk als altijd. Op dit moment droeg hij schoenen, maar geen sokken, de kniebroek die ze smaragdgroen geverfd had om de grasvlekken te verbergen, en een rood-wit gestreepte vest, dat er al even vrolijk uitzag als de tevreden grijns op zijn ronde, roze gezichtje.


  Terwijl Lorena hem zag aankomen, deed ze haar uiterste best te begrijpen wat er zojuist gebeurd was.


  Aan haar voeten lag een reus van een man, buiten bewustzijn.


  ‘Drew, wat heb je gedaan?’


  Met zijn handen in zijn zij keek het kind schuins naar haar op, alsof ze een bijzonder domme vraag gesteld had. ‘Ik heb de reus verslagen, Lorena. Net als David. Precies zoals jij voorgedaan hebt. Ik heb je gered.’ Ongeduldig draaide hij zich om en begon het hoge gras te doorzoeken. ‘Ik moet mijn steen zoeken. Die kan ik nog eens hard nodig hebben.’


  ‘Ondeugd die je bent! Ik heb je die slinger gegeven om je lessen op de zondagsschool wat spannender voor je te maken. Hoe vaak moet ik nog uitleggen dat je die alleen mag gebruiken als we doen alsof Goliath een boom is? Nooit stenen gooien naar mensen of dieren. Dat doen we niet! En hoe kom je aan die rode veeg op je wang? Nee hè… je hebt mijn veenbessentaartjes toch niet opgegeten? Vanavond komt de nieuwe klant van papa bij ons dineren. Wat moet ik hem nu te eten geven? Moet je mij horen. Ik sta over veenbessentaartjes te kletsten terwijl die arme kerel daar ligt…’


  Lorena knielde neer bij het lichaam. Rondom de roerloze gestalte van de vreemdeling stonden grassprieten rechtop als de staken van een half gevlochten en nog onafgewerkte mand. Voorzichtig leunde ze dichter naar hem toe om te luisteren of hij nog ademhaalde. Haar hand zweefde boven het stoere gezicht met de donkerblonde bakkebaarden. Ze hield haar adem in. Gedreven door een vluchtig, ongrijpbaar besef dat haar lot met het zijne verbonden was, kwam ze even in de verleiding hem aan te raken.


  Drew haalde zijn vieze wijsvinger uit zijn mond. ‘We kunnen beter wegwezen, Lorena. Voordat hij wakker wordt. Hij is een gevaarlijke reus. Dat zie je zo.’


  Snel trok Lorena haar hand terug. Het joch had nog gelijk ook. Hij was een uitzonderlijk schrander kind, bedacht ze trots, hoewel de laatste demonstratie van zijn talenten haar niet bepaald met trots vervulde.


  Ze stond op en haalde weer gewoon adem. ‘Ja, we moeten weg. Hij is gelukkig niet ernstig gewond, alleen buiten westen. Dat komt vast helemaal goed. Ik vind het wel een akelig idee om een bewusteloze man alleen te laten,’ zei ze, evenzeer tegen zichzelf als tegen Drew, ‘maar de arbeiders kunnen elk moment hier komen. Die vinden hem wel, en als hij dan nog niet wakker is, brengen zij hem wel weer bij.’


  Hopelijk zou deze man, wie hij ook was, zijn weg vervolgen, teruggaan naar waar hij vandaan kwam en het hele incident vergeten.


  Of misschien zou zijn werkgever toevallig langskomen terwijl hij lag te slapen…


  Foei, Lorena, dat is niet grappig. En ze moest opschieten. Ze was een gelovige vrouw, maar het zou naïef zijn om te wachten tot hij wakker werd. Een woedende confrontatie tussen deze reus en het jongetje dat hem met een welgemikte steen had verslagen, was wel het laatste wat ze wilde meemaken.


  Toen drong het tot haar door dat Drew haar inderdaad gered had, want de laatste woorden van de man waren geweest: ‘Maar eerst verlang ik –’ Wat zou hij van haar gewild hebben? vroeg ze zich af. Een kus?


  Ze wierp een snelle blik op het ongeschoren gezicht en bloosde hartgrondig; zelfs haar hoofdhuid prikte onder het gewicht van haar krullende haar.


  ‘Lorena, wil je me thuis weer voorlezen over David?’


  Lorena glimlachte het geliefde, kostelijke kind dat God aan haar zorg toevertrouwd had, toe. Ze zou Drew later nog eens stevig aanspreken op zijn wangedrag, maar op dit moment kon ze dat niet opbrengen. Haar hart barstte bijna van liefde voor haar kleine, impulsieve held. Ze leunde voorover met haar handen op haar knieën en sprak hem vriendelijk toe. ‘Als je meer over koning David wilt horen, zullen we zijn psalmen lezen. Voordat je hem nog meer gaat na-apen, moet je de wijsheid van David leren. Anders ga je er straks nog vandoor om met een beer te vechten. Vanavond beginnen we met –’


  De vreemdeling die op het dichte tapijt van moerasturf lag, kreunde luid. Toen de man zich verroerde, bleven ze allebei een ogenblik als aan de grond genageld staan.


  Toen pakte Lorena Drew bij de hand en sloegen ze samen op de vlucht, zoals de profeet Eliza gevlucht was voor de toorn van koningin Izebel.


  2


  ‘Jabez, ik weet niet wat er gebeurd is; dat heb ik al verteld. Ik stond net op het punt dat meisje te vertellen dat ze me vanavond als gast kon verwachten. “Eerst verlang ik te weten wat je als avondeten gaat opdienen,” wilde ik zeggen, maar zover kwam ik niet. Ik werd languit in het gras wakker met de ergste hoofdpijn die ik ooit gehad heb.’


  Brogan draaide zijn gezicht om tijdens het scheren in zijn handspiegel te kunnen kijken. ‘Maar ik verzeker je dat ik dat magere keukenmeisje ga opzoeken om erachter te komen wah... ah… bah, weg met dat ellendige mes!’


  Zijn kin bloedde. Vol afkeer smeet hij het scherpe scheermes in een porseleinen kom, met zo veel kracht dat het zeepwater over de rand op het nachtkastje klotste en vervolgens op de vloer drupte.


  Nu richtte Brogan zijn ergernis op zijn stuurman, die met zijn armen over elkaar tegen de deurpost van hun gezamenlijke kamer in de herberg leunde. De kerel was volkomen onschuldig, maar aangezien hij toevallig in de buurt stond, kreeg hij ervan langs. ‘Wat heeft dat gezicht te betekenen, Smith? Sta je soms op het punt me uit te lachen? Zo ja, dan wil ik je waarschuwen. Dat kun je beter niet doen.’


  Jabez Smith was absoluut niet onder de indruk van zijn dreigende toon. Hij haalde zijn gespierde schouders op en op zijn met sproeten overdekte gezicht verscheen een brede grijns, zodat de lachrimpels bij zijn donkerblauwe ogen nog dieper werden. ‘Ik vind het gewoon niks voor jou, kaptein,’ bulderde hij. Zijn diepe, schallende stem was op zee zelfs boven een krachtige zijwind uit te horen. ‘In al die jaren dat we samenwerken – en dat zijn er heel wat – heb ik je nooit zo onvoorzichtig gezien.’


  Hij deed een stap naar voren, zodat het warme zonlicht dat door het open raam naar binnen viel, op zijn stoere armen en borstkas scheen. Hij rook naar de zee en zijn onverzorgde, koperrode krullen en ruige bakkebaarden leken in vuur en vlam te staan door het zonlicht.


  ‘In de kaperij denk je er niet aan om onvoorzichtig te zijn, als je leven je lief is. Een kaper moet handig, dapper en volhardend zijn, maar bovenal alert blijven. Jij, meneer, was een van de grootste Amerikaanse kaperkapiteins in de Oorlog van 1812. En wat zie ik nou? Die dappere waaghals, die meester van de zee, zit op de rand van zijn bed te jammeren over hoofdpijn en een sneetje op zijn kin.’


  Brogan gromde geluidloos.


  ‘Wat had je dan verwacht?’ bulderde de stuurman. ‘Waarom moest je zo arrogant doen? Op het terrein van Nathaniel Huntley nog wel. Dat arme meisje. Je kunt niet zomaar op een onbekende vrouw toe stappen en je aan haar opdringen zonder fatsoenlijk kennis te maken. Dat is onbeschoft.’


  Brogan probeerde in de spiegel te zien in hoeverre zijn gezicht beschadigd was, maar dat lukte niet. Zijn spiegelbeeld keek nors terug, en verder zag hij alleen een druppeltje bloed op zijn kin. Hij depte het weg met een handdoek. ‘Het was maar een grapje. Ik bedoelde er niets mee. Als ik nou nog iets nuttigs te weten was gekomen over het huishouden van de familie Huntley, dan had ik er nog wat aan gehad, maar dat meisje werkte absoluut niet mee. Trouwens, ik heb haar wel degelijk een goedemorgen gewenst, dat weet ik nog.’


  ‘Nou, een goedemorgen kon je krijgen. Blijkbaar vond iemand het niet grappig. Misschien was het wel een engel van onze gezegende Verlosser, die jou tegen de grond sloeg vanwege die snode plannen van je. Wie weet.’


  ‘Doe niet zo dwaas, Jabez. De Almachtige zendt geen engel uit om iemand een klap op zijn hoofd te geven.’ Zijn achterhoofd begon weer zo pijnlijk te kloppen. Brogan zwaaide zijn lange benen op de beddensprei van verbleekt, blauwwit geblokt linnen en leunde achterover tegen de met ganzendons gevulde kussens. ‘Hij heeft geen tijd om zich met mijn doen en laten te bemoeien, dat kan ik je verzekeren.’ De touwen onder het met tijk beklede stromatras kraakten toen hij zich uitrekte.


  ‘Nee, Smith, van jouw gezegende Verlosser heb ik in mijn leven nog niks anders ervaren dan onverschilligheid.’


  Jabez kromp ineen, en Brogan had meteen spijt van zijn harde woorden. Dat hij een moeizame relatie met God had, was zijn probleem; aan het geloof van zijn vriend kon het niet liggen.


  Jabez Smith was grootgebracht door zijn diepgelovige grootmoeder, en zelf had hij altijd oog voor mensen die zijn hulp en begeleiding nodig hadden. Brogan was nog maar zes jaar geweest toen Jabez hem in de haven van Boston uit de goot gehaald had door hem een baantje als scheepsjongen te bezorgen. Brogan was destijds een broodmager, verwaarloosd kind, weggelopen uit een weeshuis waar hij meermalen gedwongen was een bordje met het woord slecht om zijn hals te dragen. God zou dat bordje zien en niet naar zijn gebeden luisteren, was hem verteld, want God wilde niets te maken hebben met buitenechtelijke weeskinderen.


  Het strekte Jabez tot eer dat hij geprobeerd had deze overtuiging te verdrijven. Bij een plaatselijk Bijbelgenootschap had hij een zakbijbeltje gekocht en met behulp daarvan had hij Brogan leren lezen en schrijven, zoals andere kinderen dat op de zondagsschool leerden. Zo had Brogan ontdekt dat hij niets liever deed dan leren en dat hij zelfs de ingewikkelde berekeningen voor het navigeren kon begrijpen. Hun kapitein was zo vriendelijk om bemanningsleden die erin geïnteresseerd waren, af en toe les te geven; Brogan zorgde dat hij geen les miste. Hij was niet alleen op zoek naar manieren om vooruit te komen, maar bovenal naar de waarheid, hoewel hij zich nog altijd niet waardig voelde om de waarheid te aanvaarden.


  Die bijbel had hij meegenomen naar elk schip waarop hij ooit gevaren had. Later, toen hij volwassen werd en toen hij de oorlog in ging, had hij het boek in zijn stopzakje met persoonlijke bezittingen gehad. Binnenkort zou die bijbel een ereplaats krijgen op de boekenplank van de kapiteinshut aan boord van het schip Yankee Heart. Vreemd genoeg kon Brogan zich niet herinneren wanneer hij hem voor het laatst opengeslagen had.


  Jabez schraapte zijn keel, en Brogan richtte zijn aandacht weer op het huidige onderwerp van gesprek. ‘Denk je dat die jongen vrijwillig meegaat met een vader die hij zich niet meer kan herinneren? Daar maak ik me wel zorgen over. Benjamin kan wrok gaan koesteren als hij wordt weggehaald uit zijn vertrouwde omgeving. Hij denkt dat hij daar thuishoort.’


  Brogan steunde op zijn elleboog. ‘Mijn zoon mag niet als wees opgroeien, want hij heeft een vader die van hem houdt. Nu denkt hij dat er niemand is bij wie hij echt thuishoort. Ik weet hoe pijnlijk dat is. Benjamin is heel jong, dus hij komt de verandering wel te boven. Aan de andere kant wil ik hem niet kwetsen, dus ik moet voorzichtig maar snel zijn genegenheid zien te winnen. Tijdens ons verblijf in Duxboro wil ik de relatie met mijn zoon herstellen. Ik vraag Nathaniel Huntley toestemming om de jongen mee te nemen voor een plezierreisje op mijn nieuwe koopvaardijschip; dan varen we met ons drieën weg en komen nooit meer terug.’


  ‘Een scheepsdek is geen goed speelterrein. Misschien heeft die jongen niet genoeg aan een leven op zee.’


  Brogan trok zijn ene wenkbrauw op en dacht na over deze opmerking. ‘Voor jou en mij is de zee altijd goed genoeg geweest. En hij zal tenminste goed verzorgd worden door zijn liefhebbende vader. Benjamins moeder – zij ruste in vrede – keek nauwelijks naar hem om, dat weet je net zo goed als ik.’


  Het gezicht van Jabez zei genoeg. ‘Goed dan,’ gaf de stuurman toe. ‘Maar Huntley is rijk en heeft veel invloed. Schrikt dat je niet af? Wat gebeurt er als hij achter ons aan komt? En dat doet hij, daar durf ik op te wedden. Wat doen we dan?’


  ‘Smith, heb je ooit iemand gezien die mij kan inhalen op volle zee?’ Jabez schudde zijn hoofd en Brogan vervolgde: ‘Als ik goed van vertrouwen was, zou ik Nathaniel Huntley de waarheid vertellen en hem vragen de jongen aan zijn eigen vader terug te geven. Maar de dag waarop Abigail me vertelde dat ik mijn zoon nooit meer zou zien, staat in mijn geheugen gegrift. De toon waarop ze zei dat ik Benjamin moest vergeten… Ze had het net zo goed over een weggegooide sok kunnen hebben. Zo klonk het.’


  Brogan stond op van het bed en begon door de kamer te ijsberen. ‘Weet je, Jabez, volgens mij zat er meer achter. Abigail wilde niet alleen van mij en mijn zoon af toen ze Benjamin in de steek liet. Ze wilde Ben en mij van elkaar scheiden. Waarom? Dat weet ik niet. Maar Huntley moet bij haar plan betrokken geweest zijn. En nu Abigail dood is, kan niemand bevestigen dat ik de vader van Benjamin ben. Er zit iets kwaadaardigs achter; dat voel ik. We worden bedrogen. Want als Huntley alleen omwille van Abigail voor de jongen wilde zorgen, waarom moest hij zijn naam dan veranderen? Hij verbergt die jongen al jaren. Abigail gaf me ook al te verstaan dat Ben goed verstopt was. Er is iets mis met die hele situatie, denk je ook niet?’


  Hij hield op met ijsberen en wachtte op de reactie van zijn vriend.


  Jabez boog zijn hoofd en keek peinzend naar een straal zonlicht op de stoffige vloer. ‘Aye, kaptein. Er is iets mis.’


  ‘En Benjamin zit tussen twee vuren. Moet ik een langdurige, aanstootgevende juridische strijd beginnen tegen een machtige, invloedrijke kerel als Nathaniel Huntley? Ik heb recht op mijn eigen zoon. Maar als ik dat risico neem, heb ik dan kans van slagen? Ik heb een slechte reputatie. Kapers worden “gelegaliseerde piraten” genoemd. Bovendien zou een rechtszaak te veel invloed op Ben kunnen hebben. Ik wil dat hij vrij en zonder kleerscheuren bij zijn echte vader kan wonen. Dus je begrijpt waarom ik mijn eigen zoon terug wil stelen, Jabez.’
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  Het landgoed van de familie Huntley, ruim vierhonderd hectare groot, lag aan de noordelijke oever van de rivier de Bluefish, bij de baai. Het gebied stond bekend als Powder Point.


  Met Jabez aan zijn zijde liep Brogan vanuit het stadje over de kustweg. Als eerbetuiging aan de vader van Nathaniel, die veel grond in Duxboro bezat, werd deze weg door de inwoners al jaren ‘de Heer Huntleyweg’ genoemd.


  De Heer Huntleyweg volgde de omtrek van de baai en maakte een scherpe bocht in de buurt van het grote, zwart-witte huis in koloniale stijl. Op dit moment weergalmde het huis de geluiden van werkende mensen en dieren: van smeden, paarden en timmerlieden, het geklepper van een wagen, het rinkelen van paardentuig en de echo van de zee.


  Brogan ademde diep in; de zilte, gezonde zeelucht vulde zijn longen en maakte elke porie van zijn lichaam schoon. Na de muffe benauwdheid van de herberg voelde hij zich des te meer verkwikt door het zonlicht en de frisse wind.


  Zodra ze het geplaveide voetpad naar het prachtige, twee woonlagen hoge huis betraden, stond Brogan even stil om naar de waterkant te kijken. Hij zag verscheidene bijgebouwen rondom een uitrustingsdok dat doorliep tot in de baai. Hier werden de schepen van Huntley opgetuigd en tot in de laatste details afgewerkt, wist hij.


  Heel even vroeg hij zich af of het niet zelfzuchtig zou zijn om een kind van zo’n grootse omgeving te beroven. Toen bedacht hij zich. Was het zelfzucht om te geloven dat een zoon bij zijn vader thuishoorde? Het was algemeen bekend hoe gemakkelijk weeskinderen ten prooi vielen aan families die goedkope arbeidskrachten nodig hadden. Een dakloos jongetje, dat van jongs af aan geleerd had dat hij niets beters verdiende, kon levenslang slaafse arbeid verrichten. Met zijn hulp werd de erfenis van de familie veilig gesteld voor de wettige erfgenamen. Nee! Alle rijkdom en schoonheid ter wereld wogen niet op tegen oprechte ouderliefde.


  Zijn hart ging sneller kloppen in de wetenschap dat hij vandaag voor het eerst in drie jaar de kleine Ben weer zou ontmoeten. Tijdens zijn loopbaan als zeevaarder had Brogan vaak oog in oog gestaan met gevaar. Hij had drie meter boven het slingerende dek het zeil moeten reven, geteisterd door felle wind, vaak midden in de nacht. Als hij faalde en op het dek terechtkwam, zouden de gewelddadige golven hem grijpen en in zee slingeren. Toch vond hij de taak die hij zich nu gesteld had, nog angstaanjagender.


  Wat moest hij doen als het hem niet lukte de genegenheid van zijn zoon te herwinnen?


  ‘Is er iets, kaptein?’ vroeg Jabez.


  Brogan liep zonder commentaar het met heggen omzoomde voetpad op naar de grote, zwartgelakte deur.


  Hij klopte aan met de geelkoperen deurklopper, en even later werd de deur geopend door een jong dienstmeisje. Ze was iets steviger gebouwd, minstens vijftien centimeter langer en een paar jaar jonger dan het meisje dat Brogan eerder op de scheepswerf ontmoet had. Het haar dat onder haar witte kapje zichtbaar was, was lichtbruin, bijna blond. Ze keek nieuwsgierig naar hem op en haar groenbruine ogen werden nog groter van verbazing bij de aanblik van deze twee grote kerels die op bezoek kwamen.


  Brogan lichtte zijn hoge hoed en zei: ‘Goedendag. Wij hebben een afspraak met meneer Huntley.’


  ‘Goedendag, meneer.’ Ze bloosde verlegen en keek naar zijn hoge, zwarte officierslaarzen. ‘Wie mag ik zeggen dat er is, meneer?’


  ‘Kapitein Brogan Talvis en meneer Jabez Smith.’


  Ze liet hen binnen in de hal; Brogan zag dat die over de gehele lengte van het huis liep. Terwijl ze haastig wegliep om haar werkgever te halen, zocht hij naar een teken van Bens aanwezigheid: een klein stoeltje, kinderspeelgoed, jongensachtig gelach uit een andere kamer, een stem, een geluid…


  Een geluid. Boven aan de trap hoorde hij het geluid van dravende voetjes. Hij keek onmiddellijk op en zag een kind op blote voeten met mollige, roze tenen de trap afdalen. De jongen had een bos krullen, zo licht en fijn als de pluim van een maïskolf; Brogan had op die leeftijd precies zulk haar gehad. Het was een robuust kind, gekleed in een smaragdgroene kniebroek en een gestreept vest. Met zijn ene, mollige hand omklemde hij een slinger, met de andere een uit hout gesneden, fraai beschilderde miniatuurzeilboot.


  Tree voor tree sprong hij naar beneden; in zijn haast had hij de bezoekers onder aan de trap niet gezien. Plotseling besefte de jongen dat hij bekeken werd; Brogan wilde graag geloven dat dit besef voortkwam uit de sterke band tussen hen beiden. De jongen stond stil. Gefascineerd keken ze elkaar aan.


  Brogan voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen; het duizelde hem. Dit ogenblik zou voorgoed in zijn geheugen gegrift staan. Het kind keek hem aan met de ogen van Abigail, ogen die hij zich maar al te levendig kon herinneren. De afgelopen drie jaar had haar gezicht hem voortdurend in zijn dromen achtervolgd. Haar ogen deden hem altijd denken aan een tropische zee, exotisch en diep blauw. Dit onschuldige kind was haar zoon.


  ‘Ben,’ zei hij, hees van emotie. Hij maakte aanstalten de trap op te lopen en vroeg wat duidelijker: ‘Hoe gaat het met je, Ben?’


  De mond van de jongen viel open en zijn ogen werden groot van schrik. Brogan werd tegengehouden door een sterke hand om zijn arm. De diepe stem van Jabez Smith klonk zacht in zijn oor: ‘Niet nu, kaptein. Je maakt hem bang.’


  ‘Ha, Drew, daar ben je. Kom hier, dan stel ik je voor aan – Drew? Drew!’


  Dit was de stem van Nathaniel Huntley. Terwijl de scheepsbouwer met grote stappen de hal in liep, rende de jongen de trap op en de gang in alsof de duivel hem op de hielen zat. Op dat moment realiseerde Brogan zich dat hij de jongen niet bij zijn echte naam had moeten noemen, maar bij de naam die hij nu droeg. Wat een blunder.


  ‘Ach, die Drew…’ Nathaniel Huntley grinnikte, hief zijn handen op en draaide zich om naar zijn bezoekers. ‘Vergeef de jongen zijn gebrek aan gastvrijheid, heren. Volgens mij is hij vanmorgen zo snel uit bed gesprongen dat zijn manieren hem niet konden bijhouden. Dat zeg ik vaak tegen hem: “Drew, heb je je manieren weer onder je kussen laten liggen?”’ Weer grinnikte hij, nu om zijn eigen grapje, en hij stak zijn hand uit om Brogan te begroeten. ‘Kapitein Talvis, wat een genoegen om u weer te ontmoeten.’


  Hij bezegelde de handdruk met zijn linkerhand. Vol enthousiasme schudde hij Brogans hand op en neer.


  Hij had een rond, vrolijk gezicht. Om zijn krachtige mond waren diepe lachrimpels te zien en zijn bruine ogen straalden van vriendelijkheid. Als hij lachte, bewogen de strepen van zijn zijden vest, dat spande bij de knoopsgaten, mee met zijn omvangrijke buik. Zijn bakkebaarden waren al helemaal wit, en zijn haar, dat achter zijn oren iets langer was en naar buiten krulde, was verschoten tot een zachte, grijsbruine tint.


  Zijn opgewektheid was aanstekelijk, en Brogan glimlachte breed terug. ‘Dank u voor de hartelijke ontvangst, meneer. En het genoegen is geheel aan mijn kant. Eerlijk gezegd verheug ik me al maanden op dit bezoek. Mag ik u mijn stuurman Jabez Smith voorstellen?’


  Huntley schudde Jabez de hand. ‘Het is me een genoegen, meneer Smith.’


  ‘Aye, meneer Huntley, mij ook.’


  ‘Heb ik goed begrepen dat u over deze nieuwe onderneming al even enthousiast bent als de kapitein?’


  Het viel Brogan op dat Jabez even aarzelde voordat hij antwoordde: ‘Aye, dat klopt.’


  Huntley sloeg zijn handen ineen en zuchtte van genot. ‘Heren, ik ben hier buitengewoon tevreden over. Misschien klinkt het hoogmoedig, maar ik kan u vertellen dat dit koopvaardijschip het fraaiste is wat ik tot op heden heb gebouwd. Lorena, mijn dochter, is bezig met het regelen van de ceremonie voor de tewaterlating. Vanavond wil ik u graag aan haar voorstellen. Dan kunnen we ook de bijzonderheden bespreken, lijkt me. We hadden afgesproken dat u vanavond met mij en mijn gezin zou dineren. Hopelijk bent u niet van gedachten veranderd, heren.’


  Voordat Brogan kon antwoorden, stootte Jabez hem bijna onmerkbaar aan; Brogan begreep meteen dat zijn stuurman hetzelfde dacht als hij. Hoe was het mogelijk dat alles zo netjes volgens plan verliep? Te netjes, alsof die engel van Jabez juist gezonden was om hen te helpen. Om te voorkomen dat Huntley ging denken dat hij van gedachten veranderd was, knikte Brogan snel. ‘Dank u wel, meneer. U doet bijzonder veel moeite om het mij naar de zin te maken, en daar ben ik u buitengewoon dankbaar voor. We nemen uw uitnodiging graag aan en we zijn blij met de gelegenheid om uw kinderen te ontmoeten.’


  ‘Mooi, heren, mooi zo,’ jubelde Nathaniel Huntley. ‘Maar zo veel moeite is het niet. Ik ben gewoon gastvrij, meer niet, omdat ik verwacht dat we nog enige tijd van elkaars gezelschap kunnen genieten. Het kost minstens twee weken om uw koopvaardijschip naar het diepe water van de baai te slepen, kapitein. En daarna hebben we nog tijd nodig om de masten en gieken op te tuigen.’


  ‘Twee weken? Is dat niet buitengewoon lang voor het te water laten van een schip?’ vroeg Jabez aan de scheepsbouwer.


  ‘Ik vrees dat het niet anders kan, meneer Smith. Onze rivier de Bluefish is nogal ondiep, ziet u, te ondiep voor een schip van deze omvang. Mijn mannen moeten telkens wachten tot het vloed is, en dan kunnen ze het schip nog maar een paar meter verplaatsen. Maar maakt u zich geen zorgen.’ Huntley richtte zich weer tot beide mannen. ‘Als u het schip ziet, zult u het met me eens zijn dat dit het wachten ruimschoots waard is.’


  De doffe pijn in zijn achterhoofd herinnerde hem eraan dat hij het schip al gezien had. Maar dat verzweeg Brogan liever. ‘Ik heb alle vertrouwen in u, meneer.’


  Nathaniel Huntley grijnsde breed en wees naar de achterkant van het huis. ‘Ik zal u niet langer laten wachten. Gaat u mee? We kunnen door de achterdeur naar buiten. Dan neem ik u meteen mee naar de scheepswerf, zodat u het zelf kunt zien. Daarna gaan we naar mijn timmerwerkplaats. Ik wil u voorstellen aan George Louder, de talentvolle meestertimmerman die uw koopvaardijschip ontworpen heeft.’


  Brogan volgde hem naar buiten, maar zijn gedachten waren bij de mogelijkheden die hij de komende twee weken zou krijgen. Eén avond bood al zo veel kansen… vanavond zou hij samen met zijn zoon dineren.
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  Lorena stond voor de spiegel van haar grote toilettafel op haar onderlip te bijten terwijl ze met twee handen haar bruine krullen in bedwang probeerde te krijgen. Soms leek het wel of haar hoofd erdoor overwoekerd werd.


  ‘Nee, Drew, dat mag niet,’ hoorde ze Temperance zeggen aan de andere kant van haar slaapkamerdeur. ‘Een heer mag nooit zomaar binnenkomen in de slaapkamer van een dame. Als je Lorena wilt zien, moet je wachten tot ze klaar is om je te ontvangen.’


  ‘O, dat vindt ze vast niet erg.’


  Lorena liet haar handen zakken; haar krullen hingen los tot op haar middel. Toen ze de deur opendeed, zag ze dat Temperance de rebelse kleine boef streng aankeek. ‘Ik heb gezien hoe onbeleefd je tegen de gasten van papa Huntley geweest bent. Vanavond komen ze hier dineren en dan zul je hen netjes moeten begroeten. Dat zal je leren!’


  Zonder op antwoord te wachten, stapte ze de slaapkamer in en wilde de deur voor zijn neus dichtdoen. Maar hij glipte net op tijd langs haar.


  ‘Ik heb hem gezien, Lorena.’


  ‘Hij is er!’


  Temperance en Drew praatten tegelijk en kwamen snel naar haar toe. Lorena stak afwerend haar hand op. ‘Eén tegelijk, graag. Over wie heb je het?’


  ‘Kapitein Talvis.’


  ‘De reus!’


  Weer praatten ze tegelijk. Lorena’s hart sloeg op hol en het kostte haar moeite zichzelf ervan te overtuigen dat ze het niet over dezelfde man konden hebben.


  Temperance trok haar neus in rimpels en bekeek Drew vol afkeer. ‘De reus? Welke reus?’


  Drew stak zijn tong uit.


  ‘Drew, wil je even naar je kamer gaan?’ vroeg Lorena. ‘Wacht maar even, ik kom er zo aan.’ De reus… dat was bijzonder dringend, maar ze moest eerst Temperance wegsturen. Het verhaal over de reus was veel te persoonlijk en beschamend.


  ‘Maar –’


  ‘Spreek me niet tegen. Ga als een brave jongen naar je kamer.’ Ze keek hem streng aan om een eind te maken aan zijn protest.


  Het slimme mannetje begreep wat ze bedoelde. Hij draaide zich om en liep de deur uit; onderweg oefende hij met zijn slinger.


  Met een geluidloze zucht van opluchting wendde Lorena zich tot het veertienjarige dienstmeisje dat ze als haar zusje behandelde. Temperance Culliford en haar moeder Wealthea hoorden al zeven jaar bij het huishouden van de familie Huntley. Lange tijd geleden was de vader van Temperance op zee vermist geraakt; het gerucht ging dat hij door de Engelsen ontvoerd was. Aangezien Lorena’s vader een goed christen was, had hij zich over het tweetal ontfermd door mevrouw Culliford als huishoudster in dienst te nemen. Bij die positie hoorde niet alleen een goed inkomen, maar ook een paar gezellige kamers, vlakbij die van Lorena. Temperance en haar moeder werden met evenveel genegenheid en respect behandeld als familieleden.


  Lorena trok een strohalm onder het kapje van Temperance vandaan. ‘Ik dacht al dat ik paarden rook,’ zei ze plagend.


  Als een van de meisjes ’s morgens vroeg niet in het grote huis was, wist iedereen waar hij haar moest zoeken. Wie Lorena zocht, ging naar de zomerkeuken, maar Temperance was rond die tijd gewoonlijk in de stallen te vinden.


  Ze was een temperamentvol meisje. Niet iedereen vond het gepast voor een dame om zoveel met paarden bezig te zijn, maar daar dacht Lorena’s vader anders over. Temperance had nu eenmaal een hartstocht voor paarden, en daarin wilde hij haar niet ontmoedigen. Al jaren zag hij haar dagelijkse bezoekjes aan de stallen door de vingers. Hij deed net alsof hij niet merkte dat ze af en toe haar plicht verzaakte. En niemand mopperde nog als er voor het avondeten geen worteltjes meer in de moestuin waren omdat ze die aan de paarden had gevoerd. Iedereen kon zien dat haar liefde en aandacht de dieren goed deed. Ook zij waren schepselen van God. En Lorena’s vader vond dat Temperance hem een dienst bewees door te helpen met het verzorgen en trainen van zijn paarden. Het meisje mocht namelijk altijd op de paarden rijden, als ze maar beloofde dat ze voorzichtig was.


  Soms nam hij haar zelfs voor de gezelligheid mee als hij zelf uit rijden ging.


  Lorena gaf haar de strohalm terug. ‘En, Temperance, hoe zit het met kapitein Talvis? Komt hij vanavond bij ons dineren, of zijn de plannen veranderd?’


  ‘O nee, helemaal niet.’ Temperance pakte het witte lint dat Lorena vasthield en draaide haar om naar de spiegel. Terwijl ze Lorena’s lange, bruine krullen met haar vingers doorkamde, zei ze: ‘Maar moeder wil graag weten welke gebak je wilt klaarmaken als dessert voor vanavond.’


  Lorena trok haar hoofd weg. ‘En mijn veenbessentaartjes dan? Ik ben vanochtend om vijf uur opgestaan om ze te bakken.’ Snel draaide ze zich naar Temperance om; opnieuw viel haar haar los over haar rug. ‘Wat is daarmee gebeurd?’


  ‘Drew heeft er twee opgegeten, één op de grond laten vallen en zijn vingers in het vierde taartje gestopt. Nu zijn er nog maar net genoeg voor bij de thee.’


  Lorena geloofde haar meteen, maar het verlies van vier taartjes betekende nog niet dat ze een nieuw toetje moest bakken. Er moest meer misgegaan zijn. ‘En?’ vroeg ze achterdochtig. ‘Hoeveel heb jij er opgegeten?’


  ‘Maar twee. Dat mocht van meneer Huntley. Hij heeft er zelf vier als ontbijt genomen, maar dat mocht ik niet vertellen.’


  Temperance sloeg haar ogen neer en draaide het witte haarlint om haar vinger, alsof ze last van haar geweten had. Lorena wist dat ze het niet meende; algauw grijnsde het meisje weer.


  ‘O, Lorena, dat is toch een kleine moeite. Heel Duxboro weet hoe graag jij zoetigheden maakt. Moeder is natuurlijk de kokkin, en zij kan best iets bakken. Maar je hebt zelf tegen haar gezegd dat je graag bakt als we gasten hebben voor het diner.’


  Daar kon Lorena niets tegen inbrengen. Met een grimas gaf ze toe: ‘Ja, ja, dat heb ik gezegd. Goed dan, Temperance. Ik had gehoopt dat ik niet op het heetst van de dag in de zomerkeuken hoefde te staan, maar dan moet ik mijn werkjapon maar weer aantrekken en een gemberkoek bakken.’


  Temperance keek teleurgesteld. ‘Gemberkoek? Voor een gast als kapitein Talvis? O nee, Lorena, daar zou je vader niet tevreden mee zijn. Volgens mij kun je beter die lekkere chocoladepuddinkjes van jou maken.’


  ‘Chocoladepudding vergt enorm veel voorbereiding. Op dit moment heb ik te veel aan mijn hoofd om me druk te maken over chocoladepudding.’ Ze stond op om naar Drew te gaan, voordat hij ongerust werd en kwam kijken waar ze bleef. Maar Temperance ging voor de deur staan.


  ‘Lorena, ik moet je nog iets vertellen. Ik wil je aanraden om je kleding voor vanavond met zorg uit te kiezen.’


  ‘En waarom moet ik dat doen, volgens jou?’


  ‘Omdat de kapitein… kapitein Talvis, bedoel ik… O, zijn ogen zijn zo… zo bijzonder. Ik kan het niet uitleggen, dat moet je zelf zien, maar zijn verschijning is buitengewoon opvallend.’


  Lorena was niet geïnteresseerd in de ogen van die man, want ze werd de hele ochtend al gekweld door de herinnering aan een ander paar ogen. Met spijt bedacht ze dat ze die nooit meer zou zien; meteen daarna was ze geschokt door de ontdekking dat ze diep in haar hart die arrogante vreemdeling een tweede keer zou willen ontmoeten.


  Snel zette ze die gedachte van zich af en liep door naar de deur. Met een gezicht alsof ze een profetische uitspraak deed, kweelde Temperance: ‘Volgens mij zal kapitein Talvis de aandacht van alle huwbare jongedames in Duxboro naar zich toe trekken.’


  ‘Hoera voor kapitein Talvis en de ongehuwde dames van Duxboro. Ik ga eens bij Drew kijken.’


  ‘Lorena, je bent negentien en je hebt nog geen vooruitzicht op een geschikte echtgenoot! Als ik jou was, zou ik meer aandacht schenken aan een man als kapitein Talvis,’ riep Temperance haar achterna. ‘Tenzij je van gedachten veranderd bent en met George wilt trouwen. Is dat zo? Ben je van gedachten veranderd, bedoel ik?’


  Dit wenste Lorena beslist niet op deze manier in de gang te bespreken, maar ze moest deze vraag wel duidelijk beantwoorden. Snel draaide ze zich om. ‘Nee! Ik verwacht meer van de toekomst dan een huwelijk met een man die ik niet liefheb. Maar als jij je zin kreeg, zou je me koppelen aan elke vrijgezelle kerel die hier binnenwandelt.’


  Temperance kwam dichterbij en duwde de rossige krullen die over Lorena’s schouder vielen, naar achteren. ‘Nee, niet aan elke kerel,’ zei ze, ‘maar waarom niet aan een knappe, slimme kerel als George? Vroeger vond je hem toch echt aardig. Heeft hij iets verkeerds gedaan?’ Ze plukte aan de onberispelijke kanten zoom van Lorena’s pofmouwtje en ging zachter praten. ‘Of wil je niet met George trouwen omdat hij naar Engeland gaat en omdat jij niet bij ons weg wilt?’


  ‘Temperance, misschien ben ik ooit zo dwaas geweest om me te verbeelden dat ik genegenheid voor George Louder voelde, maar ik kan je verzekeren dat ik daar allang overheen ben. Engeland, bah. Ik zou mijn familie nooit in de steek willen laten, onder welke omstandigheden ook.’ Snel voegde ze eraan toe: ‘En ik beschouw je moeder en jou ook als familie, dat weet je.’


  Op die woorden had Temperance blijkbaar gewacht, want op haar ronde gezicht verscheen een glimlach van oor tot oor.


  Daarna kneep ze haar groenbruine ogen tot spleetjes en keek Lorena onderzoekend aan. ‘George heeft toch niets verkeerds gedaan, Lorena? Dat zou je me toch vertellen? Voor mij heb je toch geen geheimen?’


  Lorena giechelde even om haar gerust te stellen. ‘Temperance, voor jou heb ik niet één geheim,’ zei ze. Dat was geen leugen, want sinds het voorval van de afgelopen ochtend had ze er twee.


  Temperance grijnsde tevreden en liet het onderwerp varen. ‘Wil je dan alsjeblieft chocoladepuddinkjes maken, Lorena? Ik smeek het je. Zal ik tegen moeder zeggen dat je ook naar de zomerkeuken komt?’


  Lorena besloot nog even geduld met haar te hebben. ‘Vooruit dan maar. Chocoladepuddinkjes. Maar niet om indruk te maken op kapitein Talvis. Ik doe het alleen voor mijn vader.’


  Temperance gaf geen antwoord, maar haar zelfvoldane glimlach sprak boekdelen. Dit was precies waarvoor ze gekomen was, en zoals gewoonlijk kreeg ze haar zin. Ze knikte tevreden en liep weg.


  Terwijl Temperance de trap af huppelde, gaf Lorena zichzelf een standje omdat ze zo gemakkelijk over te halen was. Ze liep naar de kamer van Drew. Zodra ze binnenstapte, vloog de jongen op haar af.


  Hij sloeg zijn armen om haar benen, drukte zijn gezicht in haar rokken en mompelde onsamenhangend.


  ‘Ik versta je niet, Drew.’


  Het kind hief zijn gezicht op. ‘De reus is hier. Hij komt ons halen.’


  Lorena weigerde in paniek te raken. Dat was nergens goed voor. Ze pakte Drews handen stevig vast, boog voorover en keek hem onderzoekend aan. ‘Wat zeg je nou? Bedoel je dat je die man van de scheepswerf weer gezien hebt?’


  Hij knikte.


  ‘Waar dan, Drew?’


  De jongen stampte nijdig op het vloerkleed. ‘Hij is hier.’


  ‘Hier, in ons huis? Heb je die man hier in huis gezien?’


  Weer knikte Drew, nu heftiger, en de schrik sloeg Lorena om het hart. Ze moest rustig nadenken, maar dat lukte bijna niet. Eerst was hij op de scheepswerf, nu bij haar in huis. Wie was deze reus? Maar ze wist maar al te goed dat hij geen figuur uit een verhaal was. Dit was een man.


  Om precies te zijn: dit was de opvallende man die zoveel indruk op Temperance had gemaakt, met ogen die ze niet kon beschrijven. Kapitein Talvis, de klant van haar vader. Haar heimelijke vrees was bewaarheid geworden.


  ‘Het is een gevaarlijke reus,’ waarschuwde Drew. ‘Dat zie je zo.’


  ‘Heeft hij iets tegen je gezegd?’


  ‘Hij keek naar me alsof ik een kerstcadeautje was. Hij probeerde me te pakken, maar ik ben gevlucht.’


  Hem pakken? Dat kon Lorena zich nauwelijks voorstellen. In elk geval zou hem dat hier in huis beslist niet lukken. Ze deed haar best om haar verwarring te verbergen en hurkte neer, zodat ze op ooghoogte met de jongen kwam. Met een dappere glimlach aaide ze hem over zijn zachte, lichtblonde krullen. ‘Niemand krijgt jou te pakken, dat beloof ik je. We hoeven niet bang te zijn voor de reus. Dat is kapitein Talvis, de klant van papa. Weet je nog wat papa Huntley over hem verteld heeft? Hij is de eigenaar van het grootste schip dat ooit op onze scheepswerf gebouwd is.’


  Drew dacht hier diep over na. ‘Kapitein Talvis?’


  ‘Ja. Ik denk dat de kapitein graag een kijkje wilde nemen bij zijn schip, nu het klaar is. Dat verklaart waarom hij vanmorgen op de scheepswerf was.’


  En ik had de pech hem daar te ontmoeten, bedacht Lorena laconiek.


  Ze trok een ernstig gezicht. ‘Drew, voor de kapitein is het heel vervelend als iemand te weten komt wat er vanochtend op de scheepswerf gebeurd is. Ik denk dat we het beter niet meer over de reus kunnen hebben.’


  Ze hield haar wijsvinger tegen haar lippen. ‘Als we over hem praten, noemen we hem bij zijn naam. Kapitein Talvis, niet de reus. Begrijp je dat?’


  Hij beantwoordde haar ernstige blik. Wat had hij toch een lief, onschuldig gezicht. Hij begreep het niet helemaal, zag Lorena, maar hij zou doen wat ze vroeg.


  ‘Ja, Lorena.’


  ‘Zodra het gelegen komt, zal ik hem onder vier ogen mijn excuses aanbieden. Intussen mag jij de kapitein niet meer pijn doen. Geen slinger, geen stenen en zelfs geen boze woorden. Dat moet je me beloven.’


  Hij ontweek haar blik en weigerde koppig antwoord te geven.


  ‘Drew…’


  ‘Ik beloof het.’


  ‘Zo ken ik je weer, lieve jongen.’ Lorena gaf hem een klapzoen op zijn zachte wang.


  ‘Hij noemde me Ben,’ flapte Drew eruit.


  Sprakeloos van schrik liet Lorena hem los. Voordat Drew bij hen kwam, heette hij Benjamin. Waarom zou kapitein Talvis Drew bij zijn oude naam noemen? Hoe kon hij die weten?


  Een angstig voorgevoel bekroop haar en ze huiverde. Ze was zo van streek dat haar handen begonnen te beven. Snel, voordat Drew zou zien hoe geschokt ze was, hield ze haar handen op haar rug. Dit onschuldige kind had geen idee van het duistere geheim uit zijn verleden.


  Maar Lorena wel. Ze droeg het mee in haar hart, bitter als smeulende as.


  Behalve haar vader en zij wist niemand iets over Ben.


  Geen levende ziel.


  3


  Haar vader had haar gevraagd in de oostelijke salon te wachten, maar Lorena nam Drew mee naar haar eigen, westelijke salon. Daar kon ze haar gasten tenminste goed horen aankomen.


  Nerveus liep ze heen en weer. Waarom had ze nu vlinders in haar buik? Maakte ze zich zo zenuwachtig omdat ze de klant van haar vader goed wilde ontvangen, of omdat het nu onvermijdelijk was dat ze kapitein Talvis opnieuw onder ogen zou komen?


  Hij had niet kunnen zien wie hem aangevallen had op de scheepswerf. Lorena betwijfelde zelfs of de kapitein wist wat er precies was gebeurd, vooral omdat Drew zijn steen achteraf teruggevonden en meegenomen had.


  Ze was bang voor zijn reactie. Zou hij geschokt zijn als hij erachter kwam wie ze was? Waarschijnlijk zou hij het haar kwalijk nemen dat ze hem bewusteloos in het gras had achtergelaten. Hopelijk zou de ontdekking dat ze de vrouw des huizes was, hem ervan weerhouden zijn boosheid te uiten.


  Het was niet alleen haar schuld. De kapitein had zich in ieder geval fatsoenlijk moeten voorstellen. Dat zou zijn aanwezigheid op de scheepswerf tenminste verklaard hebben. Dan had Lorena hem welkom kunnen heten in Duxboro, en dan zou ze nu niet zo tegen zijn verblijf in het plaatsje opgezien hebben.


  Dat ze in haar situatie nerveus was, was volkomen begrijpelijk, maar ze maakte zich bovendien ongerust.


  Drew was vernoemd naar haar grootvader, Heer Andrew Josiah Huntley, die het scheepsbouwbedrijf opgezet en aan zijn oudste zoon doorgegeven had. Benjamin was Drews tweede naam; voluit heette hij Andrew Benjamin Huntley. Had kapitein Talvis misschien per ongeluk zijn tweede naam gebruikt? Dan was het overdreven dat ze zich zoveel zorgen maakte. Of was ze terecht op haar hoede voor die man?


  In ieder geval: dit was haar huis, en ze zou zich niet meer door hem laten overrompelen. Niet zoals vanmorgen, toen hij plotseling voor haar stond en haar intimideerde met zijn spierkracht en arrogantie, zijn hooghartige glimlachjes en zijn fascinerende, doordringende blikken.


  Lorena probeerde door een van de ramen naar buiten te turen, maar in deze donkere, maanloze avond werkte het raam als een spiegel; ze zag alleen zichzelf en het interieur van de salon.


  Het met de hand bedrukte Franse behang toonde een voorstelling van goedgeklede dames en heren tijdens een picknick aan de oever van een meer. De hoge staande klok wees vijf over aan. Op de schoorsteenmantel stonden vazen van Chinees porselein en daarnaast stond een met geel en ivoorwit damast beklede sofa. Daarop bleef haar blik rusten.


  Ze draaide zich snel om. ‘Niet zo hangen, Drew, je kleren kreukelen helemaal.’


  Het kind zat onderuit op de sofa, met zijn hoofd tegen de rugleuning en zijn kin op zijn borst, zodat zijn pruillip verdween in de kanten ruches van zijn halsdoek. Hij droeg een pistachegroen vest, dat de prachtige blauwe kleur van zijn ogen accentueerde.


  Of misschien leken zijn ogen vooral blauwer door die boze, opstandige blik van hem.


  Lorena ging naast hem zitten en leunde nog dichter naar hem toe toen hij niet reageerde. ‘Luister, lieve schat. Papa Huntley heeft vanavond een bijzonder belangrijke klant op bezoek. Dan is het heel onbeleefd als kapitein Briggs op tafel zit en als jij met hem praat over dingen waarover wij niet kunnen meepraten. Dat begrijp je toch wel? Je ziet kapitein Briggs snel genoeg weer. Tot die tijd moet je een grote jongen zijn voor papa Huntley. Denk maar aan alle leuke dingen die hij voor jou doet. Gisteren heeft hij je nog meegenomen voor een ritje in de sjees naar de boerderij van Timmy Baker, en toen mocht je achter de biggetjes aan rennen in de modder. En hij heeft toch gezegd dat je een van de jonkies van Taffy mag hebben als ze gespeend zijn?’


  Drew draaide zijn hoofd weg en mompelde iets over een stomme reus; zijn houding deed Lorena denken aan de lappenpop waarnaar hij hunkerde. Kapitein Briggs droeg het uniform van een zeekapitein, net als de vader van Drew, die omgekomen was op zee. Drew en kapitein Briggs waren samen bij hen in huis gekomen. Drew was nog klein en raakte helemaal gedesoriënteerd in zijn nieuwe huis, dus het was geen wonder dat hij ’s nachts vaak wakker schrok. Dat kapitein Briggs naast hem onder de lappendeken lag, stelde hem steeds weer gerust, zodat het kind weer verder kon slapen.


  De pop herinnerde Lorena aan een huis in Boston tijdens de oorlog. Voor de ramen hingen zware gordijnen die het zonlicht buitensloten, maar het geluid van exercerende soldaten en het vaste ritme van hun getrommel niet. Overal langs de kust lagen schepen voor anker en in de haven hielden Britse oorlogsschepen de wacht.


  De beeldschone blonde vrouw toonde geen enkele emotie toen ze Lorena’s vader de kleine Benjamin in handen gaf. Hij liet de kleine jongen met zijn vlasblonde haar op zijn heup paardjerijden, maar Ben voelde zich zichtbaar niet op zijn gemak in de armen van een vreemde. Angstig keek hij de hal rond, en toen hij degene die hij zocht niet zag, trok hij zijn gezichtje in rimpels en riep: ‘Papa?’


  Lorena vond het diep tragisch dat hij niet om zijn mama riep, maar de vrouw toonde geen spoor van medelijden. Ze duwde Lorena de lappenpop in handen en vertelde dat dit kapitein Briggs was. Het laatste wat ze tegen haar enige kind zei, was: ‘Die dwaze pop is het laatste wat je ooit te zien krijgt van die papa van je.’ Haar moordlustige blik bezorgde Lorena koude rillingen.


  Ze zette die onaangename herinnering van zich af en keek streng. ‘Drew, vanochtend heb ik beloofd je voor te lezen uit de Psalmen van David. Ik zei dat je de wijsheid van David moet leren. Weet je nog? Nou, jongeman, het is helemaal niet wijs om zo te zitten mokken. Vooral vanavond niet. En als je er niet mee ophoudt, moet je een week naar bed zonder verhalen over David –’


  ‘Nee!’ snauwde hij met een woedende blik in zijn blauwe ogen. Na één blik op Lorena’s scherpe, afkeurende gezicht werd hij echter weer rustig. Op zijn bolle wangetjes verscheen een felle blos; beschaamd sloeg hij zijn ogen neer en mompelde: ‘Ik… ik zal lief zijn.’


  Met enige hulp ging hij netjes rechtop zitten, en dat was geen moment te vroeg. Er klonken zware voetstappen in de gang. Lorena trok zijn halsdoek recht en veegde het kwijl van zijn kin. De voetstappen stopten in de hal en kwamen weer in hun richting.


  ‘Ik weet niet waar ze gebleven zijn.’ Dat was de stem van haar vader. ‘Eigenlijk dacht ik dat ze…’ Haar vader verscheen in de deuropening. Hij knipoogde naar haar terwijl hij de heren die achter hem liepen, toesprak. ‘Ach, daar zijn ze,’ zei hij grinnikend. En tegen zijn dochter zei hij: ‘Ik was je kwijt. Ik begon me al af te vragen of ik je ergens had laten slingeren.’


  ‘Het spijt me, papa.’ Lorena stond op om haar gasten te begroeten. Haar witkanten omslagdoek gleed van haar ene schouder af en bleef in de holte van haar elleboog hangen, met de zijden franje naar beneden. Haar vader werd gevolgd door een kerel met roestbruin haar, een gezicht vol sproeten, lange bakkebaarden en een brede borstkas, die te sterk leek voor de rest van zijn lichaam.


  Achter hem kwam de eregast met grote stappen binnen. Hier, in Lorena’s smaakvolle salon, leek hij meer dan ooit op een reus.


  Op zijn slordige, onverzorgde kapsel na zag hij er beslist stijlvol en zelfs modieus uit. Hij droeg een nachtblauw jasje met één rij knopen, strak om zijn middel en met slippen tot zijn knieën. Zijn vest was van geelzijden brokaat en zijn duifgrijze broek was keurig in de zwarte knielaarzen gestopt die hij die ochtend ook gedragen had. De punten van de gesteven witte kraag van zijn hemd en van de kraag van zijn jasje stonden omhoog aan weerszijden van zijn magere wangen, precies tot aan zijn lange bakkebaarden. Onder zijn vastberaden kin was een uiterst nauwkeurig gestrikte witte halsdoek te zien.


  Lorena kon haar blik niet afwenden van zijn indrukwekkende verschijning. Zijn zelfverzekerde houding, zijn onverstoorbare gezicht en vooral de intense vastberadenheid die hij uitstraalde, intrigeerden haar. Ze vroeg zich af of hij alleen kwam om bij hen te eten; hij leek een belangrijker doel te hebben met zijn bezoek.


  Het was aanmatigend geweest om te denken dat ze de situatie volledig zou kunnen beheersen, besefte ze berouwvol. Nu verbleekte ze en voelde opnieuw vlinders in haar buik. Ze vreesde dat hij elk moment zijn woede de vrije loop zou kunnen laten, maar zijn blik ging langs haar heen alsof ze een van de figuren op het behang was.


  Hij keek alleen naar Drew.


  ‘Heren, mag ik u mijn kinderen voorstellen? Lorena, mijn dochter, en Drew, mijn zoontje. Kinderen, dit zijn onze gasten, kapitein Brogan Talvis en zijn stuurman, de heer Jabez Smith.’


  [image: Image]


  Terwijl Nathaniel Huntley hen aan elkaar voorstelde, hield Brogan zich op de achtergrond. Hij liet het uitwisselen van beleefdheden aan Jabez over en haalde zijn hart op aan de aanblik van zijn zoon, nu uitgedost als een kleine volwassene.


  Sjonge, wat was het joch gegroeid tijdens de drie jaar dat ze van elkaar gescheiden waren. Zijn hart zwol van trots en hij merkte de dochter van Huntley nauwelijks op tot de jongen van de sofa schoof, naast haar ging staan en haar hand vastpakte.


  Met een steek van pijn keek Brogan toe. Hij voelde zich buitengesloten. Zijn blik ging omhoog van de witsatijnen muiltjes naar de linten om haar slanke enkels en de kanten rand van een onderrok die zichtbaar werd onder de ingekorte zoom van haar japon in empirestijl. Die was lila of paars van kleur, een tint tussen de kleur van seringen en die van een rijpe pruim. Het satijn glansde prachtig in de gloed van de olielampen.


  Toen Brogan uiteindelijk dat fijne gezicht zag, omlijst door rossige krullen, keek hij recht in die chocoladebruine ogen die hij overal zou herkennen.


  Zijn adem stokte.


  Die ochtend had hij haar voor een dienstmeisje aangezien, maar nu zou ze daar beslist niet voor kunnen doorgaan met haar mooie kleren, fraai samengebonden krullen en zilveren oorringen.


  Met die hoofddoek om en vieze werkkleding aan had ze er aardig uitgezien. Vanavond, nu haar schoonheid volledig tot zijn recht kwam, was ze echter zo adembenemend mooi dat hij niet meer logisch kon nadenken. Hij was zo zeker geweest dat hij zich door niets of niemand zou laten afleiden van wat hij zich voorgenomen had, maar hij had geen rekening gehouden met haar aantrekkingskracht. Het bonzen van het bloed onder zijn huid was het enige waarvan hij zich nog volledig bewust was.


  Brogan haalde diep adem tot zijn hartslag weer normaal was; toen hij eindelijk tot rust kwam, was zijn woede vertienvoudigd.


  Het magere keukenmeisje was dus helemaal geen dienstmeid. Nee, ze was de dochter van een rijke scheepsbouwer. Maar dat gaf haar nog niet het recht om iemand een dreun op zijn hoofd te geven en hem vervolgens in het natte moeras te laten liggen, terwijl de muggen in zijn neus vlogen en hem te grazen namen! Brogan klemde zijn kaken op elkaar en spande zijn halsspieren tot het leek of zijn hoofd zou exploderen. Als er geen anderen bij geweest waren, zou hij een verklaring van haar geëist hebben. Hoe had ze het voor elkaar gekregen om hem buiten westen te slaan? Daar moest bedrog achter zitten, dat kon niet anders.


  Maar hij weigerde ook maar één woord te zeggen. Ja, ze was hem een verklaring schuldig, maar als hij nu over dat incident begon, zou hij zichzelf alleen maar in verlegenheid brengen.


  En ze had bijzonder fraaie enkels. Als hij aan haar enkels bleef denken, kon hij ondanks zijn ongenoegen wel glimlachen. Brogan overbrugde de afstand tussen hen beiden met een paar grote stappen, boog beleefd en stak zijn hand uit.


  Ze legde haar slanke hand in zijn eeltige handpalm en zei: ‘Welkom in ons huis, kapitein. Hoe maakt u het vanavond? Gezond en wel, mag ik hopen.’


  ‘Goedenavond, juffrouw Huntley. Dank u voor de gastvrije ontvangst. Het gaat inderdaad goed met me. Helaas werd ik eerder op de dag getroffen door hoofdpijn. Die kwam plotseling met grote kracht opzetten.’


  Dat was een eigenaardige begroeting. De vrouw des huizes verbleekte en haar glimlach maakte plaats voor een berouwvolle blik. Voordat ze haar hand terugtrok, voelde Brogan dat ze beefde. Ze ging zo staan dat Drew achter haar rokken verdween, als een moederkloek die haar kuiken onder haar vleugels verbergt.


  ‘Het spijt me zeer dat te horen, meneer,’ zei ze.


  Brogan geloofde er niet veel van, maar dat liet hij niet merken. Hij bukte om zijn zoon te begroeten. ‘Hoe maak je het, Drew? We hadden al eerder kunnen kennismaken, maar vanmorgen op de trap heb ik je misschien laten schrikken.’


  Het kereltje kwam tevoorschijn uit zijn schuilplaats, maar hij gaf Brogan geen hand. Dreigend wees hij naar zijn vader en riep: ‘Ik ben niet bang voor reuzen. George zegt dat u een piraat bent. Bent u een piraat?’ Achterdochtig kneep hij zijn ogen tot spleetjes en bekeek Brogan van top tot teen. ‘Waar is uw zwaard?’


  Het was doodstil in de kamer. Alleen Jabez grinnikte hees.


  De dochter van Huntley bloosde van verlegenheid. ‘Misschien heb je George verkeerd begrepen,’ zei ze tegen de jongen. ‘We zullen hem nog eens vragen wat hij bedoelde. Hoe dan ook, het is niet beleefd om zoiets aan onze gast te vragen.’


  ‘Het is een eerlijke vraag,’ zei Brogan. ‘Ik wil hem graag beantwoorden.’


  Juffrouw Huntley was zichtbaar verbaasd, maar ze gaf zich gewonnen en knikte genadig. ‘Zoals u wilt, kapitein.’


  Hij wendde zich van haar af, steunde met zijn handen op zijn knieën en bukte om het kind aan te kunnen kijken. ‘Drew, ik heb een kaperbrief gekregen, getekend door de president, met toestemming om als kaper te dienen tijdens de oorlog. Ik ben geen piraat. Dat is iets heel anders.’


  ‘George zegt van niet.’


  Brogan ging weer rechtop staan. Hij kende die George niet, hoewel de naam vaag bekend klonk. Wat Drew betreft, zijn zoon had beslist lef voor zo’n klein ventje. Dat vervulde hem met trots en hij reageerde met een liefdevolle, geduldige glimlach. ‘O ja? Nou, je kunt George vertellen dat er een enorm verschil is. Wil je weten wat het verschil is tussen een piraat en een kaper?’


  Het joch stak zijn wijsvinger in zijn mond en mompelde iets. Voor zover Brogan begreep, was het een instemmend gemompel.


  ‘Dat zal ik je dan eens vertellen.’ Brogan zette zijn benen wijd uit elkaar alsof hij weer op de schoener Black Eagle stond en zijn evenwicht moest bewaren, legde zijn handen op zijn rug en legde uit: ‘Een piraat handelt uit hebzucht, maar een kaper staat in dienst van zijn vaderland. Neem bijvoorbeeld de afgelopen oorlog. De hele Amerikaanse marine bestond uit zeven armzalige fregatten en vijftien bewapende sloepen. Engeland stond tegenover ons met achthonderd oorlogsschepen, en bijna tweehonderd daarvan waren linieschepen. Vertel eens, Drew, hoe zou jij in die situatie je vaderland verdedigen?’


  Brogan boog zich naar hem toe in afwachting van een antwoord, maar het kind keek hem alleen maar verbijsterd aan.


  Daarom beantwoordde hij zijn eigen vraag. ‘Duizenden Amerikanen hebben ruime ervaring met de strijd op zee. Die ervaring kan nuttig gebruikt worden. Dan moet je kapers eropuit sturen om Engeland te treffen waar het waarschijnlijk het meeste te lijden heeft, namelijk in de koopvaardijvloot. Daarmee drijven we de prijzen van Engelse goederen hoog op en laten we heel Engeland weten dat ze ons recht op vrije handel niet kunnen schenden en ook geen indruk maken op onze mannen.’


  Brogan fronste zijn wenkbrauwen, ineens bezorgd dat zijn enthousiaste relaas het begrip van een vijfjarige te boven ging. ‘Begrijp je het een beetje, jongen?’


  ‘Stelen is verkeerd, zegt George!’


  Brogan keek naar het lieve, afkeurende gezicht van zijn zoon, hurkte voor het joch neer en beantwoordde die strenge blik met een even intense, verlangende blik. Hij popelde om hem in zijn armen te nemen. Dat deed hij niet. Hij keek de jongen onderzoekend aan en zei, zonder acht te slaan op de andere aanwezigen, welbewust en uit de grond van zijn hart: ‘Drew, terughalen wat van jou is, of waar je recht op hebt, is geen stelen.’


  Jabez schraapte zijn keel, om hem te waarschuwen of om zijn afkeuring te laten blijken. Dat maakte niet uit. Brogan betwijfelde of hij met deze paar woorden zijn geheim onthuld had. Het was belangrijk om dit tegen zijn zoon te zeggen. Hij had echter niet verwacht dat juffrouw Huntley nog meer de aandacht op zijn opmerking zou vestigen.
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  ‘Dat vind ik nogal een zonderlinge opvatting, kapitein. Ik begrijp wel dat het voor de Amerikaanse verdediging strategisch goed is om kapers te ondersteunen, maar ik zie niet hoe u diefstal kunt rechtvaardigen door… te beweren… dat…’


  Lorena’s woorden stierven weg tot een onhoorbaar gefluister terwijl Brogan Talvis zich in zijn volle lengte uitstrekte. Hij stond met zijn rug naar haar vader en wierp haar een neerbuigende, woedende blik toe, alsof hij haar wilde uitdagen haar zin af te maken.


  Natuurlijk deed ze dat niet, maar haar reactie kwam niet voort uit angst. Ze was vooral geschrokken.


  Jabez Smith kwam tussenbeide. ‘Begrijp de kaptein alstublieft niet verkeerd, juffrouw Huntley,’ zei hij met een verontschuldigende blik. ‘Hij is nogal enthousiast en hij kwam alleen maar op voor een zaak waar hij in gelooft. Ik verzeker u dat de kaptein alle respect heeft voor recht, eer en trouw. Hij is een oprechte patriot, en hij wil niemand onrecht doen.’


  ‘En zo vatten wij dat ook zeker niet op,’ zei haar vader snel, voordat Lorena zelf antwoord kon geven. Hij trok zijn dikke, grijzende wenkbrauwen op en vervolgde: ‘Kinderen, wat zijn we vanavond spraakzaam.’


  Deze berisping irriteerde haar. Dacht haar vader soms dat ze een gesprek over oorlog niet kon volgen omdat ze een vrouw was? Of misschien had hij zo’n hoge dunk van kapitein Talvis dat hij dacht dat deze man volkomen onberispelijk was. Zij had de kapitein toch duidelijk horen beweren dat de goederen van de Britse koopvaardijvloot rechtens eigendom waren van de Verenigde Staten.


  Lorena wilde niet onwelwillend of bevooroordeeld tegenover hem staan, of hem te snel veroordelen. Ze kende de harde feiten en de ontberingen van de oorlog. Ze besefte heel goed dat mensen soms in omstandigheden terecht konden komen waarin geen enkele keuze rechtvaardig leek. Toch ontsloeg hem dat niet van de verantwoordelijkheid voor zijn daden. En Drew moest goed begrijpen dat diefstal nooit te rechtvaardigen was. Tenslotte zou hij ook een man worden en ze wilde dat hij goede keuzes leerde maken.


  Maar als ze hem iets wilde leren, kon ze dat blijkbaar beter onder vier ogen doen, niet in het bijzijn van gasten. Lorena slikte haar verontwaardiging in. Haar vader kondigde aan: ‘Heren, ik geloof dat het diner op ons staat te wachten. Zullen we naar de eetzaal gaan?’
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  Het diner werd geserveerd op een ovale tafel in een met kaarsen verlichte zaal. De frisse geur van wasboomkaarsen en de iets zwaardere geur van versgebakken maïsbrood met melasse kwamen de eters al bij de deur tegemoet.


  Op elk van de porseleinen borden lag een warm stukje brood, keurig ingepakt in een servet. De wasboomkaarsen stonden te branden in tinnen kandelaars op de schoorsteenmantel, op een zilveren sierstandaard in het midden van het dressoir en in twee zilveren kandelaars op de tafel zelf. De vlammetjes wierpen flakkerende schaduwen op het witte linnen tafelkleed, zodat de schaduwen van de drietandige vorkjes op hooivorken leken.


  Na de eerste gang, een stoofschotel met zeekreeft, werden de hoofdgerechten geserveerd: gevulde, gebraden duifjes met boter, bestrooid met broodkruimels en gekruid met zoete marjolein; gekookte schapenbout, gegarneerd met spruitjes; een pastei met een hele kabeljauw, gevuld met zeekreeft en oesters en gebraden varkensvlees met gekruide appelmoes en veenbessensaus. Er was hartige taart met salie en uien, gekookte worteltjes, een palmkoolsalade en aardappels met room.


  En rapenpuree. Die vond Drew net zo smaken als de worm die hij vanmiddag opgegeten had. De oesters leken daar ook op. Kapitein Briggs hield van oesters, omdat ze zo makkelijk naar binnen glibberden en niet gekauwd hoefden te worden.


  Als Drew koning was, zou hij kapitein Briggs elke dag aan tafel laten mee-eten, en de reus nooit. Reuzen aten net zoals de varkens op de boerderij van Timmy. Alsof ze niet genoeg eten in hun buik konden krijgen.


  Maar wat Drew vooral dwarszat, was de manier waarop de reus naar hem keek. Drew vond het niet fijn om bekeken te worden. Hij begreep niet waarom de ogen van de reus er verdrietig uitzagen. Net zoals die van Timmy toen zijn familie net naar Duxboro verhuisd was. Op zondagochtend stond hij alleen op de binnenplaats van de kerk te kijken terwijl Drew en de andere jongens speelden. Hij wilde meedoen, maar hij was te verlegen om vriendjes te worden. Toen was Drew maar naar hem toe gegaan.


  Drew wist dat de reus niet verlegen was, maar hij vroeg zich af of hij vrienden had. Ja, hij had meneer Smith. Maar misschien was verder iedereen wel bang voor hem omdat hij zo groot was.


  Drew vond meneer Smith aardig. Meneer Smith gebruikte geen vork, maar de ronde kant van zijn mes om te eten. Dat was leuk. Drew had het ook geprobeerd, maar toen Lorena het zag, gilde ze en pakte het mes af voordat de oesters halverwege zijn mond waren.


  Meneer Smith had een tekening van de Verlosser aan het kruis in zijn arm laten prikken. ‘Met Oost-Indische inkt uit China,’ zei hij. Die kon er nooit meer af gewassen worden. Drew mocht de tekening aanraken, maar hij voelde alleen de borstelige haren op de arm van meneer Smith.


  Meneer Smith trok ook gekke gezichten en vertelde enge verhalen, zoals het verhaal hoe de reus op een dag met zijn blote handen een haai gedood had. Het leek Drew wel leuk om een vriend te hebben die met zijn blote handen een haai kon doden. Maar toen herinnerde hij zich weer dat hij nog steeds boos was, want het was de schuld van de reus dat kapitein Briggs niet aan tafel mocht komen.
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  Het dessert arriveerde. Chocoladepuddinkjes, zoet en machtig, geserveerd op blauw-met-wit porselein uit Staffordshire. Ze zagen er heerlijk vaderlandslievend uit, bedacht Lorena trots, gegarneerd met verse, witte slagroom, rijpe bosbessen en rode frambozen.


  Echt geschikt om te serveren aan een Amerikaanse kaperkapitein die geloofde in recht, eer en trouw.


  Ze was de minachtende blik die kapitein Talvis haar toegeworpen had, niet vergeten. Hun kennismaking was niet bepaald vriendelijk begonnen. Lorena bleef aarzelen of ze aan het tafelgesprek wilde deelnemen. Niet dat ze het zo interessant vond. Haar vader eiste de aandacht van zijn gasten op met gepraat over schepen en de koopvaardij. Lorena wist dat hij indruk wilde maken met zijn vaardigheid om winst te maken uit zeevaart. Hij hoopte de kapitein te interesseren voor een nieuwe onderneming.


  ‘Is er iets, lieverd?’ fluisterde mevrouw Culliford terwijl ze een portie pudding voor haar neerzette. ‘Je lijkt zo ver weg met je gedachten.’


  ‘Ik heb veel aan mijn hoofd, mevrouw Culliford.’


  De lieve vrouw gaf Lorena een moederlijk, liefkozend kneepje in haar schouder. ‘Ik help je wel met het regelen van de ceremonie voor de tewaterlating,’ beloofde ze voordat ze de kapitein zijn dessert serveerde.


  Haar vriendelijkheid gaf Lorena nieuwe moed. Ze pakte haar dessertlepel en wachtte op de reactie van de kapitein toen er een puddinkje voor hem neergezet werd.


  Het maken van chocoladepudding was geen gemakkelijk karwei. Het was een oefening in precisie en zorg, vanaf het koken van de melk, het afwegen van de ingrediënten en het aan de kook brengen van de custard, precies op de juiste temperatuur, tot het eindeloos roeren, telkens dezelfde kant op. Maar kapitein Talvis wachtte geen moment om haar kunstzinnig geploeter en het overdadige, aantrekkelijke resultaat te bewonderen. Hoewel hij stevig van alle hartige gerechten gegeten had, viel hij op haar dessert aan met het ongeduld van een man die in geen weken een behoorlijke maaltijd genoten had.


  Tijdens de maaltijd had Lorena de kaperkapitein onopvallend geobserveerd om hem beter te kunnen beoordelen. Daarbij schonk ze aandacht aan onbetekenende zaken, zoals het feit dat zijn gezicht al met al aangenaam was om naar te kijken. Zijn scherpe, mannelijke trekken gaven hem een vervaarlijke uitstraling, maar vreemd genoeg kreeg ze tegelijkertijd de indruk dat kapitein Talvis een bijzonder gevoelig man was.


  Hij leek Drew aardig te vinden, al kon Lorena zich niet voorstellen waarom een knappe, vrijgezelle zeekapitein belangstelling had voor een kleine jongen. Misschien zou ze het verontrustend gevonden hebben als die belangstellende blik niet zo oprecht geweest was. Drew had zijn gezichtsuitdrukking goed beschreven. De kapitein keek alsof hij een geschenk zag, een zeldzame diamant, een onvoorstelbare schat… een buit.


  Lorena ontdekte steeds meer tegenstrijdigheden. Hoe meer tijd ze in zijn aanwezigheid doorbracht, hoe geheimzinniger hij werd.


  ‘Mag ik u er nog een aanbieden, kapitein? Zo te zien is chocoladepudding uw lievelingstoetje,’ merkte haar vader op. Hij wenkte mevrouw Culliford dat ze de kapitein nog een portie moest brengen.


  Lorena lepelde een framboos met slagroom naar binnen. Ze nam het zeemansverhaal van de heer Smith natuurlijk niet serieus, maar als er ooit een man bestaan had die een haai kon verscheuren…


  De kapitein veegde zijn mond af aan zijn servet. ‘Aye, meneer, ik ben dol op zoetigheid. Als u me van tevoren naar mijn lievelingstoetje gevraagd had, zou ik gezegd hebben dat een snee warme gemberkoek me het beste bevalt. Ik heb bijna mijn hele leven op zee doorgebracht en ik heb maar al te vaak bedorven vlees en scheepsbeschuit met ongedierte moeten verduren. Dus als ik het geluk heb een goede, zelfbereide maaltijd met zoveel delicatessen te genieten, vergeet ik mijn manieren en kan ik mijn gulzigheid nauwelijks bedwingen.’ Hij wees op de tweede portie chocoladepudding, die mevrouw Culliford voor hem neerzette. ‘En nu ik dit geproefd heb, ben ik helemaal reddeloos verloren, vrees ik. Het spijt me zeer.’


  Lorena’s vader grinnikte. ‘U moet weten, kapitein, dat mijn dochter die puddinkjes gemaakt heeft waarvan u zo zit te smullen.’


  ‘Is het werkelijk? Meneer, ik ben diep onder de indruk.’ De kapitein wendde zich tot Lorena. ‘Mijn complimenten, juffrouw Huntley. Ze zijn heerlijk.’


  ‘Lorena staat in heel Duxboro bekend om haar uitzonderlijk goede taarten en toetjes,’ zei mevrouw Culliford, ‘en toevallig is gemberkoek een van haar specialiteiten.’


  Lorena’s vader knipoogde naar haar en zei: ‘Misschien kunnen we haar overhalen om een gemberkoek voor u te bakken voordat u weer vertrekt, kapitein.’


  ‘Maar zoveel vriendelijkheid mag ik niet van haar verwachten,’ antwoordde de kapitein. ‘Juffrouw Huntley heeft me al zo’n overvloed aan gastvrijheid betoond.’


  Zijn blik was niet langer vriendelijk. Hij bekeek haar van top tot teen; Lorena moest denken aan een haai die op het punt staat toe te happen. Toen keek hij haar strak aan terwijl hij met zijn ene hand over zijn achterhoofd wreef, op de plek waar de steen van Drew hem geraakt had.


  Ze begreep de waarschuwing: kapitein Talvis zou haar het akelige incident van de afgelopen ochtend niet laten vergeten.


  Ze slikte. De lepel glipte uit haar vingers en kletterde op de vloer met een lawaai dat alle aandacht trok.


  ‘Ik raap hem wel op, Lorena. Doe maar geen moeite.’


  Terwijl Temperance zich haastte om de lepel, die onder de tafel lag, op te rapen, voelde Lorena het bloed naar haar wangen stijgen. Nu was alle aandacht gericht op haar onhandigheid. Het intimiderende gedrag van kapitein Talvis was de anderen blijkbaar helemaal ontgaan, dacht ze.


  Daarin vergiste ze zich.


  Drew trok zijn dessertlepel naar achteren, mikte even vakkundig als met zijn slinger en raakte de man midden in zijn oog met een klodder pudding.


  Met een kreet veegde de kapitein zijn oog af. Hij bekeek de plakkerige massa die de pudding op zijn hand veroorzaakte en ging op zoek naar de herkomst ervan.


  Lorena hield haar adem in, want Drew keek de man woedend aan en liet duidelijk merken dat hij de schuldige was. Hij had haar toch beloofd dat hij zich zou gedragen?


  Haar vader gooide zijn servet op tafel. ‘Drew, wat doe je nou? Ik begrijp niets van dat onbeschaafde gedrag. Dat kan ik niet tolereren.’ Hij pakte zijn servet weer op, wiste het zweet van zijn voorhoofd en haalde diep adem om enigszins tot rust te komen. ‘Kapitein, mijn oprechte verontschuldigingen. Ik vind dit verschrikkelijk. Reken maar dat de jongen hiervoor gestraft zal worden. Hij wordt hier veel te veel verwend, ziet u. Door iedereen. En ik ben daar medeschuldig aan. Ik zeg tegen mijn timmerlieden dat ze geen speelgoed meer moeten maken, maar elke dag vind ik weer een houten paard hier en een beschilderd soldaatje daar. Temperance loopt de hele dag door het huis te rennen om ze op te rapen, en Drew loopt vlak achter haar aan nog meer rommel te maken.’ Hij besloot zijn tirade met een diepe zucht. Daarna zei hij: ‘Lorena, misschien moet je hem nu maar naar bed brengen.’


  ‘Ja, papa.’


  ‘Nee, meneer Huntley, alstublieft. Dat is niet nodig.’ Kapitein Talvis stond op, nog steeds met vegen chocolade op zijn wang. ‘Ik weet zeker dat de jongen het niet kwaad bedoelde. Als kind heb ik me ook vaak op anderen afgereageerd, alleen omdat ik ondeugend was.’ Hij haalde zijn schouders op en grinnikte, alsof het allemaal maar een grapje was. ‘Zo zijn kleine jongens nou eenmaal. Het is niet nodig om hem van tafel te verbannen.’


  Jabez Smith grimaste.


  Lorena zag dat haar vader werkelijk onder de indruk leek van de verdraagzaamheid van de kapitein. Dat de kapitein het voor Drew opnam, verbaasde hem blijkbaar niet. Lorena vond zijn reactie volkomen onbegrijpelijk.


  ‘Dank u voor uw begrip, kapitein,’ zei haar vader. ‘Maar in dit huis houden we ons aan bepaalde regels.’


  Lorena stond op, blij dat er een eind kwam aan deze avontuurlijke, vermoeiende dag. Ze was uitgeput. Drew schoof van zijn stoel en begroef zijn gezicht in haar rokken. Hij verwachtte dat zij hem zou verdedigen en dat deed ze ook, vooral omdat ze zich schuldig voelde; ze had hem eerder naar bed moeten brengen. Beschermend legde ze haar hand op zijn blonde krullen. ‘Ik weet zeker dat Drew spijt heeft van zijn daden. Ja toch, lieve schat? Bied kapitein Talvis je excuses aan.’


  Na een lange stilte mompelde hij: ‘Sorry,’ zonder zijn hoofd op te tillen.


  ‘Ik aanvaard je excuses, Drew,’ zei de kapitein. Het klonk zo neerslachtig dat Lorena zich afvroeg of hij niet meer onder de straf van Drew leed dan het kind zelf.


  Snel dreef ze de jongen naar de deur. ‘Ik hoop dat u het niet onbeleefd vindt dat we vertrekken, maar het is echt de hoogste tijd dat Drew naar bed gaat.’


  ‘Lorena, ik loop even mee naar de trap,’ zei haar vader, en hij stond op. ‘Ik wil je even spreken.’


  Jabez Smith stond ook op. ‘Goedenavond, juffrouw Huntley. Dank u voor de heerlijke maaltijd.’


  Lorena nam het compliment in ontvangst en wenste iedereen een prettige avond. Aan het gedrag van kapitein Talvis merkte ze dat deze gang van zaken hem helemaal niet beviel. Hij glimlachte geforceerd, dacht ze. ‘Goedenavond, juffrouw Huntley. Ik hoop u morgen weer te zien.’


  Lorena schrok. Ze had gedacht dat ze op de rustdag tenminste van zijn gezelschap verschoond zou kunnen blijven. ‘Dat denk ik niet, kapitein. Morgen is het zondag.’


  ‘Zondag, ja. Goed dat u me eraan herinnert. Meneer Huntley, zou ik u en uw kinderen morgenochtend naar de kerk mogen vergezellen? Ik wil de kerkdienst graag meemaken.’


  Haar vader straalde van blijdschap. Lorena kreeg beslist de indruk dat hij nogal op kapitein Talvis gesteld begon te raken.


  ‘Natuurlijk, kapitein. U bent meer dan welkom om bij ons te komen zitten. En dat geldt ook voor u, meneer Smith. We hebben als gezin onze eigen kerkbank, en daar is plaats genoeg.’


  ‘Een royaal aanbod, meneer,’ zei de heer Smith dankbaar. Toen grijnsde hij en zei met een knikje naar de kapitein: ‘Maar ik hoop dat de kerkmuren niet instorten als de kaptein daar binnenwandelt. Dat zou niet zo best zijn.’


  ‘Heel vermakelijk, Smith,’ zei kapitein Talvis. ‘Het is jammer dat Mozes uw geestigheid niet kende. Die had hij goed kunnen gebruiken om Egypte mee te teisteren.’


  Lorena’s vader grinnikte om hun plagerij; zijn goede humeur was weer helemaal terug. ‘Wat u maar wilt, heren. U bent allebei van harte welkom. Nu moet u me even excuseren; ik loop even met mijn kinderen mee. Blijf gerust zitten, want daarna zullen we nog wat kaas en vruchten gebruiken.’
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  Brogan ging weer zitten terwijl Huntley met zijn kinderen wegliep. Hij doopte de hoek van zijn servet in een beker water om de pudding van zijn gezicht en kleding te poetsen. ‘En, Jabez, wat vind je van mijn zoon?’


  ‘Hij ziet eruit als een engel, maar het is een kleine boef. Ik ben het met Huntley eens. Dat joch wordt te veel verwend.’


  ‘Hij heeft zijn vader nodig.’


  ‘Inderdaad, kaptein, maar je kunt nog niet bepaald goed met hem opschieten. Je hoorde wat de scheepsbouwer vanmorgen zei. Je hebt nog twee weken voordat de Yankee Heart klaar is voor vertrek. Dat is niet veel tijd om de liefde van een jongen te winnen. En je hebt concurrentie van een lieftallige dame, dat maakt het nog moeilijker.’


  Brogan staarde in de vlam van een wasboomkaars. In gedachten zag hij een moerasland; op een steen zat een slanke jonge schone te soezen met haar weelderige haardos verborgen onder een hoofddoek, en met een besmeurd schort van neteldoek om haar middel geknoopt.


  ‘Juffrouw Huntley is een hindernis waarop ik niet had gerekend. Ze heeft de moederrol op zich genomen. Ze noemt de jongen bij de naam van haar keuze, terwijl hij in werkelijkheid mijn Benjamin is. Welk spel wordt hier gespeeld door de familie Huntley? Wat hebben ze te verbergen?’


  ‘Misschien helemaal niets, kaptein. Misschien zijn het gewoon goede, vriendelijke mensen die dit kind in hun hart en huis opgenomen hebben.’


  Brogan vervolgde zijn verhaal alsof Jabez niets gezegd had. ‘En ze is veel te nieuwsgierig. Vanavond merkte ik meer dan eens dat ze me onderzoekend zat te bekijken. Ik ben nog geen dag in Duxboro, maar juffrouw Huntley stoort me op de meest ongelegen momenten. Dat begon vanochtend al. Het enige wat ik wilde, was even genieten van de glorie dat ik mijn eigen schip verdiend heb.’


  Jabez Smith fronste zijn wenkbrauwen en nam een flinke slok van zijn cider. Hij zette de beker weer op het linnen tafellaken en veegde met de rug van zijn hand langs zijn mond. ‘Vanochtend? Je hebt dat meisje toch niet eerder ontmoet dan vanavond?’


  Brogan keek zijn stuurman aan, trok zijn ene wenkbrauw op en zei: ‘Jawel.’


  Jabez begreep het meteen. ‘Bedoel je dat juffrouw Huntley het magere keukenmeisje is dat jou buiten westen heeft geslagen?’


  Toen Brogan knikte, keek Jabez verbijsterd omhoog. ‘O God, zegen mijn arme, domme kaptein alstublieft met meer intelligentie.’


  ‘Dat moet jij nodig zeggen, Smith.’


  ‘Ik zei toch dat je moest oppassen,’ snauwde Jabez met een afkeurende blik. ‘Je hebt het mis. Juffrouw Huntley is een braaf meisje en ze geeft alleen om het welzijn van het kind. Je moet haar vertrouwen zien te winnen als je ooit je zoon wilt leren kennen. Wees aardig tegen haar. Dat joch krijgt geen respect voor je als je haar niet vriendelijk behandelt.’


  Geïrriteerd sperde Brogan zijn neusgaten open. Hij wachtte al drie jaar, en nu moest hij ook nog geduld opbrengen voor dat meisje. Ze was wel heel aantrekkelijk, maar ze leidde hem af. ‘Aardig? Wat bedoel je daarmee, als ik vragen mag?’


  Jabez leunde dichter naar hem toe en keek hem aan. Zo ernstig had Brogan hem nog maar zelden gezien. ‘Wees lief voor die dame. Romantisch.’


  Brogan knipperde met zijn ogen en keek hem sprakeloos aan. Toen hij van de schrik bekomen was, barstte hij in lachen uit. Hij klapte dubbel en schaterde het uit, tot hij vreesde dat de spanning hem te veel zou worden.


  Uiteindelijk, toen hij weer normaal kon ademhalen, draaide hij zich om naar zijn stuurman. ‘En hoeveel weet jij van romantiek, Smith?’ vroeg hij grinnikend.


  Op die vraag zou Brogan nooit antwoord krijgen. Terwijl hij de lachtranen uit zijn ogen wreef, kwam Nathaniel Huntley de kamer binnen.
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  Brogan bestudeerde zijn spiegelbeeld terwijl hij zich opdofte voor de kerk. Zijn blauwe ogen keken scherp terug terwijl hij een witte zijden halsdoek tweemaal omsloeg en onder zijn kin vastmaakte met een keurige strik.


  Die blik was blijkbaar intens genoeg om altijd de aandacht te trekken, ten goede of ten kwade. Aan boord was zijn wil wet; het gerucht ging dat hij een hele bemanning met één dreigende blik in bedwang wist te houden. Aan de andere kant trok hij af en toe, zonder veel moeite, de aandacht van een dame die plaagde dat hij de ogen van een treurig jongetje had. Waarom zag hij dan wantrouwen in de ogen van zijn zoon, hoe vriendelijk hij het joch ook aankeek? Lukte het hem misschien niet meer om zijn medeleven te tonen? Misschien had hij op zee te zeer zijn best gedaan om intimiderend te leren kijken. Konden mensen van goede familie zijn uiterlijke verschijning niet langer doorzien?


  Dat gold dan echter niet voor juffrouw Huntley. Telkens als juffrouw Huntley hem aankeek, voelde Brogan haar onderzoekende blik tot in het diepst van zijn ziel. Ze was op zoek naar wie hij werkelijk was.


  Wat een mooie naam, Lorena. Maar ja, het was ook een mooi meisje. Nee, dat was niet sterk genoeg uitgedrukt. Ze was een ware schoonheid met die overvloed aan rossige krullen. Als ze die los liet hangen, zouden haar fijne gezichtje en slanke gestalte er waarschijnlijk onder verdwijnen.


  Haar schoonheid en elegantie waren ontwapenend, en als hij dwaas genoeg was om eraan toe te geven, zou hij zich maar al te gemakkelijk schuldig kunnen gaan voelen over zijn plan om Drew uit haar huis te ontvoeren.


  De band die zij met zijn kind had, was de relatie waarnaar Brogan zelf verlangde. Lorena en Drew pasten goed bij elkaar; ze waren allebei even aantrekkelijk. Tijdens het begroeten van de gasten hadden ze hand in hand gestaan. Hij had gezien hoe liefdevol ze met elkaar omgingen. En hij had Lorena’s waakzame blikken en beschermende houding ervaren. Zij was de enige die zijn plannen echt kon verhinderen. Zou hij iets kunnen beginnen tegen juffrouw Huntley en haar moederlijke invloed? Nee, daar kon hij niet tegenop. Hij was een vreemde voor de jongen.


  Jabez had hem wel degelijk een wijze raad gegeven, al had hij daar hartelijk om gelachen. Als Brogan wilde dat Drew een hoge dunk van hem kreeg, moest hij Lorena’s goedkeuring zien te krijgen. Alleen als zij hem accepteerde, kon hij hopen Drews genegenheid te winnen.


  Brogan trok zijn roestbruine jas met slippen aan en zette zijn hoge hoed op.


  Lorena was zo argeloos. Als hij in die fluweelzachte bruine ogen keek, zag hij geen kille, berekenende ziel, zoals Abigail geweest was. Nee, hij zag ‘een braaf meisje’, zoals Jabez haar noemde.


  En nu stond die ‘slechte’, ongewenste, buitenechtelijke jongen uit het weeshuis van Boston klaar om naar de kerk te gaan, voornamelijk om haar het hof te maken.
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  ‘Mijn vader zou geen zaken met die man doen als hij niet respectabel was,’ wierp Lorena tegen, hoewel ze gisterochtend nog zelf aan de kapitein getwijfeld had.


  ‘Het is niet mijn bedoeling om je vader te beledigen. Toch kan ik bewijzen dat kapitein Talvis bekendstaat als een echte kaperkapitein.’ George Louder keek over de laan naar de kale seringenheesters, die in de lente zo mooi gebloeid hadden. Ze reden naar de samenkomst in de sjees van haar vader; Drew zat tussen hen in. ‘Ik wil je alleen voor hem waarschuwen. Zoals je weet, zit ik altijd achter in de kerk bij Edward Hicks en zijn gezin. Kom vandaag bij ons zitten, Lorena. Ik zou het vreselijk vinden als de kapitein je beledigde.’


  Lorena weigerde George te laten weten dat dit al gebeurd was. Op dit moment ergerde ze zich niet aan kapitein Talvis, maar aan George. De toon die hij aansloeg, was niet die van een bezorgde vriend. Hij deed alsof ze zijn eigendom was.


  George Louder zou nooit iets over haar te zeggen hebben. Ze keek naar zijn strenge profiel. Hij had een hoekig, gladgeschoren gezicht met een scherpe arendsneus. ‘Je oordeelt hard over kapitein Talvis. Ik heb gehoord dat hij alle respect heeft voor recht, eer en trouw. Mijn vader staat achter hem. Hij heeft me verteld dat hij de kapitein sympathiek vindt. Hij hoopt hem over te halen om samen een rederij te beginnen.’


  ‘Samenwerken met een kaperkapitein.’ George klakte afkeurend met zijn tong. ‘Het maakt niets uit dat onze regering het aanvallen van Britse koopvaardijschepen goedkeurt. Schepen plunderen en verbranden is piraterij, Lorena. Kaper klinkt beter dan piraat, maar het komt op hetzelfde neer.’


  Drew had zijn halsdoek losgetrokken. ‘Ja,’ zei het kind. ‘Kapitein Talvis is een gevaarlijke piraat.’


  ‘Dat kind is opvallend slim, Lorena. Dat heb ik altijd al gezegd.’


  ‘Moedig hem niet aan, George.’ Ze strikte de halsdoek opnieuw en probeerde, voor de derde keer vandaag, te zorgen dat Drew er presentabel uitzag. ‘Ik weet dat je de klant van mijn vader een piraat genoemd hebt waar hij bij was, en dat keur ik niet goed.’


  ‘Ik doe altijd onderzoek naar min of meer beruchte schepen,’ vervolgde George zonder op haar protest te letten, ‘en de schoener Black Eagle uit Rhode Island heeft tijdens de oorlog buitengewoon veel erkenning gekregen. Onder gezag van kapitein Talvis heeft dat schip minstens negentwintig maal een goede buit binnengehaald voor de eigenaars. Een schoener die Britse oorlogsschepen te slim af was. Ik was benieuwd of dat succes misschien te danken was aan een bijzonder model of tuigage.’ Hij hield de teugels in zijn linkerhand en pakte met zijn rechterhand een stuk krantenpapier uit zijn borstzak. ‘De Providence Gazette and County Journal heeft vaak verslag gedaan van de avonturen van de Black Eagle. Lees zelf maar.’


  Drew stak zijn hand uit naar het krantenknipsel, maar Lorena was hem voor. Dit was meer dan nieuwsgierigheid. Ze voelde zich gedrongen zo veel mogelijk te weten te komen over de moedige zeeman die gisterochtend haar leven binnengevallen was en sindsdien al haar aandacht in beslag nam.


  Terwijl het rijtuigje met twee wielen over de weg hobbelde, vond ze de betreffende passage. Ze las voor: ‘Dat een onbetekenende vissersboot, een schoener van zevenenvijftig ton, drie zeilschepen ter waarde van meer dan honderdtwintigduizend dollar gekaapt en naar haar thuishaven Bristol op Rhode Island meegevoerd heeft, zou onmogelijk lijken als het niet als feit gedocumenteerd was. Dit alles heeft het kaperschip Black Eagle gepresteerd tijdens slechts één tocht van veertien dagen, onder bevel van meesterplunderaar kapitein Brogan Talvis. Een ding is zeker: Engeland zal voortaan op zee altijd op zijn hoede zijn voor zijn aanwezigheid.’


  ‘Zie je wel, Lorena, hij staat bekend als “meesterplunderaar”. Iemand met een dergelijke reputatie weet precies wat hij moet doen om te krijgen wat hij wil. Dat zul je toch met me eens moeten zijn.’


  Lorena voelde een steek van trots over de moed van de kapitein. George was helemaal niet loyaal aan zijn vaderland. Misschien vond ze kapitein Talvis daarom wel zo aantrekkelijk. ‘Dat ben ik met je eens, George. Hij is bijzonder vindingrijk. Op welke buit zou hij uit zijn, denk je?’


  ‘Op jou, Lorena!’ Het klonk als een plechtige waarschuwing.


  ‘Mij?’ Ze lachte hardop. ‘Wat zou die man met mij moeten beginnen?’


  ‘Lief meisje, je bent zo naïef. Wil je echt niet met me mee naar Engeland? Denk er alsjeblieft nog eens over na.’


  ‘George, ik ben helemaal niet van plan Duxboro te verlaten. Dat heb ik je al meermalen verteld.’


  ‘Nou, ik ben helemaal niet van plan hier te blijven.’
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  Toen Brogan bij het landhuis van Nathaniel Huntley arriveerde, kwam hij tot de ontdekking dat Lorena vast vooruitgegaan was, met een vriend mee.


  Het meisje was hem te slim af geweest. Ze had Drew meegenomen.


  Hij had gehoopt hen allebei te kunnen spreken tijdens de rit naar de kerk. Jabez was in de herberg achtergebleven, zodat Brogan hen voor zichzelf zou hebben. Nu zat hij zich in het rijtuig van Huntley, alleen met de scheepsbouwer, in stilte kwaad te maken. Hij was zich maar vaag bewust van de man die naast hem zat.


  Huntley keek naar het span bruine paarden die het rijtuig trokken. ‘Wat bent u stil, kapitein. Is dat uit eerbied voor de zondagsrust, of zit u te piekeren over ons gesprek van gisteravond? Zelf denk ik serieus na over uw aanbeveling om een rederij en scheepswerf in Boston te beginnen.’


  Brogan bekeek hem van opzij. Het was bijna onmogelijk om met deze kerel over iets anders te praten dan over zaken, had hij gemerkt. Na het diner had de heer Huntley Jabez en hem meegenomen naar zijn studeerkamer om thee te drinken. Wat hij ook geprobeerd had, het was Brogan niet gelukt om het gesprek op iets anders te brengen dan de scheepshandel. Daarom had hij maar toegegeven. Wat kon hij anders doen? Hij moest bij de heer Huntley in een goed blaadje komen, net zoals bij Lorena.


  ‘Ik denk dat het een gezond bedrijf zou kunnen worden, meneer. De schepen zouden door uw scheepswerf gebouwd kunnen worden, en u zou ze gemakkelijk kunnen bevoorraden met de opbrengst van uw boerderijen. Wat een nieuwe scheepswerf betreft: voor grotere schepen zult u in de toekomst een diepere haven nodig hebben dan de baai van Duxboro. Dat geldt eigenlijk al voor mijn koopvaardijschip, zoals u zei.’


  ‘Precies, kapitein. Bovendien is Duxboro tot nog toe niet zo’n succesvolle handelshaven. Ik denk dat oost Boston een ideale locatie zou kunnen zijn. In feite doe ik nu al zaken in Boston, en daar moet ik binnenkort weer naartoe. Ik vraag me af of u me een paar dagen gezelschap zou willen houden terwijl u wacht op het optuigen van uw schip. Eerlijk gezegd: al ben ik een uitmuntend scheepsbouwer, toch heb ik weinig verstand van de handel. Om aan een dergelijk avontuur te beginnen heb ik echt een zakenpartner nodig. Die moet ruime ervaring hebben met de handel in verschillende havens. Iemand die de handelsroutes goed kent. Kent u misschien iemand die belangstelling zou hebben voor zo’n onderneming?’


  Geamuseerd door deze discrete uitnodiging dacht Brogan even na over de mogelijkheid met Nathaniel Huntley samen te werken. Zou dit een oplossing kunnen zijn voor zijn toekomst met Drew? Zo ja, zou dit betekenen dat hij zijn zoon met Huntley zou moeten delen?


  Nee, daar kon Brogan niet aan beginnen; het was zijn zoon. ‘Ik zou er zelf belangstelling voor hebben als ik de Yankee Heart niet had. Mijn leven lang heb ik erop gewacht zo’n groot schip te bezitten. Nu het zover is, merk ik dat mijn ambities gericht zijn op een onafhankelijk leven. Ik wil niet gebonden zijn aan de verantwoordelijkheid die aan een scheepsvaartbedrijf vastzitten.’


  ‘Ik begrijp precies hoe u zich voelt,’ gaf Huntley toe. ‘Het vooruitzicht op onafhankelijkheid is overweldigend. Maar ik ben ouder en meer ervaren dan u, en ik wil mijn wijsheid graag aan u doorgeven.’


  Onder klokgelui reed het rijtuig langs de begraafplaats. Daar sprongen kinderen bij wijze van spelletje van steen tot steen zonder op het tussenliggende gras te stappen.


  Brogan zag dat Huntley het kerkhof rondkeek, ongetwijfeld op zoek naar zijn eigen kinderen. Toen de kerkklok verstomde, vervolgde de scheepsbouwer: ‘Ik heb bijzonder veel succes gehad in mijn loopbaan en ik wil eerlijk tegen u zijn. Rijkdom brengt een ongeëvenaarde onafhankelijkheid met zich mee, zelfs nog meer dan het bezit van een eigen schip.’


  ‘Ach, maar financiële rijkdom is ook niet alles in het leven, meneer.’


  Huntley grinnikte vrolijk en de lachrimpeltjes in zijn ooghoeken werden nog dieper. Hij liet het rijtuig tot stilstand komen, zette het op de rem en maakte de teugels zorgvuldig vast. ‘Wijze woorden, kapitein. De meeste jonge kerels denken daar anders over, maar wat kan ik ertegen inbrengen? Ik zal er geen woord meer aan vuilmaken. Maar mijn aanbod om samen een dag naar Boston te gaan, blijft staan. Uw gezelschap is welkom.’


  ‘Dank u wel, meneer. Dat lijkt me een leuk uitstapje.’


  Brogan stapte uit het rijtuig en keek om zich heen. Uit alle hoeken kwamen mannen, vrouwen en kinderen aan, lopend of te paard, sommigen met een rijtuig. Buren schudden elkaar de hand en voerden vriendschappelijke gesprekken. Sommigen leunden tegen het hek waaraan de paarden vastgebonden werden, terwijl anderen uitrustten op een bank of op de grond, in de schaduw van een boom. Kinderen speelden tikkertje en rolden in het gras, maar Drew was er niet bij. Brogan begon ongeduldig te worden. Hij kon niet wachten tot hij zijn zoon weer zag.


  De kerkklok luidde.


  De ramen van het gemeentelijke kerkgebouw waren wijd opengezet vanwege de warme dag. Op een van de vensterbanken zat een verdwaalde kip. Brogan ging samen met Nathaniel Huntley naar binnen en liep met zware stappen over het middenpad.


  Alle ogen waren gericht op de nieuweling; aan zijn gebruinde huid was duidelijk te zien dat hij een zeeman was. Een aantal dames reageerde op zijn aanwezigheid met gegiechel, en Brogan begreep wel waarom. Zeelui zoals hij kwamen maar af en toe in de kerk, als hun schip in de haven lag.


  Nog meer klokgelui. Hij keek naar de voorkant van de kerkzaal. Daar waren ze: Lorena en Drew.


  Drew stond op de gestoffeerde zitting van hun familiebank, fraai gekleed in een oranje pakje en een witte bloes met geplooide kraag. Zijn jasje hing scheef over een slinger die uit de achterzak van zijn broek bungelde. Blonde krullen omlijstten zijn engelachtige gezicht en hingen in zijn nek.


  Lorena en hij waren in gesprek met een aantrekkelijke jongeman met een zwarte kniebroek en witzijden kousen aan, zodat hij eruitzag als een heer. Terwijl hij dichterbij kwam, bekeek Brogan hem met veel belangstelling. De kerel fluisterde Lorena iets in het oor. Zij schudde haar hoofd. Hij wilde haar hand pakken. Zij trok die snel weg. Hij raakte geïrriteerd. Zij leek verlegen te zijn met de situatie. Beiden zwegen. Ze stonden elkaar woedend aan te kijken, zonder op de gemeente om hen heen te letten. Brogan zag hun koppige gezichten en concludeerde dat ze het oneens waren en dat geen van beiden van wijken wist.


  ‘Kapitein, u kent George vast nog wel,’ zei Huntley.


  Brogan bestudeerde de slungelachtige bouw, kastanjebruine krullen en arendsneus van de jonge man en herkende hem. ‘Natuurlijk. De scheepstimmerman die verantwoordelijk is voor het ontwerp van de Yankee Heart, vergeet ik niet zomaar. We hebben elkaar gisteren in de timmerwerkplaats ontmoet. Hoe maakt u het, meneer Louder?’


  George Louder sloeg zijn donkerbruine ogen op en bekeek Brogan met nauwelijks verholen minachting. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en keek Brogan waarschuwend aan. Brogan begreep er niets van. Hij vond de brutaliteit van de scheepstimmerman alarmerend, maar hij bleef hem rustig aankijken tot de ander koeltjes glimlachte. Louder nam een beleefde houding aan, mompelde een haastige groet, verontschuldigde zich en maakte aanstalten om elders in de kerk te gaan zitten.


  Huntley ging voor hem staan. ‘Kom je vandaag niet bij ons zitten, George? Ook al hebben we een gast, jij bent altijd welkom in onze familiebank.’


  Zonder op de anderen te letten, keek Louder zijdelings naar Lorena met een blik vol teleurgestelde liefde. Haar schoonheid leek een verlammende uitwerking op hem te hebben, dacht Brogan. Toen trok Louder zijn schouders naar achteren, knikte zijn werkgever beleefd toe en zei: ‘Dank u wel, meneer, maar ik heb Edward Hicks en zijn vrouw beloofd dat ik bij hen zou zitten.’


  ‘Goed dan, George. Ik wens je een goede samenkomst en ook verder een goede dag.’


  ‘Goedendag, meneer.’


  Peinzend keek Huntley Louder na; daarna draaide hij zich om en kuste zijn dochter op de wang. ‘Loopt George ergens over te piekeren, lieverd?’ vroeg hij en vervolgde wat zachter: ‘Hij geeft heel veel om je, dat weet je.’


  Tot Brogans verbazing bloosde juffrouw Huntley, wat haar allerliefst stond. ‘Papa… alstublieft.’


  Aha, dacht Brogan. Hij had een rivaal. Maar Louders hofmakerij had ze vanmorgen afgewezen. Dat zou hem niet overkomen, besloot Brogan. Hij glimlachte haar zo vriendelijk toe dat het niemand kon ontgaan dat hij haar zijn volle aandacht gaf.


  Behoedzaam keek ze hem aan. Ze droeg een lichtgele satijnen luifelhoed met banden, die zwierig onder haar ene oor vastgestrikt waren. De wijde rand vormde een trechter rondom haar gezicht.


  Blijkbaar had Louder iets gezegd waar ze boos om geworden was, maar wat dan? En waarom had Brogan de indruk gekregen dat Louder hem persoonlijk wilde kleineren? Achter die hooghartige blik leek meer te zitten dan ergernis over Lorena’s afwijzing.


  Misschien zou hij ooit antwoord op die vraag krijgen, maar nu niet.


  ‘Ik wens u een prettige ochtend, juffrouw Huntley,’ zei hij ter begroeting.


  Haar behoedzame blik maakte plaats voor een vriendelijke glimlach. ‘Insgelijks, kapitein.’


  ‘George heeft ons hierheen gebracht met de sjees!’ Drew, die onder de kerkbank had zitten spelen, dook ineens weer op. Het was zo’n koddig gezicht dat ze allebei spontaan lachten. Glimlachend keken ze elkaar opnieuw aan. Brogan kon zijn blik niet meer losmaken van haar stralende gezicht; geboeid bleef hij in haar prachtige, bruine ogen kijken tot hij alle goudkleurige vlekjes ontdekt had.


  Deze wonderlijke sensatie deed hem huiveren. Toen riep hij zichzelf streng tot de orde. Waarom sta ik hier te zwijmelen over de ogen van een meisje, terwijl mijn zoon mijn aandacht vraagt? Opeens voelde hij zich slecht op zijn gemak. Blijkbaar was dat hem aan te zien, want Lorena liet haar hoofd zakken, zodat haar ogen overschaduwd werden door haar luifelhoed.


  Brogan veinsde onverschilligheid en wendde zich tot Drew. Misschien was het joch wel jaloers omdat Lorena aandacht voor iemand anders had, of misschien wilde hij gewoon gezellig meepraten.


  ‘Met de sjees, Drew? Dat is mooi. Ik hoop dat je van de rit genoten hebt.’


  De jongen knikte enthousiast. ‘Nou.’


  Nu vroeg Brogan zich af of Louder de genegenheid van de jongen gewonnen had. Er schoot hem iets te binnen. George. Was hij degene die tegen de jongen had gezegd dat hij een piraat was?


  Lorena haalde de slinger uit Drews achterzak en streek zijn oranje jasje glad. Ze trok hem achter zich aan de kerkbank in. Brogan volgde hen, want hij wilde niets liever dan bij zijn zoon zitten.


  Huntley voegde zich bij hen en kwam aan de andere kant naast Brogan zitten. ‘Drew, waarom ben je niet naar de zondagsschool?’


  Lorena leunde naar voren en fluisterde: ‘Ik heb gezegd dat hij vandaag niet hoefde, papa.’ Haar haren roken naar lavendel. Brogan bestudeerde haar slanke hand, die beschermend op de knie van de jongen rustte. ‘Het leek me goed voor hem om de preek eens uit te zitten. Als hij op David wil lijken, moet hij ook de wijsheid van David leren. Dat heb ik hem uitgelegd.’


  Huntley grijnsde breed, met een ondeugende twinkeling in zijn ogen. ‘Als hij het geduld kan opbrengen om de preek uit te zitten, is hij al een heel eind. Geduld is de eerste stap op weg naar wijsheid.’


  ‘Vorige week hebben we gelezen over David en Goliath,’ zei Drew. ‘Kent u dat verhaal?’


  ‘Ja, dat verhaal ken ik wel,’ antwoordde Brogan, verbluft door de boze, uitdagende blik van de jongen. De contrabas begon te spelen; de muzikant bereidde zich voor om de koorzang te begeleiden. De koordirigent liep het podium op en de gemeente werd stil in afwachting van het begin van de kerkdienst.


  ‘Het spijt me, kapitein,’ fluisterde juffrouw Huntley, zichtbaar opgelaten. ‘Hij is vanmorgen blijkbaar in de stemming om te praten. Stil zijn,’ zei ze waarschuwend tegen de jongen.


  Drew sloeg zijn armen over elkaar en keerde Brogan de rug toe. ‘Maar hij zit op mijn plek!’


  Nathaniel Huntley grinnikte en ging zo zitten dat hij de preekstoel goed kon zien.


  Brogan voelde zich niet op zijn gemak. Nu zat hij in de kerk tussen deze man en zijn dochter in. Geen van beiden had enig vermoeden van zijn relatie met Drew of van de echte reden van zijn komst naar Duxboro. Ze konden niet weten dat het kind dat elke zondagochtend met hen meeging naar de kerk binnenkort uit hun leven zou verdwijnen.


  Hoe haalde hij het in zijn hoofd om Drew uit dit gezin weg te rukken? De jongen hield van deze mensen, dat was duidelijk. Maar misschien was Huntley van plan het kind uit te buiten zodra hij groot genoeg was om hem van dienst te zijn. De man had tenslotte met Abigail samengezworen om zijn zoon te stelen. Hij was niet onschuldig, dat was zeker. Maar als ze werkelijk goede, vriendelijke mensen waren, zoals Jabez beweerde, kon hij het Drew dan aandoen om hem weg te halen uit de enige familie die hij kende? Toch kon hij hem ook niet achterlaten. Dat kon hij zichzelf niet aandoen.


  Had hij zijn das te strak gestrikt, of had hij het alleen benauwd omdat hij last had van zijn geweten? Brogan trok aan de halsdoek en dacht verlangend aan een enorme oceaan: zilte nevel in zijn gezicht en geen andere zorgen aan zijn hoofd dan de windrichting. Zonder Abigail zou hij niet in deze toestand verzeild geraakt zijn. Zelfs na haar dood bezorgde die vrouw hem nog ellende.


  Brogan herhaalde in gedachten de wijze raad van Jabez en vroeg zich af wat hij nu moest doen. Hij wilde dat Drew hem leerde kennen, en dat doel kon hij alleen bereiken door middel van Lorena. Maar hoe kon hij bij een vrouw in de gunst komen terwijl hij in de eerbiedige stilte van de kerkdienst zat, met haar vader naast zich? Wat een gênante situatie.


  Brogan voelde zich opgesloten tussen deze gewijde muren. Die riepen een vreemde, emotionele reactie bij hem op. Hij wist dat hij tot roekeloze geslepenheid in staat was, maar deze gevoeligheid maakte hem machteloos.


  Uit zijn ooghoeken zag hij dat Lorena peinzend naar hem zat te kijken. Dat was bemoedigend. Hij beantwoordde haar blik. Ze schrok en sloeg haar ogen neer. Hij had haar bang gemaakt.


  Zo kwam hij nergens.


  Wat leek ze slecht op haar gemak, zoals ze met de slinger op haar schoot zat te friemelen. Het liefst zou Brogan haar aandacht weer opeisen en zijn hand op haar handen leggen om ze tot rust te brengen. Maar hij had haar al beledigd door zijn brutaliteit op de scheepswerf. Die fout wilde hij niet weer maken. Hij verbaasde zich over de tegenstrijdige gevoelens die ze bij hem opriep. Het ene moment vond hij haar lastig, het volgende moment zag hij haar als een lief, onschuldig meisje dat hij wilde beschermen.


  Nee, daarvoor was hij niet gekomen. Hij had slechts één doel voor ogen. Juffrouw Huntley had geen bescherming nodig. Ze was niet meer dan een middel om zijn relatie met zijn zoon te herstellen. Hij mocht zichzelf niet toestaan op een andere manier aan haar te denken.


  Brogan keek naar de kleine jongen en herinnerde zich zijn eigen kindertijd. Het weeshuis. Daar was hij afgeranseld voor onbenulligheden, bijvoorbeeld toen hij zijn eten deelde met een uitgehongerde straatkat. Hij werd gestraft voor het verspillen van voedsel, terwijl de restjes uit zijn eigen, karig gevulde kom gortepap afkomstig waren. En vaak was hij gestraft terwijl hij helemaal niets verkeerd gedaan had, alleen omdat hij met boze, verbitterde blik naar de verkeerde persoon keek.


  Op een dag kwam er een nieuw weeskind binnen. Ze huilde, maar niemand troostte haar. Brogan nam haar in zijn armen omdat ze huilde. Hij kreeg geen pak slaag, zoals gewoonlijk, maar zijn haar werd met ruwe hand afgeknipt tot hij alleen stoppels over had. Jongens mogen kleine meisjes nooit of te nimmer aanraken! En zodra zijn haar weer op een aangename lengte was, werd het weer kortgeknipt.


  Telkens opnieuw was hij eraan herinnerd hoe waardeloos hij was, tot hij als zesjarige uit het weeshuis vluchtte. En nog altijd droeg Brogan zijn haar langer dan in de mode was, omdat hij er niet tegen kon als het geknipt werd. Als hij het geluid van een schaar hoorde, brak het koude zweet hem uit.


  Nu hoorde Brogan gefluister naast zich, en zijn herinneringen vervaagden als een boze droom. Hij keek naar Lorena.


  Die fluisterde met een streng gezicht tegen Drew: ‘Lezen doen we later.’


  Ze leken een touwtrekwedstrijdje te doen, maar dan met een bijbel. Brogan vond het maar vreemd.


  ‘Waarom zou je in de kerk niet uit de bijbel lezen? Wat wil je horen, Drew?’ vroeg Brogan fluisterend.


  Drew hield zijn hoofd scheef en keek hem met glinsterende ogen aan. ‘Het verhaal van David en Goliath. Dat is mijn lievelingsverhaal.’
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  Het viel Lorena op hoe gretig kapitein Talvis reageerde zodra Drew ook maar even aandacht aan hem besteedde. Net zoals gisteravond. Merkwaardig.


  ‘David en Goliath, goed,’ zei hij tegen het kind. ‘Ik begrijp best dat je dat mooi vindt. Een herdersjongen die een reus verslaat met…’ De kapitein zweeg en fronste zijn wenkbrauwen. Na enig nadenken hief hij zijn hoofd weer op en keek haar streng aan.


  De schrik sloeg haar om het hart toen ze aan zijn gezicht zag dat hem een licht opging. Hij wierp een blik op de slinger, grimaste, hield zijn hoofd scheef naar Drew en keek haar vragend aan.


  Hij was achter de waarheid gekomen. Waarom heb ik Drew die slinger laten meenemen, terwijl ik wist dat kapitein Talvis in de kerk zou zijn? Ze omklemde de slinger krampachtig en de vlammen sloegen haar uit. Wat voelde ze zich opgelaten.


  Had ze vanmorgen maar op de kapitein gewacht. Was ze maar niet met George meegereden. Ze had gehoopt dat ze George nog van gedachten kon laten veranderen, maar zijn besluit stond vast. Helaas had hij haar bezorgdheid ten onrechte voor liefde aangezien, wat alles nog erger maakte.


  Ze zuchtte berustend. Nu moest ze tegenover de kapitein de waarheid opbiechten. Wat kon ze anders doen? Tenslotte bevond ze zich in het huis van God. Over het vlasblonde hoofdje van Drew heen knikte ze en haalde verontschuldigend haar schouders op.


  ‘God zegene hem,’ zei kapitein Talvis. Zijn stem klonk luider dan in deze omgeving als fatsoenlijk beschouwd werd. Verscheidene mensen draaiden zich om en gaapten hen aan.


  Lorena had verwacht dat hij woedend zou zijn, of op zijn minst boos, bij de ontdekking dat hij door een kind was neergeslagen. Maar nee, kapitein Talvis zegende zijn kleine vijand.


  De contrabas zette de muziek weer in.


  Lorena’s vader leunde naar voren en fluisterde: ‘Wat is er, kapitein?’


  ‘God zegene hem,’ riep kapitein Talvis nogmaals. Verbaasd schudde hij zijn hoofd. ‘En je bent nog maar vijf jaar, Drew? Het is een wonder.’


  ‘Kapitein… Lorena, alsjeblieft… de kerkdienst,’ siste haar vader.


  Verschillende gemeenteleden lieten met boze blikken merken dat ze zich ergerden. Nu fluisterde de kapitein tegen Lorena: ‘Kan ik u onder vier ogen spreken? Ik moet u mijn excuses aanbieden.’


  Hij moest haar zijn excuses aanbieden? En zij maar denken dat zij zich moest verontschuldigen. Lorena vroeg zich ernstig af of ze een heimelijke ontmoeting met deze man wel kon riskeren. Ze vertrouwde de kapitein nog niet helemaal. Toch begon ze al wat milder over hem te denken. Hij was misschien niet zo gevaarlijk als hij leek.


  Nu zat hij op antwoord te wachten.


  Ze had nog steeds haar bedenkingen.


  ‘Morgen dan, tijdens de tewaterlating,’ stemde ze in. Vreemd genoeg verheugde ze zich op die ontmoeting, merkte ze tot haar schrik. Wat had ze gedaan?


  Hij knikte tevreden. Toen hij glimlachte, kreeg zijn stoere gezicht een jongensachtige charme.


  Haar vader pufte geïrriteerd. ‘Is dit zo belangrijk dat het tijdens de kerkdienst besproken moet worden?’


  Arme papa, hij begrijpt er niets van. Lorena had met hem te doen.


  De kapitein leunde naar hem toe, maar bleef Lorena aankijken. ‘Uw dochter heeft beloofd dat ze morgen, speciaal voor de gelegenheid, een gemberkoek voor me zal bakken.’


  Op dat moment stond de hele gemeente op voor de beurtzang met het koor. Lorena klemde haar mond stijf dicht om niet te giechelen. Die grote, arrogante kapitein Brogan Talvis zat vol verrassingen. Wat een kwajongen.


  In sommige opzichten leek hij op Drew.
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  Wat een prachtige dag voor een tewaterlating. Zulk mooi weer hadden ze maar zelden, bedacht Lorena. Het was nu elf uur, hoog tij, en aan de stralend blauwe lucht waren een paar veervormige wolken te zien, die een luchtig patroon vormden. Vanaf de top van een licht glooiende heuvel keek ze naar haar vader, die naast de kiel van de Yankee Heart op de moerassige oever ging staan. Hij maakte zich klaar om de wachtende menigte toe te spreken.


  Bijna iedereen uit het stadje was aanwezig. De kinderen hadden vrij gekregen van school en honderden inwoners – de arbeiders van haar vader, alle ambachtslieden die bijgedragen hadden aan de bouw van het schip, hun gezinnen, vrienden, buren en andere stadsgenoten – kwamen kijken. Iedereen was benieuwd hoe dit enorme vaartuig in de baai van Duxboro zou manoeuvreren.


  Een tewaterlating was niet nieuw. Die hadden ze al vele malen meegemaakt. Maar deze tewaterlating was heel bijzonder. De Yankee Heart was het grootste schip dat ooit in Duxboro gebouwd was, het grootste koopvaardijschip dat ooit vanuit New England was uitgevaren.


  Op de zuidelijke oever van de rivier stonden mensen bewonderend omhoog te kijken naar de brede, torenhoge scheepsromp. Sommigen waren met kleine bootjes de rivier op geroeid. Anderen stonden her en der verspreid op de scheepswerf, tot aan het uitrustingsdok naast de smederij, waar ze gratis citroenlimonade en bowl te drinken kregen.


  ‘Ik kan geen gemberkoek vinden, juffrouw Huntley.’


  Opeens voelde ze zijn adem in haar nek. Lorena draaide zich snel om en keek recht in twee bijzonder mooie, melancholieke ogen, blauw als de oceaan en omlijst door dichte wimpers.


  ‘O, goedendag, kapitein. Ik hoorde u niet aankomen.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en bekeek haar taxerend. ‘Dan kunt u zich blijkbaar uitstekend concentreren, juffrouw Huntley. Ik loop niet bepaald geruisloos. Maar wat die gemberkoek betreft…’


  ‘Daar heb ik geen tijd voor gehad.’


  Hij keek boos, maar zijn ogen twinkelden. ‘Dat is geen excuus.’


  Meestal hing zijn ruige haar tot op zijn schouders, als bij een zigeuner, maar vandaag had hij het in een staart gebonden. Met een gouden oorring zou hij er helemaal als een piraat uitzien. Maar op het uiterlijk moest ze niet afgaan. Naar eigen zeggen was kapitein Talvis geen piraat, maar een oprecht vaderlandslievende Amerikaan.


  Hij grijnsde vrolijk en ze bleven elkaar een tijdje zwijgend aankijken. Toen grinnikte hij.


  ‘Ik vrees dat u door de zon verblind wordt, juffrouw Huntley. U kijkt alsof u me nog nooit eerder gezien hebt.’


  Nu pas besefte ze dat ze hem aangegaapt had zonder een woord te zeggen. ‘Het spijt me, kapitein. Nee, ik heb geen last van de zon. Ik vraag me af waarom uw mantel me zo bekend voorkomt. Dat is vreemd, want ik kan me niet herinneren waar ik die eerder heb gezien.’


  Hij keek naar zijn blauwe legerjas met slippen, brede mouwomslagen, rode biezen en koperen knopen. ‘Mijn kaperuniform,’ verklaarde hij.


  De jas zag er ietwat versleten uit, zichtbaar veel gedragen, maar schoon en goed verzorgd. Alleen bij de rechterschouder werd hij ontsierd door een aantal rafelige scheuren, gerepareerd met een overhandse steek. Blijkbaar was er iets dwars door de stof heen gegaan.


  ‘Laat ik eerst eens vertellen waarom ik u opgespoord heb,’ zei hij. ‘Ik vroeg me af of u me de eer wilt bewijzen mijn schip te dopen.’


  Lorena kon zich niet voorstellen dat ze hem goed verstaan had. ‘Neem me niet kwalijk, kapitein. Vroeg u mij echt of ik de Yankee Heart wil dopen?’


  Hij knikte. ‘Wat zegt u ervan? Wilt u op de boegspriet staan, de fles tegen de boeg stukgooien en het schip luidkeels zegenen, zodat iedereen het hoort? Dat is veel gevraagd, dat besef ik. Het rondhout biedt ook niet veel houvast terwijl het achterschip de rivier in glijdt. Maar u staat daar niet als enige, dus de anderen kunnen u steunen. Ik zou me vereerd voelen als u het wilt doen.’


  Wat een voorrecht! Meestal werd het stukgooien van de fles toevertrouwd aan een van de leidinggevende ambachtslieden die verantwoordelijk waren voor de bouw van het betreffende schip. Maar de kapitein had niet aan George of aan meestertimmerman Edward Hicks gevraagd om zijn schip te dopen; hij vroeg het háár.


  In een kleine kustplaats als Duxboro droomde elke jongen van de dag waarop hij voor een tewaterlating uitverkoren zou worden, maar kapitein Talvis wilde dat zij het schip doopte.


  Waarom? Die keuze lag helemaal niet voor de hand. Wat ging er allemaal om in het hart van deze ruige zeeman vol vurige emoties en verborgen droefheid, die als ‘meesterplunderaar’ bejubeld werd? Wat bewoog hem om partij te kiezen voor een kleine weesjongen, of om een gewoon meisje zo’n grote eer te bewijzen?


  Gisterochtend nog had ze zijn gezelschap verontrustend en ongewenst gevonden. Nu kreeg ze vlinders in haar buik vanwege zijn onverwacht attente gedrag.


  Hij grijnsde bemoedigend en wachtte af of ze de uitdaging aannam.


  ‘Ik durf best op de boegspriet te balanceren, meneer.’


  ‘Dus het antwoord is ja, juffrouw Huntley? Ik wil wel graag dat u snel beslist. Uw vader is bijna klaar met zijn toespraak. Kijk maar. Volgens mij kijkt hij rond om mij te vinden.’


  Als ze weigerde, zou ze daarmee zowel de kapitein als haar vader beledigen. ‘Ja, kapitein. Het antwoord is ja. Ik zal met alle plezier uw schip dopen.’


  Dat antwoord beviel hem, dat kon ze zien. Zijn ogen schitterden van plezier.


  ‘Dank u wel, juffrouw Huntley.’ Hij draaide zich om en maakte aanstalten naar haar vader toe te gaan. ‘Ik geef u een seintje als het zover is. En ik moet u ook nog mijn excuses aanbieden. Maar dan wil ik u liever echt onder vier ogen spreken.’


  Opnieuw bedacht Lorena dat zij haar excuses had willen aanbieden voor de aanval van Drew. Dat de kapitein er behoefte aan had haar om vergeving te vragen, vond ze prijzenswaardig. Ze knikte zwijgend. Als ze er beslist over moesten praten, wilde ze dat ook liever onder vier ogen doen. ‘Ik hoop dat u begrijpt dat Drew geen kwaad in de zin had. Hij deed het om mij te beschermen, omdat hij dacht dat het nodig was.’


  ‘Nou, dat kan ik hem toch echt niet kwalijk nemen. Het is een dapper jochie, en ik zou hem graag wat beter leren kennen. Laten we het verleden vergeten en opnieuw beginnen. Misschien kunnen we vrienden worden.’ Heel even bleef hij haar aankijken. Toen draaide hij zich om en haastte zich naar beneden.


  Lorena moest achter hem aan rennen, anders zou hij haar niet horen. ‘Laten we na de plechtigheid in de timmerwerkplaats afspreken.’


  ‘U kunt op me rekenen, juffrouw Huntley.’


  Lorena keek de kapitein na terwijl hij zich een weg baande door de menigte en vol trots zijn plaats innam bij de kiel van de Yankee Heart.


  Het bezorgde haar een warm gevoel dat kapitein Talvis het zo oprecht goed wilde maken. Of zou hij daar een andere reden voor hebben?


  ‘Goedemorgen, Lorena.’


  Die stem herkende ze, en ze draaide zich om. ‘George, wat doe jij hier? Je zou nu naast mijn vader en kapitein Talvis moeten staan, niet hier bij mij.’


  Ze wees naar de Yankee Heart. Nu sprak de kapitein de menigte toe; hij vertelde dat hij er als kind al van gedroomd had zo’n groot schip te bezitten. Een onmogelijke droom, had hij altijd gedacht… tot vandaag. Eigenlijk zou Lorena geen woord van zijn toespraak willen missen, maar ze kon George niet het zwijgen opleggen zonder onbeleefd te zijn. Daarom richtte ze haar aandacht op de scheepstimmerman. ‘Moet ik jou er nog aan herinneren dat dit het grootste schip van de koopvaardijvloot van New England is? Jij hebt het ontworpen.’


  George bloosde van trots. ‘Meisje, ik heb alle afmetingen nog in mijn hoofd. De kiel is vierendertig en een halve meter, de grootste breedte is elf meter zestig en de diepte is vier meter. Maar ik heb nieuws, Lorena. Dat kan niet wachten. Alles is geregeld. Binnenkort ga ik weg.’


  ‘Binnenkort?’ Lorena werd weer even ongerust als de eerste keer dat ze hoorde wat George van plan was. Nu de oorlog voorbij was, kon de jonge, talentvolle scheepstimmerman in Engeland gaan werken, bij de scheepswerf van Turnbull in Whitby. Dit was een oude scheepswerf met een uitstekende reputatie; in 1774 was de Discovery, een van de laatste schepen van kapitein Cook, daar gebouwd. De schepen uit Whitby waren in heel Engeland bekend. In ruil voor een royaal salaris had George ermee ingestemd Britse scheepsbouwers de geheimen van de Amerikaanse zeilschepen te leren.


  Hij knikte. ‘Ik heb in Plymouth een koopvaardijschip gevonden dat naar Engeland vaart, de Lady Julia. Zodra het ruim volgeladen is, zal het schip vertrekken. Ik moet dagelijks bij de eigenaar informeren om te weten wanneer dat precies zal zijn. Ik heb je vader op de hoogte gebracht, en hij heeft opnieuw gezegd dat hij het jammer vindt dat ik wegga. Hij zegt dat ik een mooie toekomst in het vooruitzicht heb en hij heeft me gevraagd er nog eens over na te denken of ik niet hier wil blijven.’


  Daar was Lorena het mee eens. ‘Het zou wijs zijn om naar mijn vader te luisteren. Niemand weet zoveel over scheepsbouw als hij. Hij heeft je enorm geholpen door zijn geheimen en vaardigheden aan jou over te dragen. Hij heeft je als zijn eigen zoon behandeld.’


  Zijn gezicht liep rood aan. ‘Moet ik soms gestraft worden voor mijn ambitie? Ik wil een beter leven dan ik in dit afgelegen plaatsje in New England kan krijgen. Ik heb altijd mijn uiterste best gedaan voor je vader.’


  ‘Dat is waar. Maar George, in de Bijbel staat: “Een mens kiest in zijn eigen ogen altijd de juiste weg, God toetst wat hem innerlijk beweegt.” Soms weten we niet wat de juiste weg is, al doen we nog zo ons best. Maar als je hart op God gericht is, zal Hij de weg duidelijk maken. Ik weet dat je fortuin wilt maken, maar God kan je in Duxboro net zo goed rijk maken als in Engeland.’


  ‘Het spijt me, Lorena, mijn besluit staat vast. Maar jij kunt nog wel van gedachten veranderen.’ George pakte haar handen, tilde haar ene hand op en kuste die. ‘Je bent oud en wijs genoeg om het nest te verlaten en zelf een gezin te stichten. Maar je bent aan Duxboro gehecht en je voelt je verantwoordelijk voor je vader en voor het kind van een ander. Jij en ik zouden samen een mooi leven kunnen hebben. Je weet waartoe ik in staat ben. Als ik iets wil bereiken, neem ik geen genoegen met minder dan het allerbeste. Ik zou je alles kunnen geven. De hele wereld wil ik aan je voeten leggen. Je hoeft alleen je hart voor mij te openen. Nu kun je nog op je besluit terugkomen. Zeg alsjeblieft dat je met me meegaat naar Engeland, als mijn vrouw.’


  Lorena’s adem stokte. Waarom hield George vol dat ze met hem zou moeten trouwen? Zijn hardnekkigheid maakte haar bang. Het was belachelijk, arrogant en zelfs beledigend dat hij zijn huwelijksaanzoek bleef herhalen. Ze had hem duidelijk uitgelegd dat ze niet van hem hield op de manier die bij een huwelijk past.


  Maar George kon niet accepteren dat zijn plannen gedwarsboomd werden. Hij had al jong geleerd voor zichzelf op te komen. Hij was zo onafhankelijk geworden dat hij uitsluitend op zichzelf en zijn eigen kunnen vertrouwde. In God, in liefde en in vriendschap geloofde hij eigenlijk niet. Lorena had met hem te doen. Zo was hij niet altijd geweest.


  Zijn ouders waren te arm geweest om hem te voeden. Daarom was hij als jonge leerling bij haar vader in de kost gekomen. Lorena had hem als haar gelijke behandeld. Hij was een broodmager, verwaarloosd kind geweest, maar ze had nooit laten merken dat ze medelijden met hem had. Ze had hem altijd aangemoedigd. George werkte hard om het ambacht van haar vader te leren, van het sjouwen met emmers breeuwwerk en het hanteren van een bijlhouweel tot het begrijpen van de vier voornaamste aspecten van het ontwerp van een schip, waarna hij urenlang oefende om die in zijn schetsen toe te passen. Toen bleek dat hij bijzonder veel talent had voor ontwerpen en berekeningen, had George vol ijver gewerkt tot hij de titel meestertimmerman verworven had.


  Nu werd hij alom geëerd en gerespecteerd; zijn reputatie en gedrag waren onberispelijk. Hij was een kille perfectionist geworden.


  Lorena wilde barmhartig blijven, al zou ze haar afwijzing eindeloos moeten herhalen; maar de waarheid moest gezegd worden.


  ‘George, we zullen altijd vrienden blijven, maar verder gaan mijn gevoelens niet. Jij ergert je aan mijn toewijding voor papa en Drew, daar heb je nooit een geheim van gemaakt. Toch verwacht je dat ik hen in de steek laat om me aan jou toe te wijden. Dat is pure jaloezie. Maar ik weet dat jij niet in zo’n liefdevol gezin geboren bent, dus ik zal het je vergeven.’


  Met een verontwaardigde blik liet George haar handen los. ‘Vergeven?’ vroeg hij met schrille stem. ‘Jij hebt mij niets te vergeven. Ik bied je een goed huwelijk aan!’


  Lorena keek hem recht aan. Wat was hij halsstarrig. ‘George, je begrijpt me niet. Mijn wereld is hier, in Duxboro. Deze gesprekken ben ik moe. Ik hoop dat jij gaat beseffen dat trouw aan degenen die jou als vriend beschouwen, kostbaarder is dan geldelijk gewin, hoeveel ook.’


  Niemand wist de waarheid achter het plan van George. Haar vader, zijn arbeiders en zelfs Edward, de beste vriend van George, dachten dat hij bij zijn broer in Engeland wilde gaan wonen. Tot op zekere hoogte was dat ook zo. George had Lorena alles in vertrouwen opgebiecht in de hoop dat zijn ambitieuze plan indruk op haar zou maken.


  ‘Eerlijk gezegd beschouw ik jouw plan als ondankbaarheid tegenover mijn vader en als landverraad. Maar hoe sterk ik het ook afkeur, ik zal het niet verder vertellen. Het heeft geen zin mijn vader te kwetsen en de andere timmerlieden boos te maken. Of je het eerlijk opbiecht of niet, moet je zelf maar weten. Maar door je hebzucht heb je mijn genegenheid voorgoed verspeeld.’


  Als er niet zoveel mensen in de buurt waren geweest, zou George waarschijnlijk in woede uitgebarsten zijn. Lorena was blij met de menigte die zich verdrong om zijn grootste prestatie van dit moment te bewonderen.


  ‘Mij wijs je af, maar een kerel die je niet eens kent, ben je wel goed gezind. Hoe kan dat?’ Zijn donkere ogen keken haar nijdig aan.


  Verward deed Lorena een stap achteruit. ‘Over wie heb je het?’


  George overbrugde de afstand tussen hen beiden. ‘Over kapitein Talvis, dat weet je best. Na het diner bij jou thuis mocht hij gisteren bij jullie in de kerkbank zitten. Kaperij mag dan wettig verklaard zijn, maar beroving op volle zee is piraterij, hoe je het ook noemt. Niemand weet welke misdaden die kerel gepleegd heeft, want wie weet precies welke wreedheden er op zee plaatsvinden? Ik vraag niets meer dan een kans om je mijn liefde, en alles wat ik heb, te geven. Maar kapitein Talvis is een veredelde piraat die geen moment zal aarzelen om te nemen wat hij wil. Je bent gewaarschuwd, Lorena.’


  Hij was zo van zijn gelijk overtuigd dat Lorena aan het denken werd gebracht. Ze herinnerde zich de schokkende verklaring die de kapitein nog geen twee dagen geleden tegen Drew uitgesproken had.


  ‘Terughalen wat van jou is, of waar je recht op hebt, is geen stelen.’


  De kapitein had haar woedend aangekeken toen ze daar vraagtekens bij wilde zetten. Nu vroeg Lorena zich af of hij misschien iets anders bedoeld had dan kaperij. Iets wat hem nader aan het hart lag. Hij geloofde met hart en ziel dat hij er recht op had. Wat dan?


  Niet wat, maar wie, dacht ze ineens. Het ging hem om een persoon.


  Wie? Op wie meende hij recht te hebben?


  Plotseling merkte ze dat ze de waarschuwing van George serieus nam.


  In de verte hoorde ze Temperance hun beider namen roepen.


  ‘Zorg dat je kapitein Talvis op een afstand houdt,’ drong George aan. ‘Laat hem niet te vrijpostig worden.’ Met een boos gezicht liep hij weg, zonder afscheid te nemen.


  Lorena kromp ineen. Hoezeer ze ook gehoopt had op een betere afloop, het was een hele opluchting dat hij binnenkort voorgoed zou vertrekken.


  Temperance en haar vriendin Mercy Larkin arriveerden precies op het moment dat dominee Potter een zegen over de Yankee Heart wilde uitspreken.


  Dat kwam goed uit, want ze wilde niet dat Temperance haar ongeruste gezicht zag. ‘Laten we het hoofd buigen, dames,’ zei Lorena dankbaar. Na elke ontmoeting met George was ze van slag, en nu helemaal. Het was een hele teleurstelling dat ze de toespraak van kapitein Talvis gemist had, maar ook dat hoefde Temperance niet te zien. Ze concentreerde zich op de dreunende stem van de predikant.


  ‘… en zo bevelen we de Yankee Heart in de hand van God. Moge Hij haar telkens weer een voorspoedige reis en een behouden aankomst schenken.’


  ‘Amen,’ zeiden de drie vrouwen in koor.


  Lorena hief haar hoofd op en keek over de mensen heen. Kapitein Talvis glimlachte, zwaaide en wenkte haar. En daar stond Drew, naast haar vader. Zijn gezicht straalde van enthousiasme.


  ‘Kijk,’ zei Temperance wijzend. ‘Het lijkt wel of de kapitein je roept, Lorena. Ja hoor, hij moet jou hebben.’


  De Yankee Heart torende hoog boven de gebouwen van de scheepswerf uit. Het schip werd rechtgehouden door een stellage; de scheepshelling was ingesmeerd met talg en groene zeep om de afdaling in het water te vergemakkelijken. De toeschouwers in de schaduw van de scheepsromp begonnen onrustig te worden. De opwinding was voelbaar.


  Lorena haalde diep adem en liep de glooiende heuvel af. Snel liep ze door de menigte heen naar de kapitein.


  [image: Image]


  Nu was Brogan heer en meester van het fraaiste koopvaardijschip ooit, en het zwaarste: het woog bijna achthonderd ton. De dekken waren afgewerkt met licht dennenhout, speciaal ingevoerd vanaf de kust van Georgia. Het geraamte bestond uit eikenhout, aan alle kanten omhuld met koper. Op de zijkanten waren geschutpoorten geschilderd om eventuele aanvallers te misleiden. Zelfs de spiegel was bekleed met een laag rood koper uit de zilver- en koperwerkfabriek van Paul Revere in Boston.


  Vol bewondering vroeg hij zich af welke buit dit prachtige koopvaardijschip waardig was. Bestond er wel een lading die rijk genoeg was om het ruim te vullen? Zou het schip fijne zijde en brokaat uit de Oriënt vervoeren? Goud en ivoor van de West-Afrikaanse kust? Balen katoen en tonnen tabak uit de haven van New Orleans?


  Nee, bedacht hij weemoedig, niets wat zoveel voorbereiding vereiste. Alleen een pittig joch met vlasblond haar, een schat die kostbaarder was dan alle thee van China.


  De Yankee Heart moest nog uitgerust worden met haar drie masten en enorme, vierkante zeilen. Het schip was in elk opzicht schitterend, de verwezenlijking van al zijn dromen en hoop… maar de schoonheid die nu naar hem toe wandelde, deed er niet voor onder.


  Even vroeg hij zich af of dat niet te sterk uitgedrukt was. Een vrouw die zijn kostbare schip kon evenaren? Dat was de hoogste lof die hij kon geven. Maar ze was het waard. Daar liep ze, gekleed in een zilvergrijze japon in empirestijl, bezaaid met lavendelblauwe bloemetjes. De rechte halslijn en de korte pofmouwtjes lieten haar blanke hals en slanke armen vrij. Hij kon zijn ogen niet van haar armen afhouden.


  Ze kwam naast hem staan en Brogan deed zijn uiterste best om zich als heer en als kapitein van een koopvaardijschip te gedragen. Hij begroette Lorena met een formele buiging; daarna wees hij met een weids gebaar omhoog, naar de boeg van de Yankee Heart en de touwladder die ze moest beklimmen om op het hoofddek te komen. Drew stond haar daar op te wachten en keek over de reling naar beneden, samen met een aantal andere, hoogst opgewonden jongens uit Duxboro en een paar arbeiders van de scheepswerf die de tewaterlating aan het voorbereiden waren.


  ‘U weet wat u te doen staat, neem ik aan?’ Hij wachtte niet op haar antwoord, maar vervolgde: ‘Bind de hals van de fles aan het korte eind tuigage op de boeg. Zodra de touwen doorgesneden zijn en het schip te water gaat, laat u de fles los en zegt –’


  ‘Ik weet wat ik moet zeggen, kapitein. Beter dan u, denk ik. U bent niet op een scheepswerf opgegroeid.’


  Haar onbeschaamdheid verraste hem. Toen zag hij haar ogen glinsteren en hij grijnsde onwillekeurig. Stond juffrouw Huntley met hem te flirten? Niet te geloven.


  Brogan voelde het bloed naar zijn wangen stijgen. Hij fluisterde haar in het oor: ‘Zodra ik weg kan, kom ik naar u toe. Succes.’


  Hij begeleidde haar naar de touwladder en hield die stevig vast terwijl ze langs de zijkant van de Yankee Heart omhoog klom. Boven aan de ladder werd ze aan boord geholpen door de arbeiders. De fles werd vastgebonden en Brogan keek toe terwijl ze voorzichtig op het grote rondhout stapte dat uit de voorsteven van zijn schip naar voren stak. Drew stond naast haar en moedigde haar aan om door te lopen.


  Toen Lorena klaar was, keek ze naar beneden en knikte hem toe.


  Het was een opwindend, ontroerend ogenblik. Brogan gaf het sein. De bijlen zwaaiden omhoog en doorkliefden de koorden waarmee het schip en alle stutten op hun plaats gehouden werden. Zijn maag kromp ineen van verwachting.


  Aanvankelijk voelde hij alleen het bonzen van zijn eigen hart. Hij bleef Lorena aankijken en zij beantwoordde zijn blik. De mensen verdrongen zich om hen heen, maar Brogan had het gevoel dat hij dit ogenblik alleen met haar deelde.


  Een enorm gekraak steeg op uit de Yankee Heart. Brogan hield zijn adem in en voelde dat Lorena dat ook deed.


  Terwijl het schip begon te glijden, greep Lorena de hals van de fles en riep: ‘Ik doop u Yankee Heart!’ Ze liet de fles vallen; die vloog door de lucht en zwierde terug tegen de boeg met een nevel van brekend glas en een stroom champagne. ‘Voorspoed voor allen die met haar uitvaren!’ riep Lorena uit.


  ‘Voorspoed voor dit schip!’ riep de menigte terug.


  De Yankee Heart gleed steeds sneller van de helling, de rivier in. Met een machtige plons raakte het schip het water en de toeschouwers barstten los. Ze juichten. Ze gooiden hun hoeden in de lucht. Mensen verdrongen zich om hem heen om hem te feliciteren. Brogan zocht Lorena, maar ze stond niet meer op de boegspriet.
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  ‘Bent u ooit in Rusland geweest, kapitein?’ vroeg Nathaniel Huntley toen de mensen uiteen begonnen te gaan.


  ‘Rusland, meneer?’


  ‘Ja, kapitein. Rusland. Daar wil ik mijn nieuwe vloot onder andere naartoe sturen. Naar Ladoga in Rusland, om manillavezel en ijzer te halen, zodat we onze eigen touwen, gereedschap, ankers, beslag en dergelijke kunnen maken. Dat gaan we allemaal nog uitgebreid bespreken zodra u klaar bent met feestvieren,’ beloofde hij en hij gaf Brogan een joviale klap op zijn rug.


  Dacht Huntley ooit ergens anders aan dan aan zaken? En wat viel er te bespreken? Brogan had al gezegd dat hij niet geïnteresseerd was in verdere samenwerking. Nee, zijn gedachten werden door iets heel anders in beslag genomen. Door iemand anders, beter gezegd. Brogan keek naar de mensen om zich heen en besefte dat het nog wel even zou duren voordat hij ongemerkt kon weglopen om haar te ontmoeten.


  Zijn aandacht werd getrokken door een bos lichtblonde krullen, en hij zag dat zijn zoontje teruggekomen was. De jongen keek nieuwsgierig naar zijn kaperuniform. Brogan had zo lang over de menigte heen gekeken dat hij niet had gezien wat er onder zijn neus gebeurde. Hij hurkte voor de jongen neer en stak zijn hand uit.


  ‘Zullen we vrede sluiten?’ vroeg hij. Het liefst zou hij het joch vasthouden zoals vroeger. Telkens wanneer hij zijn zoontje in zijn armen nam, had hij God gedankt voor de levensadem in dat kleine lijfje. Maar na drie jaar herkende het kind hem helemaal niet meer. Nu hij zijn zoon niet kon omhelzen, moest hij maar genoegen nemen met een handdruk.


  Drew fronste bezorgd zijn wenkbrauwen. Brogan legde uit: ‘Jij bent net zo handig met een slinger als David, dat heb je bewezen. Daarom kan ik je maar beter te vriend houden. Wat vind je ervan, Drew? Wil je vrede sluiten met de reus?’


  Drew kneep zijn ogen tot spleetjes, alsof hij er diep over nadacht of hij Brogan kon vertrouwen. Toen sloeg hij afwerend zijn armen over elkaar. ‘Ik geef piraten geen hand.’


  Die woorden sneden Brogan door het hart. Hij snakte ernaar het kind Benjamin te noemen, alsof er niets gebeurd was. Maar die drie jaren leken niet te overbruggen.


  Eens was Drew dol geweest op zijn papa, maar nu kende hij hem niet meer.


  Brogan trok zijn hand terug. ‘Nou, dan zal ik je moeten bewijzen dat ik geen piraat ben, denk ik.’


  ‘Aha, en wat hebben jullie te bespreken?’ Nathaniel Huntley keek glimlachend op hen neer. ‘Een geheim?’


  Jabez Smith kwam bij hen staan. ‘Meneer Huntley, volgens mij probeert de kaptein die peuter aan te werven als bemanningslid van de Yankee Heart. Wat vindt u daarvan, meneer? Denkt u dat de jongen pit genoeg heeft?’


  ‘Dat lijkt me wel,’ antwoordde Huntley. ‘Wat dat betreft, is het bijna jammer dat de oorlog voorbij is. Ik weet zeker dat Drew de vijand met gelijke munt zou betalen.’


  Brogan stond op. ‘Ik wilde net vragen of hij een rondleiding wil. En misschien kunnen we, als het schip opgetuigd is, samen een tochtje maken. Zou je dat leuk vinden, Drew?’


  ‘Mag Lorena ook mee?’


  Inwendig kromp Brogan ineen. Hij had altijd geweten dat dit lastig zou worden. Maar dit was niet het juiste moment om het kind van zijn moederfiguur los te weken. Daarvoor was hun eigen relatie nog te kwetsbaar. Toch hing hun gezamenlijke toekomst juist hiervan af.


  6


  Vanaf de deuropening van de verlaten timmerwerkplaats was het gekrijs van de meeuwen, die sierlijke rondjes vlogen boven de baai, goed te horen. Lorena had niemand verteld waar ze heen ging. Als kapitein Talvis niet snel kwam, zou ze moeten vertrekken voordat haar familie zich begon af te vragen waar ze was.


  Ze draaide zich om en ijsbeerde door de werkplaats. Door de ramen aan de westkant kwam de zon naar binnen en verwarmde de hele ruimte. De geuren van stof, houtkrullen en drogende verf stegen op uit de hoek waar het nieuwste speelgoed voor Drew gebouwd werd. Het was een zestig centimeter lang model van de ark van Noach, precies op maat voor de houten dieren die hij voor zijn verjaardag gekregen had. Verschillende timmerlieden werkten eraan in hun schaarse vrije tijd, onder leiding van Edward Hicks, de voorman.


  Ze bewonderde het bootje, maar ze kon haar aandacht er niet bij houden.


  Hoelang was ze hier nu al? Twintig minuten, een half uur? In ieder geval lang genoeg om zich af te vragen of een heimelijke ontmoeting met een man die ze twee dagen geleden nog als een arrogante, onwelkome vreemdeling beschouwd had, wel zo wijs was.


  Toch had ze zelf voorgesteld om elkaar hier te ontmoeten. Waarom eigenlijk? Ze hadden net zo goed gewoon buiten kunnen praten, waar iedereen hen kon zien. Het was zo druk dat niemand hen gehoord zou hebben.


  Wat had haar in vredesnaam bezield om dit risico te nemen?


  Lorena holde naar de uitgang, maar ze kwam abrupt tot stilstand toen kapitein Talvis met grote stappen binnenliep.


  ‘O, kapitein, ik begon al te denken dat het u niet gelukt was weg te komen.’


  ‘Wilde u net vertrekken? Het spijt me, juffrouw Huntley. Ik ben zo snel mogelijk hierheen gekomen. Vandaar dat ik nogal haastig en lomp binnenkwam, vrees ik. Ik hoop dat ik u niet aan het schrikken gemaakt heb… deze keer.’


  ‘Helemaal niet.’ Lorena schudde haar hoofd om aan te geven dat zijn verontschuldiging overbodig was. Helaas hoorde hij meteen hoe ademloos ze was; dat zag ze aan zijn gezicht.


  ‘O nee?’ Zijn ogen glinsterden ondeugend en er speelde een glimlach om zijn lippen. ‘Heb ik inmiddels uw vertrouwen gewonnen? Daar durf ik nog nauwelijks op te hopen. Of speelt u weer het dappere meisje? Deze keer zijn we echt alleen, juffrouw Huntley, want toen ik wegging, zat Drew naar de sterke verhalen van meneer Smith te luisteren. En ik kan u verzekeren dat meneer Smith zo’n geboeid publiek niet snel laat gaan.’


  Met grote, zware stappen kwam hij naar haar toe; zijn lach weergalmde door de hele werkplaats en er dwarrelden stofvlokken op in de warme lucht. Vlak voor haar bleef hij staan.


  Opnieuw merkte Lorena dat zijn krachtige kin voor haar op ooghoogte was.


  Ze stak haar kin in de lucht om hem aan te kunnen kijken. Het irriteerde haar zeer dat hij haar bij elke ontmoeting probeerde af te troeven. Hij had veel meer zelfvertrouwen dan zij. Natuurlijk was ze niet zo dwaas te geloven dat ze hem, kaper en oorlogsheld, ooit fysiek aan zou kunnen. Nee, haar ergernis had een andere oorzaak. Onder zijn stoere uiterlijk ging een kleine jongen schuil die er een ondeugend plezier in had haar zenuwachtig te maken. Daar werd ze nijdig van. Maar ditmaal zou het hem niet lukken. Lorena had genoeg ervaring met kleine jongens om hun spelletjes te doorzien.


  ‘Als u me alleen hierheen gelokt hebt om me weer op stang te jagen, ga ik meteen weg,’ kondigde ze aan.


  Hij grinnikte en zette zijn hoed af. Zijn voorhoofd was bezweet geraakt in de zon, en zijn zandkleurige haar bleef eraan plakken. Ze vond zijn slordige kapsel niet bepaald modieus, maar het paste wel bij hem.


  ‘Helemaal niet,’ zei hij. ‘Ik begrijp dat het lastig voor u is om me zo onder vier ogen te ontmoeten. Hartelijk dank voor uw komst. Eerlijk gezegd kan ik geen enkel excuus aanvoeren voor mijn gedrag op de scheepswerf, behalve dat ik nogal uitgelaten was en graag kennis met u wilde maken. Zoveel vrijpostigheid hebt u, als dame, niet verdiend. Daarvoor wil ik graag mijn excuses aanbieden. En voor mijn slechte manieren tijdens het diner bij u thuis. Toen ik ontdekte wie u bent, was ik totaal overrompeld.’


  Nu keek hij haar nederig aan. Zijn blik was innemend.


  ‘Ik aanvaard uw excuses, kapitein.’ Lorena voelde haar wangen warm worden. ‘Wat mij betreft: ik schaam me dat ik er zomaar vandoor gegaan ben. Ik was bang. Ik dacht –’


  ‘Dat was een wijze beslissing. Ik had me niet voorgesteld, en u had geen idee met wat voor iemand u te maken had. Het was helemaal mijn fout. Ik hoop maar dat Drew het me niet kwalijk blijft nemen. Misschien kunt u me in dat opzicht helpen. Hij is zo’n leuk joch. Ik zou het geweldig vinden als wij drieën vrienden konden zijn.’


  Lorena bekeek hem nadenkend; zijn verzoek verraste haar. ‘Hoe komt het dat u, een beroemde en gevreesde kaperkapitein, zo verbazend mild reageert op een kind? De meeste mannen trekken zich niets aan van kleine kinderen; vaak vinden ze die maar lastig. Maar u niet, meneer. Telkens als Drew in de buurt is, begint u gewoon te stralen. Ik weet niet wat ik van u moet denken. Soms vind ik u ronduit arrogant, en even later weer verrassend gevoelig.’


  Ze zag dat hij met een ernstig gezicht naar haar luisterde. Toen bedacht ze zich en zei: ‘Het spijt me. Dat is veel te persoonlijk.’


  ‘Nee, u bent gewoon eerlijk. Daar heb ik respect voor. Ik hoop dat u altijd vrijuit uw mening zult geven. Op mijn beurt vraag ik me af hoe een beschaafde jongedame als u zo openhartig durft te zijn. Blijkbaar zijn we allebei gecompliceerder dan we op het eerste gezicht lijken. Dat geldt trouwens voor de meeste mensen. Er is tijd nodig om iemands hart te leren kennen. En daar zijn we nu toch mee bezig? Elkaar leren kennen? In dat geval zou ik het heel prettig vinden als u me Brogan noemt.’


  Dat vond Lorena ook prettig. ‘Goed dan… Brogan.’


  Zijn gezicht klaarde op. ‘Kunnen we dan vrienden zijn?’


  ‘Ja. Wij drieën.’ Haar stem klonk vrolijk en ze voelde zich luchthartig. ‘Je zult het leuk vinden om Drew te leren kennen. Hij is een kostelijk kind. Een brave jongen… meestal.’


  De kapitein grinnikte. ‘Ja, en ik zie er ook naar uit u beter te leren kennen. Nu we het daar toch over hebben… Ik sta al een paar dagen voor een raadsel.’ Toen ze hem vragend aankeek, vervolgde hij: ‘Waarom zit een mooie jongedame voor dag en dauw te slapen op een scheepswerf?’


  Lorena had niet echt zitten slapen; ze wachtte op antwoord van God. Maar hoe kon ze dat ongemakkelijke gevoel, alsof ze gewaarschuwd werd, verklaren, terwijl ze zelf nog niet begreep wat het gevaar was?


  Daarom vertelde ze Brogan het verhaal van haar veenbestaartjes. Zodra ze klaar was met bakken, was ze naar het moeras gegaan om af te koelen. Ze vertelde hem over het verdwijnen van de taartjes; Drew, haar vader en Temperance hadden ze verslonden voordat ze de kans kregen af te koelen. Omdat er nog maar vier over waren, had ze opnieuw moeten gaan bakken, vertelde ze.


  ‘En dat allemaal voor mij? Nu voel ik me helemaal de schurk.’


  Tot Lorena’s verbazing streek hij met de rug van zijn hand zachtjes over haar wang, een vriendelijke liefkozing. Daarbij keek hij haar vol dankbaarheid en waardering in de ogen. Geboeid beantwoordde ze zijn blik en alles om haar heen leek te vervagen. Ze zag alleen zijn ernstige, aantrekkelijke gezicht en voelde haar eigen, onregelmatige hartslag.


  Hij bleef haar maar aankijken. Misschien zou het gepaster zijn als ze zich omdraaide, maar dat kon ze niet. Ze stond als aan de grond genageld. Pas toen Brogan zijn hand liet zakken en een stap achteruit deed, alsof hij tot bezinning kwam, vond Lorena haar stem terug.


  Om de spanning te doorbreken, glimlachte ze luchthartig. ‘Dus als mijn familie niet zo gulzig was geweest, had je mijn veenbestaartjes kunnen proeven.’


  ‘Juffrouw Huntley, dat kan ik uw familie niet kwalijk nemen. Eerlijk is eerlijk: ik heb uw chocoladepudding al even ongemanierd naar binnen geslokt, weet u nog?’


  Ze lachte om zijn eerlijkheid. ‘Ja, Brogan. En noem me alsjeblieft Lorena.’


  ‘Lorena,’ fluisterde hij vleiend. Tegelijkertijd riep een andere mannenstem, achter hem, op zeurende toon haar naam.


  ‘Lorena!’


  Die onderbreking overrompelde hen allebei. Brogan draaide zich snel om naar de indringer en ging beschermend voor haar staan, hoewel dat nauwelijks nodig was. Lorena had Georges stem herkend en kwam achter de kapitein vandaan.


  ‘Wat is er aan de hand, George?’


  Zodra ze zijn gezicht zag, wist ze het. Hij was overduidelijk jaloers. Zonder antwoord te geven bekeek hij Brogan afkeurend van top tot teen, in beslag genomen door zijn eigen bezitsdrang.


  Brogan keek de scheepstimmerman ijzig aan. Uiteindelijk knikte hij onwillig. ‘Meneer Louder.’ Het klonk nauwelijks als een groet.


  ‘Kapitein,’ antwoordde George al even afgemeten. ‘Ik kom juffrouw Huntley ophalen om haar naar huis te brengen. Mevrouw Culliford heeft het eten klaar en de familie gaat aan tafel.’


  Hoe wist hij dat ze hier was? vroeg Lorena zich af. Ze betwijfelde of hij de waarheid sprak. Mevrouw Culliford was weliswaar bezig met het klaarmaken van een feestmaal, maar Lorena verwachtte niet dat het zo vroeg opgediend zou worden. De gedachte dat ze gevolgd was en dat George haar bespioneerde, maakte haar nerveus.


  ‘Dat is niet nodig, George,’ zei ze. ‘Vertel mevrouw Culliford maar dat ik er zo aankom.’


  ‘Aye, meneer Louder, ik ben heel goed in staat om juffrouw Huntley naar huis te brengen,’ zei Brogan.


  George bleef onwrikbaar staan; op zijn magere, hoekige gezicht stond minachting te lezen. ‘Meneer, u bent tot alles in staat, dat is zeker. En gezien uw reputatie bent u gewend te nemen wat u maar hebben wilt. Uw vrijpostigheid tegenover juffrouw Huntley is zorgwekkend.’


  ‘George!’ zei Lorena vermanend.


  ‘Twijfelt u aan mijn karakter?’ vroeg Brogan koeltjes aan George.


  Lorena schaamde zich vreselijk en hoopte in stilte dat George Brogan niet verder zou provoceren. George lachte spottend; zijn houding was beledigender dan welk antwoord ook. Nu richtte hij zijn aandacht op haar.


  ‘Lorena, ik heb altijd gedacht dat je een verstandig meisje was,’ zei hij berispend. ‘Ik heb je nog zo gewaarschuwd. En nu sta je hier nota bene met die kerel te flirten. Schande!’


  ‘Het is duidelijk dat u niet van me gediend bent, meneer Louder.’ Brogan liet zich niet negeren, maar kwam dreigend op hem af. George, die kleiner en tengerder was dan hij, deed een aantal stappen achteruit. ‘Maar als u iets tegen me hebt, moet u mij aanspreken, niet juffrouw Huntley.’


  George deed nog een stap terug, zette zich schrap en trok zijn kanten halsdoek recht. ‘Ik kom alleen voor deze dame. Tegen u heb ik niets meer te zeggen.’


  ‘Maar achter mijn rug om hebt u meer dan genoeg te zeggen, hoor ik.’


  Eigenlijk moest ze ingrijpen. Ze zou tussenbeide moeten komen en eisen dat ze ophielden met dit belachelijke geruzie. Maar Lorena betrapte zich erop dat ze vol interesse stond te luisteren. Brogans boosheid leek nu gericht op iets anders dan de onbeschofte binnenkomst van George.


  ‘De kaperij is een gewetenloos bedrijf,’ verkondigde de scheepstimmerman onomwonden. ‘En het bezit van een kaperbrief betekent nog niet dat u geen vrijbuiter bent.’


  Brogan ging vlak voor George staan en snauwde hem toe: ‘Dus u bent degene die mij tegenover Drew met een piraat vergeleek! U hebt hem verteld dat ik niets meer dan een dief ben. Wie denkt u wel dat u bent? Hoe durft u mij te bekritiseren tegenover een beïnvloedbare, kleine jongen?’


  George snoof onaangedaan. ‘Mij houdt u niet voor de gek, kapitein Talvis. U probeert een onschuldig meisje te verleiden. En als ik u betrap, doet u alsof u boos bent over mijn opmerkingen tegen een kind. Wat kan Drew u schelen? Misschien kunt u Lorena daarmee bekoren, maar om mij te bedriegen, moet u eerder opstaan. Ik blijf van mening dat u niets beter bent dan een piraat!’


  Brogan klemde zijn kaken op elkaar. Zijn halsspieren puilden uit. ‘Ik geef geen rooie cent voor uw mening, meneer Louder. En u hebt geen idee hoe vroeg ik opsta.’


  ‘Loop naar de maan,’ snauwde George.


  Hoe pedant George ook was, er was lef voor nodig om zo’n indrukwekkende tegenstander te beledigen. Of hij wist niet wat hij deed, bedacht Lorena treurig. Ze schrok op toen Brogan plotseling zijn zelfbeheersing verloor en George zo’n kaakslag gaf dat de scheepstimmerman tegen de muur vloog.


  Lorena gilde van afgrijzen. Toen Brogan weer naar voren kwam, ging ze tussen de twee mannen staan. ‘Waag het niet! Gisteren nog hebben jullie elkaar begroet in het huis van God. Kapitein, ik weet dat u licht ontvlambaar bent, maar dit geweld kan ik evenmin door de vingers zien als de minachting van George.’


  Brogan bekeek de meesterscheepstimmerman vol walging.


  George deed een stap naar voren en wreef over zijn kaak. Hij had deze ruzie uitgelokt met zijn harde woorden; Lorena richtte haar afkeurende blik nu op hem.


  ‘Hoe jij er persoonlijk ook over denkt, George, kaperij is algemeen geaccepteerd in oorlogstijd. Je veroordeelt kapitein Talvis ten onrechte, en dat niet vanwege morele waarden, maar alleen uit jaloezie omdat ik met hem omga.’


  ‘Zie je het dan niet, Lorena? Hij geeft niets om Drew. Hij doet alleen alsof om een wit voetje bij je te halen.’


  ‘Klep dicht,’ gromde Brogan. ‘Jij hebt geen idee van wat ik voel.’


  Ondanks haar groeiende waardering voor Brogan vond Lorena zijn reactie verwarrend. Waarom maakte hij zich eigenlijk zo druk? Hij leek te koken van woede, terwijl de hele situatie hooguit irritant was. George was bevooroordeeld en jaloers, maar wat maakte dat uit voor een man die in de kranten als held bejubeld werd? Bovendien had hij de inwoners van Duxboro voor zich gewonnen; vandaag nog hadden ze hem uitgebreid toegejuicht. Waarom zou hij zich iets van George aantrekken? Toch was de kapitein razend.


  ‘En wat voelt u dan precies, kapitein?’ vroeg ze uitdagend. Het feit dat hij tegenover Drew als piraat betiteld was, leek Brogan zo woedend te maken dat hij zijn zelfbeheersing verloren had. ‘U bent niet alleen kwaad omdat George ons toevallig samen aangetroffen heeft. Volgens mij is hier meer aan de hand. Klopt dat?’


  Ze liep naar de deuropening, draaide zich om en wierp de scheepstimmerman een ijzige blik toe. ‘Kom, George. Ik voel me verantwoordelijk tegenover mijn vader. Jij moet hier weg voordat je zijn klant nog meer beledigt. Bovendien weet ik niet of ik erop kan rekenen dat kapitein Talvis je in dat geval niet opnieuw slaat.’


  George maakte aanstalten haar mee naar buiten te nemen. ‘Dat probeer ik je juist duidelijk te maken, Lorena.’


  ‘Wacht, Lorena.’ Brogan bekeek haar ongelovig. ‘Eerst verdedig je me en nu ga je weg… samen met hem? Er klopt niets van wat hij zegt. Luister niet naar zijn domme geklets. Wij hoeven ons nergens voor te schamen.’ Uitnodigend stak hij zijn hand uit. ‘Laat mij alsjeblieft met je meelopen.’


  Lorena keek naar zijn sterke hand.


  ‘Kapitein, ik begrijp u niet. Volgens mij wilt u echt dat Drew gunstig over u denkt. Tegenover kinderen toont u wijsheid en geduld, maar u valt George aan terwijl hij u met geen vinger aangeraakt heeft! Dat is heel tegenstrijdig. Waarom werd u zo woedend?’


  ‘Ik wilde voor jou opkomen.’


  ‘Echt waar? Het klonk meer alsof u voor uzelf wilde opkomen. Maar zoals u al zei: u bent gecompliceerder dan u op het eerste gezicht lijkt.’


  Lorena wachtte op zijn reactie, maar vergeefs. Kapitein Talvis hield zijn gezicht in bedwang en protesteerde niet toen ze samen met George naar buiten stapte. Ze kon haar tranen nauwelijks bedwingen.
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  Ze kreeg achterdocht, dat slimme meisje.


  Brogan bleef bijna een uur in de verlaten timmerwerkplaats naar buiten staren en over haar nadenken.


  Waarom voelde hij zich zo tot Lorena Huntley aangetrokken?


  Haar lieftalligheid en elegantie speelden natuurlijk een grote rol. Kwam het door die verfrissende combinatie van onschuld en intelligentie? Ze leek zo bescheiden, maar ze was bijzonder levendig. Of misschien maakte haar liefde voor zijn zoon haar zo onweerstaanbaar.


  Hij wist alleen dat hij steeds meer respect voor dat meisje kreeg. En als hij niet oppaste, zouden zijn gevoelens kunnen uitgroeien tot meer dan respect.


  Louder beweerde dat hij haar wilde verleiden, maar hij kreeg onwillekeurig het gevoel dat het eerder andersom was… Hij had gedacht dat zijn plan waterdicht was, maar zij riep onwelkome emoties bij hem op. Daardoor werd het steeds moeilijker om dat plan uit te voeren.


  Woog de aantrekkingskracht van Lorena Huntley voor hem zwaarder dan zijn plicht tegenover zijn zoon? Natuurlijk niet! Dus hoe moest hij nu verder? Hij zou het weer goed moeten maken met haar. Als hij Lorena’s vertrouwen wilde winnen, zou hij zich te allen tijde als een heer moeten gedragen. Hij moest zelfbeheersing tonen. Zonder haar welwillendheid en vertrouwen zou hij nooit de kans krijgen de relatie met zijn zoon te herstellen.


  Hij had niet moeten toegeven aan zijn woede, maar Louder had het recht niet om hem tegenover Drew een dief te noemen. Die vent had het recht niet om de afstand tussen vader en zoon te vergroten met zijn geroddel.


  Brogan masseerde zijn bonzende slapen. Hij had nog maar weinig tijd. Hij was niet naar Duxboro gekomen om aardig te doen tegen juffrouw Huntley of om zichzelf te verdedigen tegenover een onderkruiper. Hij kwam zijn kind opeisen.


  Al die andere gevoelens moest hij opzijzetten om de grootste schat – zijn zoon – te winnen. Hij moest zich niet meer laten afleiden door dat bevallige, zachtmoedige jonge meisje.


  Hij moest niet meer aan Lorena denken. Hoe mooi en charmant ze ook was, hij moest alert blijven.


  Dit vriendelijke meisje met haar zachte stem bleek een geduchte tegenstander te zijn.
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  In augustus werd het binnen al warm genoeg zonder de hitte van de bakovens. Om iedereen in het grote huis onnodig ongemak te besparen, was achter het huis een losstaande zomerkeuken gebouwd. Buiten de deur van dit gebouwtje had Lorena haar eigen tuin vol bloemen, kruiden en groenten.


  Vuurrode klaprozen, komkommer- en suikermeloenplanten, sla en savooiekool ontsproten hier naast roze duizendschoon en geurige peterselie, tijm en salie. Het bladgroen van pastinaken, rode bieten en radijsjes vulde het perkje rondom de loden zonnewijzer en bedekte de aarde volledig.


  Elke keer als Lorena door haar moestuin liep, werd ze herinnerd aan de overvloed waarmee God haar familie gezegend had. Ze hadden veel om dankbaar voor te zijn. Toen ze bukte om de oogst te bewonderen, zag ze de afdrukken van Drews mollige blote voeten tussen de sperziebonen en de gaten die hij gegraven had om wormen te zoeken. Opeens was ze weer gealarmeerd.


  Ze voelde die vreemde nervositeit weer, meer in haar hart dan in haar verstand: het ongemakkelijke gevoel dat er gevaar dreigde.


  Ze werd neergedrukt door twijfels over de toekomst, maar waarom? Er was geen enkele reden tot bezorgdheid. Zelf was ze voorzichtig in alles wat ze deed. Het huishouden liep op rolletjes. Iedereen was gezond. Het bedrijf van haar vader gedijde goed.


  Peinzend liet ze haar blik door de tuin dwalen, tot haar aandacht getrokken werd door een beweging bij de oude appelboom. Tussen de knoestige wortels ontdekte ze een paar zwarte schoenen met gespen, met daarboven een paar magere kuiten in witzijden kousen.


  Geschokt ging Lorena rechtop staan. ‘George, hoelang sta je daar al? Waarom heb je je daar verstopt?’


  Sinds ze de vorige dag uit de timmerwerkplaats vertrokken, hadden ze geen woord meer gewisseld. Lorena was naar huis gegaan. George was naar het uitrustingsdok gelopen, waar haar vader met een paar andere scheepstimmerlieden in gesprek was.


  ‘Ik heb me niet verstopt. Ik stond op je te wachten.’ Hij schraapte zijn keel, nam zijn hoge hoed af en kwam onder de laaghangende takken vandaan. ‘Binnenkort vertrek ik uit Duxboro. Laten we niet als vijanden uit elkaar gaan. Dat kan ik niet verdragen.’


  Nu pas zag Lorena de blauwe plekken op zijn gezicht; ze had met hem te doen. Toch vertrouwde ze hem nog steeds niet helemaal. ‘Nee, dat wil ik ook niet.’


  ‘Je bent een goede vriendin, Lorena. Ik hoopte op meer, maar als ik jouw liefde niet kan winnen, wil ik wel graag vrienden blijven,’ zei hij en kwam naar haar toe. ‘Ik zal niet meer vragen of je meegaat naar Engeland, dat beloof ik. En ik zal niemand vertellen wat ik in de timmerwerkplaats heb gezien. Wat jij aan anderen wilt vertellen, mag je zelf weten. Van mij krijgt je vader niets te horen.’


  ‘George, je zag twee mensen met elkaar praten. Meer niet.’


  ‘Twee mensen die elkaar in het geheim ontmoetten. Daarom loop ik met een gehavend gezicht en daarom doe ik alsof dat aan mijn eigen onhandigheid te wijten is.’


  Lorena verstijfde toen ze besefte dat ze geen verweer had. George had gelijk. Ze had de kapitein in het geheim ontmoet. Ze had hem naar de timmerwerkplaats gestuurd, terwijl ze wist dat ze daar alleen zouden zijn. Toen Brogan haar wang streelde, waren ze helemaal alleen geweest. Hij had haar diep in de ogen gekeken en zij had zijn blik vol overgave beantwoord.


  ‘Lorena?’


  Ze knipperde met haar ogen en richtte haar aandacht weer op George. Nu probeerde ze de situatie vanuit zijn perspectief te zien. Misschien had George op zijn eigen, ondoordachte manier voor haar willen opkomen, net als Drew. Misschien moest ze hem het voordeel van de twijfel geven.


  ‘George, laten we hier maar niet meer over praten. Over sommige zaken zullen we het nooit eens worden, dat zullen we moeten accepteren. Jij kiest voor ambitie en fortuin, terwijl ik mijn familie het belangrijkste vind. We gaan allebei onze eigen weg. Het spijt me dat ik je van landverraad beschuldigd heb. Ik doe mijn best als een christen te denken, maar ik ben ook maar een mens. Natuurlijk ben jij vrij om je hart te volgen. Je bent een getalenteerde, vaardige timmerman. Je hebt elke scheepswerf veel te bieden. Daarom wens ik je veel succes, waar je ook gaat. Mogen jouw schepen over de hele wereld beroemd worden. Ik geloof dat God uiteindelijk alles in ons leven laat meewerken ten goede om Zijn wil te doen.’


  George zuchtte van opluchting. ‘Lorena, je weet niet half hoeveel jouw zegen voor me betekent. Mag ik je om nog een gunst vragen? Ik wil graag dat Drew en jij meegaan naar de haven om me uit te zwaaien.’


  Ze had hem nog nooit zo nederig en hoopvol zien kijken. Natuurlijk zou ze meegaan naar de haven; ze was niet anders van plan geweest. Tenslotte kende ze George al sinds haar kindertijd. Ze kon hem niet aan zo’n lange reis laten beginnen zonder behoorlijk afscheid te nemen en hem uit te zwaaien. Dat zou tegen haar geweten ingaan.


  ‘Natuurlijk komen we mee,’ zei ze.


  George straalde van blijdschap en vertrok. Lorena keek hem na en vroeg zich af waarom ze zich niet zo opgelucht voelde als ze verwacht had. Binnenkort zou George uit haar leven verdwenen zijn. Geen huwelijksaanzoeken meer, geen rivaliteit meer tussen hem en de kapitein. Ze zouden als vrienden uit elkaar gaan. Over zijn doen en laten zou ze zich geen zorgen meer hoeven te maken. Waarom bleef dat akelige voorgevoel aan haar knagen?


  Lorena liep naar de keuken. Ze moest gewoon iets gaan bakken, dat was de enige manier om het van zich af te zetten. Daarom begon ze aan het mengen van beslag. Het beloofde weer een zonnige dag te worden; alleen een dwaas zou vandaag vrijwillig de ovens aanzetten. Of iemand die de eenzaamheid zocht om al ploeterend haar kwellende angst te verdrijven.


  Ze stond aan de broodtafel en ging volkomen op in dit karwei. Wat was het toch heerlijk om zo met je handen bezig te zijn.


  ‘Ik heb gehoord dat niemand zo heerlijk kan bakken als Lorena Huntley. Men schept altijd naar zijn eigen beeld, en de zoetste vrouw van heel Duxboro bakt de smakelijkste toetjes.’


  Verrast keek Lorena op; ze had niet gemerkt dat ze bezoek had. Brogan leunde tegen de deurpost, gekleed in een vaalgele broek, een gestreept vest en een hemd met opgerolde mouwen. Hij droeg geen hoed. Het zonlicht bezorgde zijn zandkleurige haar een gouden glans en zijn scherpe gezicht werd verzacht door een glimlach.


  Het zweet liep in straaltjes langs haar nek.


  Hij stak een takje mint tussen zijn tanden en bekeek haar onderzoekend. Waarschijnlijk verwachtte hij dat ze zou blozen en verlegen giechelen om het compliment, maar dat had hij niet eens zelf bedacht. De kapitein citeerde haar vader.


  Lorena liet de grote aardenwerken kom met beslag staan. Met de rug van haar hand veegde ze het zweet van haar voorhoofd; daarna blies ze een losgeraakte sliert haar uit haar gezicht. ‘Komt u het schip alvast controleren, kapitein?’


  ‘U? Kapitein? Ik ben uit de gratie, begrijp ik. Anders zou je me wel bij mijn voornaam noemen. Wat moet ik doen om dat weer te verdienen?’ Met dreunende stappen kwam hij binnen. Hij gooide het takje in de haard en kwam bij de broodtafel staan. ‘Daar kom ik voor, eerlijk gezegd. Laten we maar meteen spijkers met koppen slaan, Lorena.’


  Hij steunde met zijn handen op de rugleuning van een geel geverfde houten stoel. ‘Ik moet bekennen dat ik misschien inderdaad zoveel aandacht aan Drew besteed heb om bij jou in de gunst te komen. Wil je me dat alsjeblieft niet aanrekenen? Ik mag die jongen echt heel graag, daar gaat niets vanaf.’


  Lorena wierp hem een strenge blik toe. ‘Na uw wangedrag van gisteren wil ik u liever bij dat kind uit de buurt houden. Hij mag geen voorbeeld aan u nemen.’


  ‘Je hebt weer naar Louder geluisterd.’


  ‘Ik laat me niet beïnvloeden door wat George, of wie dan ook, te zeggen heeft. Ik bepaal zelf wel wat ik vind.’


  ‘Mooi, dan is er nog hoop voor me.’


  Lorena keek naar zijn onregelmatige gezicht met de lange bakkebaarden. Wat was hij indrukwekkend knap, vooral als hij zo smekend keek.


  Ze merkte dat haar opgestoken haar los dreigde te gaan onder haar hoofddoek. Bovendien voelde ze zich moe en plakkerig, en waarschijnlijk had ze vegen meel op haar gezicht. Maar ze wilde hem niet laten merken dat ze zich druk maakte over haar uiterlijk. Ze porde met haar wijsvinger in het deeg om te kijken hoe stevig het was.


  Hij volgde haar blik, tuurde naar de inhoud van de aardenwerken kom en boog daarna voorover om de geur op te snuiven. ‘Ruik ik nou stroop?’ vroeg hij hoopvol.


  Voordat ze antwoord kon geven, pakte hij haar pols en trok haar hand naar zijn mond om het kleverige deeg aan haar vinger te proeven. Zijn ogen glinsterden verrukt. Lorena begreep meteen dat hij de smaak herkende.


  ‘Gemberkoek! En ik maar denken dat je boos op me was. Ik heb een hele tijd over de scheepswerf lopen ijsberen omdat ik nauwelijks hierheen durfde te komen.’


  Lorena rukte haar hand los. ‘U bent gewoon onuitstaanbaar! Denkt u echt dat ik voor u sta te bakken?’


  ‘Ja toch?’ vroeg hij.


  Ze veegde haar vinger af aan haar schort, maar ze bleef zijn lippen op haar huid voelen. Hij riep gevoelens in haar wakker waaraan ze beter niet kon toegeven.


  ‘Goed, kapitein, u wint. U hebt me aan het lachen gekregen. Dat was toch de bedoeling? Ik heb genoeg ervaring met kleine jongens om u door te hebben. Maar dat is nog geen excuus voor uw primitieve gedrag van gisteren.’


  ‘Ja, ik reageerde nogal impulsief. Ik had George Louder niet moeten slaan. Maar die beschuldigingen van hem bevallen me niet. Die kerel gebruikt zijn mond net zo onbezonnen als ik mijn vuisten. Weet je wat het is? Ik heb geleerd meteen te reageren als ik bedreigd word. Soms vergeet ik dat de oorlog voorbij is. En Louder vormt geen bedreiging, denk ik, maar ik heb het gevoel dat hij niet te vertrouwen is. Heb jij enig idee waarom, Lorena?’


  ‘Waarom vraagt u dat? Wat weet u over George?’


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Niets. Maar volgens mij weet jij wel iets over hem.’


  ‘Ik weet dat hij zeer binnenkort vertrekt. Hij gaat een nieuw leven beginnen in Engeland.’


  ‘In Engeland?’ Hij keek verbaasd en enigszins achterdochtig. ‘Lorena, mag ik vragen welke relatie jullie met elkaar hebben?’


  Lorena vond Brogans vraag nogal aanmatigend, maar ze wilde die toch beantwoorden. Anders zou ze waarschijnlijk de verkeerde indruk wekken, en dat wilde ze niet… vreemd genoeg.


  Misschien had ze vroeger ooit gedacht dat er een romance zou opbloeien tussen George en haar. Doordat ze in dezelfde omgeving opgroeiden, hadden ze veel gemeenschappelijk en konden ze elkaar in vertrouwen nemen. Maar in de loop der jaren was haar enthousiaste, speelse vriendje veranderd; George was steeds ambitieuzer geworden en hij had zich uitsluitend op zijn studie gericht. Hij had een passie ontwikkeld voor scheepsbouw en ontwerpen. Tot grote tevredenheid van haar vader was hij uitgegroeid tot een van de beste scheepsbouwers van Duxboro.


  Lorena had echter het gevoel dat ze van elkaar vervreemd waren. Intussen was het moederloze jongetje Drew bij hen in huis gekomen. Ze had al haar genegenheid op hem gericht. Bovendien had ze haar handen vol aan zijn opvoeding, en ze vergat haar romantische gevoelens voor George. Maar George, die geen emotie nodig had en blijkbaar niets van romantiek begreep, dacht dat zijn succesvolle carrière voldoende was om haar liefde te winnen. Voor andere vrouwen zou dat misschien reden genoeg geweest zijn om over zijn aanzoek na te denken, maar dat gold niet voor Lorena. Bovendien wist ze dat hij niet werkelijk van haar hield. Als ze met hem trouwde, zou hij dat als een triomf beschouwen… maar het zou niet meer voor hem betekenen dan zijn overige prestaties.


  ‘Ik ken George al sinds mijn kindertijd,’ zei ze. ‘We zijn oude vrienden, meer niet.’


  ‘Dat zeg je nu wel, maar zondag kwam je samen met hem naar de kerk. En ik heb gezien hoe bezitterig hij naar je kijkt. Oude vrienden? Als ik Louder volkomen terecht een beetje bedreig, kom je voor hem op. Mij liet je in het natte moeras wegteren terwijl ik bewusteloos was.’


  Zijn toespraak bracht haar van de wijs, maar ze vond zijn woordkeus kwetsend. Wegteren, nota bene! ‘Dat was uw eigen schuld! Dat kunt u niemand verwijten.’


  ‘Dat is waar.’ Hij knikte en grijnsde laconiek. ‘Dat ik tegen de grond geslagen ben, is mijn eigen verantwoordelijkheid. Maar gisteren klaagde je nog dat je niets van mij begreep. Jij bent ook veel gecompliceerder dan je op het eerste gezicht lijkt, Lorena. Wat heb jij allemaal te verbergen? Volgens mij vertrouw je mij nog niet genoeg om je geheimen met me te delen. Toch eis je van mij dat ik mijn diepste gedachten vertel. Dat brengt ons weer precies waar we waren voordat meneer Louder zo onbeleefd was om ons gesprek te onderbreken. We wilden elkaar leren kennen. Wil je dat nog steeds, Lorena?’


  Ze overwoog haar antwoord en zei uiteindelijk: ‘Kapitein… pardon, Brogan… dan moet je beloven dat je niet meer met George zult vechten. Ik wil niet dat Drew gaat denken dat vechten en oorlog spannend zijn. Geweld kan ik niet goedkeuren.’


  ‘Ik ook niet. Goed, ik beloof het. Ik zal mijn handen thuishouden, welke beledigingen me ook naar het hoofd geslingerd worden.’


  ‘In dat geval wil ik je uitnodigen om vanmiddag bij ons in huis een sneetje verse gemberkoek te komen eten. En mevrouw Culliford heeft heerlijk koel frambozenwater gemaakt. Misschien kun je George je excuses aanbieden, dan kan ik hem overhalen om dat ook te doen.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. De glimlach verdween van zijn gezicht, en hij verdween uit de keuken.


  Maar ’s middags kwam Brogan terug, en de volgende morgen weer. Hij sprak met haar vader, en die leende hun zijn sjees om samen met Drew naar Duxboro te rijden. Mevrouw Culliford maakte een picknick voor hen klaar. Ze maakten een ritje over de drie kilometer lange hoofdstraat, bekeken de baai en telden de masten van de schepen langs de oever. Lorena merkte dat Duxboro Brogan wel aanstond. Dit stadje was grotendeels gewijd aan de zeevaart en alles wat daarvoor nodig was.


  Op het stadsplein sloegen ze de Washington Street in. Daar stonden de bijna vierkante, witte huizen van de scheepsmagnaten van Duxboro en de pensions voor de jonge vrijgezellen die in de scheepshandel werkten. Aan de oostkant hadden ze langs de hele laan vrij uitzicht op de baai, aangezien de meeste bomen in het stadje gekapt waren om schepen en huizen te bouwen.


  Te voet beklommen ze de steile Captain’s Hill. Brogan spreidde de picknickdeken uit en Lorena begon de picknickmand uit te pakken. Ze haalde beschuiten, gekookte worst en een afgedekte schotel met dikke plakken ham tevoorschijn en zette die neer. Toen wees ze naar het zuiden, in de richting van Plymouth.


  ‘Zie je het zuidelijke puntje van dat schiereiland, Brogan?’ vroeg ze terwijl hij zijn lange benen strekte en op zijn ellebogen achterover leunde. ‘Dat gebied noemen wij in Duxboro de Nook. Daar is de tuin waar ouderling Brewster volgens de overlevering de eerste seringen van Amerika heeft geplant. Dat was in de tijd dat de Pilgrim Fathers de kolonie Plymouth gesticht hebben, nu tweehonderd jaar geleden. Nu staan door de hele stad seringen, die elke lente bloeien.’


  Hij grinnikte. ‘Zo te horen ben jij dol op seringen, Lorena.’


  ‘Die pluk ik altijd voor haar,’ mengde Drew zich in het gesprek. ‘Ja toch, Lorena?’


  ‘Ja, lieve schat. Je bent heel attent. Maar trek alsjeblieft je schoenen niet uit.’


  ‘Dat moet. Ik trek ook mijn sokken uit, zodat ik met mijn tenen de wormen in het gras kan voelen. Hoe moet ik ze anders vinden?’


  ‘Vandaag heb je geen wormen nodig. We hebben hier een heerlijke lunch die we zo gaan opeten. Jij gaat nergens heen, jongeman.’


  Uit haar ooghoeken zag Lorena Brogan glimlachen terwijl ze een pot augurken uit de mand haalde. Ze tilde een pot hardgekookte eieren op en trof achter een pot frambozenjam een verrassing aan.


  ‘O, Drew, kijk. Kijk eens wie mevrouw Culliford voor jou heeft ingepakt,’ zei ze. ‘Wat attent van haar.’ Ze pakte kapitein Briggs bij de kraag van zijn blauwe jasje en hield hem omhoog. ‘Het verbaast me dat jij hem zelf niet meegenomen hebt.’


  Drew, die aan zijn tenen had zitten peuteren, keek op. Tegelijkertijd sprong Brogan op en graaide de pop uit haar hand.


  ‘Kapitein Briggs,’ zei hij hees van emotie. Hij inspecteerde de pop aan alle kanten.


  Drew sprong ook op om zijn oude vriend te redden en stak smekend zijn handen uit, maar Brogan bleef de pop vasthouden. ‘Ik had gedacht dat hij allang verdwenen was, maar jij hebt hem al die jaren weten te bewaren, zie ik.’


  Drew keek Brogan met grote ogen aan en Brogan beantwoordde zijn blik. Hij bekeek de jongen vol liefde en trots, dacht Lorena verbaasd.


  ‘Drew sleept hem overal met zich mee,’ zei ze, maar Brogan had alleen ogen voor het kind. Bijna eerbiedig legde hij kapitein Briggs in de mollige handen van Drew. Lorena richtte haar aandacht nu ook op de pop. Ze begreep er helemaal niets meer van.


  ‘Brogan, hoe weet jij dat hij kapitein Briggs heet? Ik kan me niet herinneren dat ik het over hem gehad heb. Drew, heb jij de kapitein jouw pop laten zien?’


  De jongen schudde zijn hoofd.


  Brogan leek zich te vermannen voordat hij antwoord gaf. ‘Neem me niet kwalijk. Ik wilde alleen zeggen dat het me verbaast dat die pop zo oud is. Hij ziet er nogal versleten uit. Als jij hem overal met je meesleept, is hij vast heel bijzonder, Drew. Hoelang zijn kapitein Briggs en jij al bij elkaar?’


  ‘Mijn hele leven,’ zei het kind. Hij gaf kapitein Briggs een zitplaats met zijn rug tegen de jampot en barstte los in een redevoering over de goede eigenschappen van de lappenkapitein. Later, als Drew zelf heer des huizes was, moest en zou kapitein Briggs een ereplaats aan zijn eettafel krijgen. Iedereen die dat niet goed vond, zou niet welkom zijn in zijn huis.


  Lorena had al gemerkt dat Drew Brogan niet langer ‘de reus’ noemde. Hij voelde zich al wat meer op zijn gemak in Brogans gezelschap; hij was nu even openhartig als altijd. En Lorena begreep heel goed wat er in het hoofdje van het kind omging. Drew mocht dan bereid zijn vriendschap met een andere kapitein te sluiten, hij moest zowel Brogan als zichzelf verzekeren dat hij zijn oude vriend kapitein Briggs trouw zou blijven.


  Blijkbaar voerde Drew dezelfde innerlijke strijd als Lorena. Beiden waren een beetje terughoudend en verlegen, maar tegelijkertijd enthousiast over deze wonderlijke nieuwe man in hun leven. Aanvankelijk hadden ze hem allebei ten onrechte als een bedreiging beschouwd. Nu stelden ze allebei hun hart voor hem open. Verbazingwekkend.


  Een nieuwe kapitein… en toch zag hij er enigszins bekend uit…


  ‘O, je jas!’ riep ze uit toen het opeens tot haar doordrong. ‘Daarom intrigeerde jouw jas me zo tijdens de tewaterlating. Kapitein Briggs draagt dezelfde jas, toch?’


  Brogan knikte. Zijn gezicht stond nu ernstig. ‘Een blauwe legerjas met geplooide slippen, rode biezen en koperen knopen. Dat is het uniform van een Amerikaanse kaperkapitein.’


  ‘Niet zomaar een kapitein, maar een kaperkapitein,’ zei ze peinzend. ‘Dat verklaart nog steeds niet waarom jij iets over kapitein Briggs weet.’


  ‘Kapitein Briggs was mijn commandant op het piratenschip Wild Pilgrim. Hij heeft me aanbevolen als commandant van de Black Eagle. Op de Wild Pilgrim werkte een zeilmaker, Thomas Pinney, die in zijn vrije tijd lappenpoppen maakte. Hij heeft op bestelling een pop gemaakt die op een kaperkapitein leek, en die hebben we aan boord kapitein Briggs genoemd. Dit is die pop. Ik zou hem overal herkennen. Ik heb nog nooit een pop gezien die er op lijkt, en ik heb me vaak afgevraagd wat er van hem geworden was.’


  Lorena kreeg een koude rilling bij de gedachte aan de zeeman die Drews pop had laten maken. Natuurlijk had ze wel van zijn bestaan geweten, maar zijn naam had ze nooit gehoord.


  Brogan zou als kaperkapitein toch heel wat bijzondere en gevaarlijke avonturen meegemaakt hebben. Waarom zou het maken van deze pop zo in zijn geheugen gegrift staan?


  Drew luisterde aandachtig, maar Lorena betwijfelde of hij de volledige betekenis van het verhaal begreep. Toch wist ze zeker dat hij de strekking ervan aanvoelde. Het ging over zijn eerste papa, die hij zich niet echt kon herinneren, maar die hij niettemin nog altijd miste.


  ‘Van wie heb je deze pop gekregen?’ vroeg Brogan hem.


  Met open mond keek Drew van kapitein Briggs naar Brogan, alsof hij die laatste ineens met andere ogen zag.


  ‘Van mijn papa,’ zei hij.


  ‘Hij bedoelt papa Huntley.’ Dat was niet de waarheid, maar omdat ze dit verhaal altijd zo vertelden, beschouwde Lorena het nauwelijks als een leugen. ‘Hij heeft die pop van mijn vader gekregen.’


  Brogan keek haar ongelovig aan. Waarom zou hij aan haar woorden twijfelen? Dit kon onmogelijk dezelfde pop zijn. Er kon geen verband bestaan tussen Brogan Talvis en het speelgoed van Drew. Alleen Lorena en haar vader wisten dat kapitein Briggs meegenomen was uit een huis in Boston. Dat huis was jaren geleden tot op de grond afgebrand en alle andere betrokkenen waren dood en begraven.


  ‘Die zeilmaker heeft blijkbaar meer dan één pop gemaakt,’ zei ze.


  Brogan Talvis keek haar met zijn melancholieke, blauwe ogen onderzoekend aan; zijn blik was zo doordringend dat Lorena’s geweten begon op te spelen. Haar hart bonsde heftig en ze voelde haar wangen branden.


  Opnieuw stond Lorena voor een raadsel, en ditmaal vond ze het niet alleen intrigerend, maar ook verontrustend. Het mysterie rondom de kapitein werd steeds groter.


  8


  In de daaropvolgende weken genoot Lorena van de aandacht van Brogan.


  Samen met Drew kuierden ze langs de oever, en af en toe liepen ze zo ver door dat ze vanaf de grote brug het uitzicht over de Bluefish konden bewonderen. Soms staken ze de Heer Huntleyweg over naar de werf. Met Drew op zijn schouders keek Brogan aandachtig naar het optuigen en afwerken van de Yankee Heart.


  De scheepstimmerlieden van Huntley hielden toezicht op het oprichten van de drie masten; zodra dat klaar was, gingen de scheepstuigers aan de slag. Sommigen werkten hoog in de masten, anderen vanaf het dek. Samen weefden ze een ingewikkeld netwerk van henneptouw, dat vervolgens voorzien werd van vierkante zeilen van nieuw, fris doek, tot het schip helemaal opgetuigd was, van stagfok tot bovenbramzeil.


  Op die momenten werd Lorena’s aandacht minder in beslag genomen door de Yankee Heart dan door de kapitein. Ze vond dat Brogan heel goed met Drew omsprong. Het ging hem heel natuurlijk af, alsof hij de jongen al jaren kende.


  Eenmaal had hij hem Ben genoemd. Verder bleek Brogan de zeilmaker te kennen die kapitein Briggs gemaakt had. Was dat allemaal louter toeval, of wist hij meer dan hij wilde vertellen? Moest ze zich zorgen maken? Had ze reden om hem te verdenken? En zo ja, waarvan? Lorena had niet het gevoel dat Brogan bijbedoelingen had. Hij leek voor de hele familie oprechte genegenheid te koesteren. Bovendien zag ze hem als een fatsoenlijk, goed man met een sterk en standvastig karakter. Ze ging hem steeds meer vertrouwen.


  Nee, het akelige voorgevoel dat haar al zo lang dwarszat, had niet met kapitein Brogan Talvis te maken.


  Vandaag was Brogan samen met haar vader vertrokken voor een zakelijke reis. Het afwerken van de Yankee Heart zou nog wel enige tijd in beslag nemen. Haar vader had een afspraak in Boston bij de firma John Gray & Son, de beroemde touwslagerij. Daar kocht hij altijd de tuigage voor zijn schepen.


  Maar Brogan en haar vader waren niet de enigen die vandaag op reis gingen. Jabez Smith was naar Rhode Island vertrokken om bemanningsleden te werven voor de Yankee Heart en de brigantijn Lady Julia zou vandaag nog het anker lichten om naar Engeland te varen, met George Louder aan boord.


  Lorena stond samen met Temperance op de kasseien van de kade in Plymouth om afscheid van hem te nemen. Het was druk bij de haven.


  Langs de kade stonden kratten, okshoofden en tonnen, en aan de waterkant was het een drukte van belang. Het lawaai was oorverdovend. Zeelui schreeuwden elkaar in verschillende talen toe. Enorme sleperswagens vol handelswaren hobbelden over de kasseien. Smeden, timmerlieden en kuipers oefenden met veel kabaal hun handwerk uit, en alles stonk naar teer en olie van de raffinaderijen, kaarsenfabrieken en scheepsleveranciers aan de overkant.


  Te midden van deze chaos merkte Lorena dat ze sentimenteel werd. Vandaag zou ze niet alleen een oude kennis uitzwaaien; in feite nam ze afscheid van haar kindertijd om aan iets nieuws te beginnen. Brogan had vanmorgen beloofd dat hij cadeautjes zou meenemen uit Boston. Toen hij vroeg wat zij wilde hebben, had Lorena hem vriendelijk bedankt en verzekerd dat ze niets nodig had. Maar toen hij bleef aandringen, had ze opgebiecht dat ze haar vingerhoed kwijt was.


  Zodra ze George zag terugkomen, verdween haar aangename stemming.


  Hij was alleen.


  Ze haastte zich naar hem toe. ‘George, waar is Drew? Je hebt nog zo beloofd dat je goed op hem zou passen.’ Drew had gevraagd of hij bij George mocht blijven tijdens het inladen van diens hutkoffer, en ze had toegestemd.


  George glimlachte toegeeflijk. ‘Hij is met Edward meegegaan. Ik had nog een tas met gereedschap in het rijtuig laten liggen, en die zijn ze nu gaan halen.’


  Edward Hicks kon ze wel vertrouwen. Lorena richtte haar aandacht op George. Vandaag zou hij voorgoed uit hun leven verdwijnen. Nu het zover was, wist ze niet goed hoe ze afscheid van hem moest nemen.


  Temperance zat nooit om woorden verlegen. ‘Goede reis, George. We zullen je missen. En jij?’


  George stopte zijn handen diep in zijn broekzakken en boog zijn hoofd. Hij schopte een steentje over de kasseien. ‘Ik zal jullie ook missen. Engeland is waarschijnlijk nogal saai, omdat Temperance daar niet woont.’


  Temperance giechelde. ‘George toch.’


  Langzaam keek hij weer op en deed een stap naar voren. Hij haalde een opgevouwen brief uit zijn broekzak en drukte die Temperance in de hand. ‘Voor jou. Maar je mag hem pas lezen als ik weg ben. Afgesproken?’


  Temperance knikte, blozend en enigszins verlegen, maar niet half zo verbaasd als Lorena. Die begreep er niets van. Waarom kreeg zij geen briefje?


  Nu draaide George zich om en keek Lorena zo langdurig aan dat zij zich ongemakkelijk begon te voelen. Ze gaf hem de nog warme pakjes die ze bij zich had.


  ‘Deze zijn voor jou, George. Het restant van de ciderkoek die we bij de thee aten, en een paar pasteitjes. Die heb ik speciaal voor jou gebakken… voor onderweg.’ Ze kuste hem vluchtig op zijn wang en deed snel een stap achteruit. Het lukte haar niet om hem aan te kijken.


  Haar blik dwaalde af. Achter hem zag ze Edward Hicks aankomen met een tas vol timmergereedschap onder zijn ene arm. Nu werd ze echt ongerust.


  ‘Edward, waar is Drew?’ vroeg ze beschuldigend.


  De scheepstimmerman fronste zijn wenkbrauwen en keek haar bezorgd aan. ‘Waarom zou hij bij mij moeten zijn? De laatste keer dat ik hem zag, was hij bij George.’


  ‘Wat zeg je nou, Edward?’ vroeg George geïrriteerd. ‘Je moet hem gezien hebben. Hij is met jou meegelopen. Dat weet ik zeker.’


  Edward keek nors. ‘George, ik heb hem bij jou achtergelaten. Als hij met mij meegelopen was, zou ik hem goed in de gaten gehouden hebben.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen? Dat ik niet goed op hem gelet heb?’


  Lorena keek geïrriteerd van George naar Edward. ‘Twee volwassen mannen, maar jullie kunnen niet eens op een kind passen! Weten jullie geen van beiden waar hij gebleven is?’ Ze was woedend omdat de beide mannen Drew uit het oog verloren waren, en woedend op zichzelf dat ze hun het kind had toevertrouwd.


  ‘Hoe kan dat nou? Edward, niemand heeft meer verantwoordelijkheidsgevoel dan jij. En Drew zou tegenover jou nooit zo ongehoorzaam zijn om weg te lopen, George.’ Lorena keek snel de hele kade af. Ze probeerde haar paniek in bedwang te houden, maar ze voelde zich misselijk. ‘Een drukke kade is geen plaats om een kleine jongen rond te laten zwerven.’


  Temperance kneep geruststellend in haar hand. ‘We vinden hem wel,’ zei ze. ‘Drew is een slimme jongen. Hij zal niet zomaar weglopen.’


  George knikte. ‘Edward, wat denk jij? Zou hij nog aan boord van de Lady Julia zijn? Laten we gauw gaan kijken.’ Hij begon in de richting van het schip te lopen.


  Edward wilde hem volgen, maar Lorena hield de mannen tegen. ‘Nee, ik wil mee.’


  George keek haar even aan, stopte zijn pakjes onder zijn arm en pakte haar hand. Daarna draaide hij zich om naar de anderen. ‘Edward, wil jij alsjeblieft teruglopen naar het rijtuig om daar nog een keer te kijken? Temperance, jij kunt beter hier blijven, voor het geval dat Drew alleen terugkomt.’ Het klonk bijna enthousiast.


  Snel nam hij Lorena mee over de kade naar de Lady Julia. Hij voerde haar door de drukte heen in een hoger tempo dan Lorena alleen ooit gelukt zou zijn. Dat was maar goed ook.


  Er was geen tijd te verliezen. Ze had vreselijke verhalen gehoord over de haven, ook over onnoembare gruwelen waarbij kinderen betrokken waren. Lorena merkte dat ze opeens alle vertrouwen had in George, die zo doortastend de leiding op zich nam.


  Terwijl ze aan boord gingen, hield ze zich met haar vrije hand vast aan het touw naast de gangboord. Enigszins wankel op haar benen stapte ze op het dek en greep de reling stevig vast. De witkatoenen zeilen klapperden al in de wind. Door al het lawaai van de passagiers, de bemanning aan boord en degenen die op het laatste moment nog bagage en voorraden aan boord probeerden te brengen, zou Drew het waarschijnlijk niet eens horen als zijn naam geroepen werd.


  ‘Ik ga aan de voorkant zoeken,’ riep George en liet haar hand los. Zijn stem galmde in haar oren. Opeens voelde ze zich niet lekker. ‘Jij kijkt op het achterschip.’


  Lorena wist de weg op een schip, en dat gold ook voor Drew. Toen ze hem niet op het hoofddek kon vinden, ging ze naar het middendek van de brigantijn, waar het laatste krat met kippen en een paar houten vaten met grog klaarstonden om naar het ruim gebracht te worden. Ze bleef bij het voorste luikgat staan en keek nog eenmaal rond voordat ze via de ladder afdaalde naar het ruim.


  De jongen kon overal zijn als hij speelde dat hij de kapitein was; dat spel had hij pas nog samen met Brogan gespeeld terwijl ze de Yankee Heart inspecteerden. Of was Drew al iets overkomen? Was dit de reden waarom ze zich al weken zo slecht op haar gemak voelde?


  Misschien was haar reactie overdreven; dat hoopte ze maar. Alleen hielp deze gedachte niet tegen haar angst of tegen die misselijkmakende duizeligheid. En in deze toestand zou Lorena niet kunnen zeggen of die lichamelijke of emotionele oorzaken had.


  Ze liep een smalle, donkere ladder af. Hier stonk het naar de brandende walvisolie van de lantarens, die aan knarsende kettingen hingen. De rook prikte in haar ogen terwijl ze zich een weg naar beneden baande, het vrachtruim in. Daar trof ze wel heel weinig lucht en licht aan. Ze hield haar hand voor haar mond en slikte haar gal in; daarna haalde ze diep adem om tot rust te komen en riep Drew.


  Geen antwoord, alleen een holle echo van haar eigen stem.


  Bovendeks klonk een schrille fluit. Daarna hoorde Lorena iemand roepen: ‘Alle bezoekers van boord!’


  Ditmaal kon ze het duizelige gevoel niet meer van zich afzetten. Ze moest snel terug naar boven om lucht te krijgen, maar ze merkte dat ze niet meer snel kon bewegen omdat ze steeds minder vast op haar voeten stond. Voor alle zekerheid liep ze nog dieper het ruim in en bleef Drews naam roepen tot ze moest bukken om haar hoofd niet te stoten. Tussen de tonnen hoorde ze kleine knaagdieren scharrelen, maar verder bleef het stil.


  Nu was Lorena ervan overtuigd dat Drew zich niet zo ver benedendeks gewaagd had. Voorzichtig ging ze op de terugweg naar de ladder; vaag zag ze dat iemand de ladder afdaalde. Hopelijk kwam George vertellen dat de jongen terecht was.


  ‘Hallo,’ riep ze. ‘George? Ben jij daar?’


  De brigantijn slingerde heftig. Ze ging rechtop staan in een poging haar evenwicht te bewaren, maar stootte haar hoofd keihard tegen een steunbalk. Lorena schreeuwde het uit, bijna verblind door de dreunende pijn in haar schedel. Ze wankelde naar voren. Het schip stampte plotseling, en ze kwam plat op haar gezicht terecht. Een golf van misselijkheid overviel haar en ze braakte op de scheepsvloer.


  Was daar iemand?


  Terwijl ze op hulp wachtte, kwam haar maag tot rust, maar die verlichting verdween zodra ze probeerde uit de plas braaksel overeind te komen. De misselijkheid kwam weer terug, verlammend. Lorena merkte dat zelfs het optrekken van haar wenkbrauwen genoeg was om haar een doodziek gevoel te bezorgen. Wat gebeurt er met me?


  Weer braakte ze.


  Vlakbij haar klonken voetstappen, en twee zwarte schoenen met gespen en dikke hakken kwamen binnen haar gezichtsveld.


  Voorzichtig hief ze haar hoofd op en haalde beverig adem, maar ze werd meteen weer misselijk van de stank van braaksel, de rook van de olielampen, het lenswater en het afval op de grond. Duizelig rolde ze om; haar schedel bonsde van de klap en het werd haar zwart voor de ogen.


  ‘George,’ fluisterde ze hees. Waarom gaf hij geen antwoord? ‘Help me.’


  Ze werd zwakker en merkte dat ze haar evenwichtsgevoel helemaal kwijt was. Bewoog het schip, of slingerde alles alleen binnen in haar hoofd?


  Haar hart sloeg op hol. In de laatste ogenblikken dat ze bij bewustzijn was, betreurde Lorena het dat ze tegenover Drew tekortgeschoten was. Toen werd alles zwart.
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  Lorena werd wakker en knipperde met haar ogen. Versuft zag ze eerst alleen een vage vlek en daarna een gezicht.


  Het gezicht behoorde toe aan een knappe, goed verzorgde vrouw van een jaar of dertig. Haar dikke, roodblonde krullen waren bij haar slapen bijeengebonden tot mooie toefjes. Ze keek bezorgd op Lorena neer en veegde met een vochtige doek over haar voorhoofd en daarna langs de zijkant van haar hals.


  De vrouw bood een geruststellende aanblik. Lorena speelde het klaar om naar haar te glimlachen.


  ‘U bent wakker.’ De vrouw frommelde het vochtige linnen tot een prop en keek haar met grote ogen aan. Toen glimlachte ze terug. ‘Wat zal meneer Louder blij zijn. Hij is zo ongerust geweest.’


  Nu herinnerde Lorena zich weer wat er gebeurd was; ze schoot overeind. ‘Drew!’


  De paniek sloeg weer toe. Ze probeerde op te staan, maar die plotselinge beweging bracht zo’n heftige golf misselijkheid met zich mee dat ze alleen nog maar op haar zij kon rollen voordat ze weer braakte. Gelukkig stond er een beddenpan pal naast haar bed.


  Lorena verloor bijna het bewustzijn, maar de roodharige vrouw ondersteunde haar en hielp haar voorzichtig overeind. ‘Rustig maar, juffrouw Huntley. Maak u geen zorgen. Meneer Louder is in de buurt.’ Ze hield een beker bij Lorena’s mond. Toen Lorena aarzelde, legde ze uit: ‘Het is zout water. Drink maar. Dat helpt om uw maag tot rust te brengen.’


  Lorena kokhalsde van het muffe, zoute water, maar het lukte haar toch om een slok te nemen. Haar hoofd deed pijn. Ze begon zich te oriënteren.


  Zittend op de rand van het bed, uitgekleed tot op haar onderjurk, inspecteerde ze de smalle, raamloze ruimte en probeerde na te denken. Tegen de andere muur stonden een tweede bed, een opbergbank en een grote hutkoffer; aan de gesloten deur hing een lantaren. Ze herkende de slingerende beweging van het schip, rustig en bijna geluidloos. Af en toe knarsten de scharnieren van de giek. Het was een eenzaam, spookachtig geluid.


  ‘Hoelang zijn we al op zee?’


  ‘Een half uur, veertig minuten,’ zei de vrouw. ‘U bent behoorlijk ziek geweest; u hebt uw kleren bevuild en u was af en toe buiten bewustzijn. Door die klap op uw hoofd, denk ik, en doordat u zeeziek bent.’


  Nee, dat kon niet kloppen. Lorena had zich al ziek gevoeld voordat ze haar hoofd stootte. En nu zat ze vast aan boord van de Lady Julia. Nu pas, nu het te laat was, realiseerde ze zich dat ze meteen naar de kapitein had moeten gaan. Maar George dan? Hij had zwijgend en onbeweeglijk in het ruim gestaan terwijl zij ziek op de grond lag. Waarom had hij het schip niet tegengehouden?


  En wat was er met Drew gebeurd?


  De roodharige vrouw zag de verwarring op haar gezicht en fronste haar wenkbrauwen. ‘Laat ik me even voorstellen. Ik ben Jane Ellery, en ik ben samen met mijn man en zijn broer op weg naar Engeland. Deze hut is van ons samen, juffrouw Huntley. We zullen elkaar gezelschap houden. Als u zich wat beter voelt, kunt u misschien een paar scheepsbeschuiten eten. Ik denk dat dat helpt.’


  ‘Dank u wel, mevrouw Ellery,’ zei Lorena schor. Haar keel was nog rauw en pijnlijk, hoewel haar maag al een beetje tot rust leek te komen. ‘Hebt u ergens op het schip misschien een kleine, blonde jongen gezien?’


  ‘Zeg maar Jane. Nee, u moet u vergissen, juffrouw Huntley. Er zijn geen kinderen –’


  Opeens werd er aangeklopt en daarna klonk de stem van George aan de andere kant van de deur: ‘Mevrouw Ellery, ik hoor jullie praten. Hoe gaat het met haar?’


  Zonder op toestemming te wachten, deed hij de deur open en stak zijn hoofd naar binnen. ‘Lorena, je ziet zo wit als een doek.’


  Hij keek bezorgd, maar Lorena vertrouwde het niet. Ze keek hem behoedzaam aan. Toch wilde ze niet het ergste van hem denken. Zou hij gezorgd hebben dat ze aan boord van het schip moest blijven? Erger nog: zou hij Drew in gevaar gebracht hebben? Nee, dat kon ze niet geloven. George had zijn fouten, maar zo slecht was hij niet.


  ‘Alstublieft, meneer Louder. Juffrouw Huntley is nog ziek.’ Jane Ellery ging pal voor hem staan, zodat hij haar niet meer kon zien. ‘Maar zodra ze zich wat beter voelt, mag u haar mee naar boven nemen voor een wandelingetje op het dek. Dat helpt tegen de misselijkheid, is mijn ervaring. In elk geval een beetje. Vind u dat geen goed idee?’


  ‘Wacht even, Jane,’ riep Lorena voordat George weggestuurd werd. ‘Ik moet hem dringend spreken.’


  Jane aarzelde, maar leek te besluiten dat het goede fatsoen onder deze omstandigheden misschien niet het voornaamste was. ‘Vooruit dan maar. Ik zal u iets aantrekken.’ Ze doorzocht haar hutkoffer, haalde een kasjmieren omslagdoek met kleurige, gedraaide motieven tevoorschijn en wikkelde die om Lorena heen.


  Haar vriendelijkheid ontroerde Lorena; de tranen sprongen haar in de ogen. Jane glimlachte bemoedigend en bukte om de beddenpan van de vloer te pakken. Daarna pakte ze Lorena’s witte japon en luifelhoed en haar gebloemde vest van haar eigen bed en nam die onder haar andere arm mee. ‘Ik zal zorgen dat dit allemaal weer schoongemaakt wordt. Meneer Louder, laat u haar intussen nog wat meer zout water drinken?’


  ‘Mevrouw Ellery, u bent buitengewoon vriendelijk. Dank u wel.’ George deed een stap opzij om haar te laten passeren. Nieuwsgierig keek hij even in de beddenpan, grimaste vol walging en glipte het slaapvertrek binnen.


  Mevrouw Ellery verliet de passagiershut en deed zachtjes de deur dicht.


  Zodra ze hoorden dat de vrouw wegliep, probeerde George Lorena’s arm aan te raken, maar zij weerde hem onge duldig af.


  ‘George, wat gebeurt er allemaal? Waar is Drew? Is alles goed met hem?’


  Hij bestudeerde haar aandachtig. ‘Met Drew is alles goed, dat verzeker ik je. Over jou maak ik me meer zorgen. Je bent behoorlijk ziek geweest en bovendien heb je je hoofd gestoten. En je ziet nog steeds bleek; volgens mij ben je nog zwak. Wind je alsjeblieft niet te veel op, anders word je weer onpasselijk.’


  Lorena wilde zich graag laten geruststellen, maar ze voelde dat hij iets achterhield. ‘Je vertelt me niet alles. Hoe weet jij zo zeker dat Drew in veiligheid is?’


  ‘De laatste keer dat ik hem zag, stond hij hand in hand met Temperance op de kade. En toen wij hier op zoek waren, was hij in de snoepwinkel aan de overkant van de straat. Ik had hem tien cent betaald voor zijn hulp bij het inladen.’


  Lorena vond zijn gedrag bijzonder verontrustend. ‘Heb jij hem geld gegeven om snoep te kopen? Waarom heb je me dat niet verteld? Wist jij dat hij in die winkel was? Kun je me uitleggen waarom ik hier ben? Ik zou nu samen met Drew en Temperance op de kade moeten staan! Maar nee, ik lig ziek in de hut van een uitvarend schip. Plotseling, zonder duidelijke aanleiding, werd ik misselijk. Ik ben gestruikeld, en toen ik mijn evenwicht probeerde te vinden, heb ik mijn hoofd gestoten. Maar jij was erbij! Jij hebt alles gezien. Jij had me kunnen helpen om van boord te komen voordat dit schip vertrok.’


  George slikte alsof hij iets wilde zeggen, maar hij gaf geen uitleg. Hij keek haar alleen maar beschaamd aan.


  ‘George, geef antwoord!’ Onwillekeurig snikte ze, meer van woede dan van verdriet.


  Met gefronst voorhoofd bleef hij haar onderzoekend aankijken. ‘Lorena, zo betreurenswaardig is je situatie ook weer niet. Als je een beetje opgeknapt bent en tijd hebt gehad om erover na te denken, zul je dat zelf ook wel inzien.’


  Lorena vond zijn reactie absurd. Ze begon nu echt bang voor hem te worden. ‘Ik heb geen tijd om erover na te denken, George. We moeten opschieten. Jij moet snel naar de kapitein, voordat de Lady Julia op volle zee is. Misschien kan hij me in de grote sloep terug laten brengen.’


  ‘Geen sprake van,’ zei hij op besliste toon. ‘Dan zou de kapitein zijn grote sloep moeten missen, en nog een aantal bemanningsleden ook. Daar zou hij nooit mee instemmen. Bovendien is het nu te laat. We zijn al te lang onderweg. Maar ik heb overal voor gezorgd. Ik heb je overtocht betaald en geregeld dat je in deze passagiershut kunt slapen, bij mevrouw Ellery. Wat een aardige vrouw, vind je ook niet? Ze is bijzonder attent. Ik denk dat ik haar maar een van jouw pasteitjes cadeau doe. Dat is wel het minste wat we kunnen doen. Wees maar niet bang, meisje van me. Ik zal goed voor je zorgen. Begrijp je nu hoeveel ik ervoor overheb om mijn liefde te bewijzen? Lorena, we zullen samen heel gelukkig worden. Dat zul je zien.’


  Lorena werd er beroerd van, maar dat had niets met de misselijkheid te maken. ‘Je hebt me bedrogen! En mijn familie? Niemand weet wat er met mij gebeurd is. Iedereen is vast vreselijk ongerust.’


  George grijnsde, wat Lorena een onaangename rilling bezorgde. ‘Ook daar heb ik voor gezorgd. Weet je nog dat ik Temperance een brief gegeven heb? Daarin staat dat jij nog eens over mijn huwelijksaanzoek nagedacht hebt. Het is een romantisch verhaal. Op het laatste moment heb je besloten om met me mee te gaan. In Engeland gaan we trouwen. In de brief staat dat je besloten hebt zelf niets te vertellen, omdat je bang was dat ze je zouden tegenhouden. Daarom heb je het schrijven van deze afscheidsbrief aan mij overgelaten.’


  Lorena kon haar oren niet geloven. De ongevoelige, koele toon waarop George dit alles vertelde, schokte haar diep. En wat hij haar opbiechtte, was zo afschuwelijk dat ze het nauwelijks kon bevatten. ‘Heb je dit van tevoren geregeld? Heb jij ervoor gezorgd dat ik op de Lady Julia vast zou zitten… volkomen hulpeloos?’


  ‘Onderweg naar Engeland, zonder geld, bezit of vrienden, zul je aan den lijve ondervinden hoe goed ik voor je kan zorgen, Lorena. Je hebt me nodig. Dat is altijd zo geweest. Nu je van mij afhankelijk bent, zul je zelf inzien hoezeer je me nodig hebt.’


  ‘Is het dan ook jouw schuld dat ik ziek geworden ben?’ Hij zweeg, maar het zenuwtrekje bij zijn oog zei haar genoeg. ‘George, wat heb je gedaan?’


  ‘Dat moet je me vergeven. Ik heb iets in je thee gedaan toen je die pasteitjes uit de oven ging halen. Maar het was niet mijn bedoeling dat je zo vreselijk misselijk zou worden. Blijkbaar heb ik iets te veel braakmiddel gebruikt.’


  ‘Braakmiddel?’ Het duizelde Lorena. Wat was George diep gezonken!


  ‘Alleen om te voorkomen dat je van boord zou gaan. Wat kon ik anders doen? Jij wilde niet vrijwillig meegaan.’ De donkere ogen van George schoten vuur. ‘Ik heb je gesmeekt om mijn vrouw te worden. Ik heb je alles te bieden. Maar jij wees me af en je begon met die… die piraat om te gaan! Bah!’


  ‘Je draait alles om. Kapitein Talvis is geen piraat. Hij heeft me niet ontvoerd en bij mijn familie weggeroofd!’


  Het was duidelijk dat haar woorden doel troffen. George wankelde, deed een paar stappen naar achteren en ging met gebogen hoofd op het andere bed zitten. Toen haalde hij zijn hand door zijn kastanjebruine krullen en hief langzaam zijn hoofd naar haar op. ‘O, Lorena, kun je me dan niet vergeven? Je bent toch christen? We zijn nu op reis. Maak er het beste van. Nu ben je niet meer verantwoordelijk tegenover je familie. Ik weet zeker dat we samen heel gelukkig zullen zijn. Wil je het op zijn minst proberen?’


  Lorena dacht dat hij krankzinnig geworden was.


  Vol verdriet dacht ze aan haar verantwoordelijkheden. Wie zou Drew ’s avonds uit de Psalmen voorlezen? Wie zou haar vader thee inschenken en die naar zijn studeerkamer brengen, waar hij tot laat in de avond aan zijn ontwerpen werkte? Wie zou Temperance de les lezen als ze naar de timmerlieden gluurde die met ontbloot bovenlijf in de zon werkten?


  Nijdig kneep ze haar ogen tot spleetjes en bekeek het brede voorhoofd, de arendsneus en de hoekige kin van George. Tegenover hem was ze volkomen hulpeloos. Toen herinnerde Lorena zich haar geloof. Ze wilde niet accepteren dat ze aan hem overgeleverd was.


  ‘George Louder, luister goed. Ik ben niet van plan om naar Engeland te gaan, en nog minder om ooit met jou te trouwen.’ Ze probeerde op te staan, maar dat lukte niet; ze was nog altijd licht in haar hoofd en de scheepsvloer bewoog.


  George stak zijn hand uit om haar te ondersteunen.


  Lorena kromp ineen onder zijn aanraking en sloeg zijn hand weg. ‘Je hebt mevrouw Ellery zeker verteld dat ik je verloofde ben?’


  Hij knikte.


  ‘Dat is een leugen, dat weet je heel goed!’


  George keek geïrriteerd en wrokkig. ‘Wat had ik dan moeten zeggen? Dat ik een vriend van je ben?’


  ‘Nee, jij bent geen vriend van me, George Louder.’


  ‘Ik heb geen geduld meer met al die kritiek van jou. Het wordt tijd dat je me met meer respect gaat behandelen.’


  Zijn harteloosheid was ontmoedigend. De laatste weken had Lorena zijn gedrag vaak verdacht en verontrustend gevonden, maar ze had haar twijfels genegeerd omdat ze al zo lang vrienden waren. Pas nu het te laat was, besefte ze hoe naïef ze geweest was. Het akelige voorgevoel had geen betrekking gehad op Drew of op haar familie.


  De waarschuwing gold haarzelf.
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  De volgende dag verheugde Brogan zich op zijn terugkeer naar Duxboro, en vooral op het moment waarop hij Drew de hoepel zou geven die hij voor hem gekocht had. Hoepels waren bijzonder populair kinderspeelgoed. Dat had Brogan gisteren nog gezien. In de Common, het prachtige oude stadspark van Boston, liepen jongens in groepen van vijftien of meer te hoepelen: soms in een lange rij achter elkaar, soms twee aan twee en soms allemaal naast elkaar. Zo te zien hadden ze veel plezier; hij had onmiddellijk aan zijn zoon gedacht.


  Voor zichzelf had hij een paar praktische zaken aangeschaft: een paar vislijnen en haken, een mes en een paar hemden. En nog één ding, dat totaal anders was dan de rest van zijn aankopen: een fraai bewerkte zilveren vingerhoed, ingepakt in fleurig papier. Op dit moment zat dat pakje in zijn vestzak verstopt.


  Omdat ze te paard reisden, had Brogan de rest van zijn aankopen aan het zadel bevestigd. Brogan en Huntley reden naar het zuiden over het Baaipad, de belangrijkste binnenweg en postkoetsroute van Boston naar Plymouth. Later op de middag rustten ze uit in het landelijke kustplaatsje Hingham, want Huntley wilde de Old Ordinary, een oude herberg, bezoeken.


  ‘Ik denk dat het eten jou wel bevalt,’ zei de scheepsbouwer. ‘Hier serveren ze al meer dan honderd jaar warme dranken en gezonde maaltijden. Het is een oude pleisterplaats voor postkoetsen.’


  De herberg had verweerde dakpannen en een prachtige tuin in koloniale stijl. Binnen troffen ze een ruime gelagkamer aan met een vloer van brede planken en een haard in het midden. De voorste muur was overdekt met openbare aankondigingen, gedrukte rondzendbrieven en met de hand geschreven advertenties. Ze gingen in de eetzaal zitten, in de gloed van de olielampen die aan de houten balken hingen. Terwijl Huntley voor de maaltijd bad, kon Brogan de verleiding niet weerstaan om in de aardewerken kom te turen. Die leek een soort hachee te bevatten, met bruine, knapperige randen en de aanlokkelijke geur van salie en uien.


  Na het gebed pakte hij zijn bestek, nam een hap uit het midden en proefde. Kiphachee. Het eten was warm en bijzonder smakelijk; naast kip, salie en uien proefde hij de frisse zure smaak van veenbessen.


  ‘Lorena zou deze schotel heerlijk vinden,’ zei Huntley met een bedachtzame glimlach. ‘Mijn dochter is dol op zo’n ouderwetse Amerikaanse stoofschotel. Net als haar moeder. In feite doet ze me in veel opzichten aan mijn lieve Clara denken.’


  Naast hen voerde een groep reizigers een levendig gesprek over politiek, maar het geroezemoes en de rook van hun pijpen en sigaren stoorde Brogan niet. Hij luisterde aandachtig naar Huntley, die herinneringen ophaalde aan zijn vrouw.


  Deze goede kerel treurde nog altijd diep om zijn echtgenote, die al een aantal jaren geleden gestorven was. Hij sprak vol weemoed over haar verfijnde schoonheid, haar zachtmoedige karakter en haar eindeloze mededogen voor anderen.


  ‘Die goede eigenschappen heeft haar dochter geërfd,’ zei Huntley prijzend.


  Brogan knikte. Ja, Lorena Huntley was vol liefde en toewijding voor haar familie. Dat kon hij goed begrijpen, want hij verlangde ernaar zelf deel uit te maken van een gezin.


  Hij had met de scheepsbouwer te doen. Huntley had vrij jong zijn vrouw verloren, die een toegewijde, trouwe levensgezellin was geweest. Brogan kon zich nauwelijks voorstellen wat dat voor hem moest betekenen. Het huwelijk van Huntley was volkomen anders geweest dan zijn eigen relatie met Abigail. Vol verdriet en schuldgevoel realiseerde hij zich dat hij niet echt treurde om zijn eigen vrouw.


  ‘Het doet me verdriet dat u zoveel verlies geleden hebt, meneer. Niet alleen uw vrouw, maar ook uw broer is enkele jaren geleden gestorven, heb ik begrepen.’ Brogan moest voorzichtig zijn, maar hij hoopte dat Huntley hem hier meer over kon vertellen.


  Huntley huiverde en keek daarna peinzend in de richting van de haard. Hij leek tranen in de ogen te hebben, maar Brogan wist niet of dat door de rook of door zijn herinneringen veroorzaakt werd.


  ‘Hij stierf aan longontsteking,’ bevestigde de scheepsbouwer.


  ‘Heel tragisch. Ik heb erover gelezen in de kranten van Boston.’


  Huntley knikte grimmig. ‘Moge God zijn ziel genadig zijn. Stephen was een rijk gezegend man. Het is jammer dat hij zo weinig verantwoordelijk met zijn zegeningen omging.’


  Brogan had geen idee wat de scheepsbouwer bedoelde. Hij tuurde in zijn beker warme cider. ‘Het gerucht ging dat zijn dood te maken had met een geheimzinnige brand, waarbij een vrouw uit Boston omgekomen is. Kende u haar?’


  Hebt u mijn vrouw goed gekend? Die vraag brandde op het puntje van zijn tong. Hoe hebt u mijn zoon in bezit kunnen krijgen? Met ingehouden adem wachtte Brogan op het antwoord van Huntley.


  ‘Ik heb gehoord dat ze bijzonder veel mensen kende. Een vrouw die in goede kringen verkeerde.’


  Brogan voelde zich gekwetst door die ontwijkende reactie. Toen Abigail stierf, was hij op zee geweest, als kapitein van het kaperschip Black Eagle. Bij zijn thuiskomst was hij alleen te weten gekomen wat de kranten onthulden. Dat was niet veel geweest.


  Abigail was omgekomen in een brand die vrij laat op de avond ontstaan was. Haar woning – het stenen huis aan de waterkant dat haar eerste man, de rijke advocaat en handelaar Hezekiah Russel, haar had nagelaten – was volkomen uitgebrand. De kranten schilderden haar af als de beeldschone, deftige ‘weduwe Russell’. Zo had ze in de hogere kringen van Boston bekendgestaan, omdat haar eerste echtgenoot een beroemd man was… in tegenstelling tot haar tweede echtgenoot. Ze werd omschreven als een bemiddelde vrouw die tot algemene verbazing hertrouwd was met een jongere man, een gewone zeeman, met wie ze een zoontje gekregen had.


  De namen van de zeeman en het zoontje werden nergens genoemd. Dat vond Brogan zeer beledigend. In het afgebrande huis was geen kinderlichaam aangetroffen. Toch zou het kind in de vlammen omgekomen zijn, volgens de verslagen. Niemand had de moeite genomen dit nader te onderzoeken, en over de zuigeling werd niets meer geschreven. Op de begrafenis van de moeder waren geen rouwdragers aanwezig geweest, zei men. Abigail had geen andere familie gehad dan haar man en kind.


  Na zijn terugkomst had Brogan haar laatste rustplaats vaak bezocht, alsof ze hem vanuit het graf zou kunnen vertellen waar hun zoon gebleven was.


  Hij bleef zoeken en aankloppen bij buren, al werd hij niet altijd vriendelijk ontvangen. Desnoods wachtte hij op de hoek van de straat om bepaalde mensen op weg naar huis vragen te stellen. Hij sprak met iedereen, van handelaars, zeekapiteins en matrozen tot verlopen figuren uit de haven en de havenkroegen van Boston. Hij bezocht weeshuizen en kerken in het hele gebied, tot buiten de stad. Elk spoor en elke mogelijke aanwijzing volgde hij, zonder echter iets te vinden dat hem naar Ben kon leiden.


  Toen hoorde hij over een vaag gerucht dat destijds de ronde gedaan had.


  Een getuige zou de handelaar Stephen Huntley, de jongere broer van Nathaniel, hebben zien vluchten tijdens de brand. Dat verhaal werd niet serieus genomen en de getuige werd onbetrouwbaar geacht, niet alleen omdat hij scheepseigenaar was en bekendstond om zijn zakelijke meningsverschillen met Stephen Huntley, maar ook omdat die laatste in dezelfde periode ernstig ziek werd. Hij stierf niet lang daarna.


  Stephen Huntley werd in de hogere kringen van Boston alom gerespecteerd. Hij was afgestudeerd aan Harvard College en hij stond bekend als een toegewijde echtgenoot en vader. Zijn overlijden werd als een enorme tragedie gezien en heel Boston treurde om zijn dood. Familie, vrienden en zakenpartners schaarden zich achter hem om zijn goede naam te beschermen, en het gerucht werd in de doofpot gestopt.


  Pas na jarenlang onophoudelijk onderzoek stuitte Brogan bij toeval op dit verhaal. Omdat hij verder geen kant op kon, was hij snel naar Duxboro gegaan om de broer van Stephen, de scheepsbouwer, een bezoek te brengen. Brogan wilde een koopvaardijschip aanschaffen en de schepen van Nathaniel Huntley hadden een bijzonder goede naam; dat kwam goed uit. Het was drie jaar geleden dat hij zijn zoon voor het laatst gezien had, maar de studeerkamer van Huntley bood uitzicht op de tuin. Na één blik op het robuust gebouwde, vlasblonde jongetje dat daar speelde, wist Brogan dat hij eindelijk zijn geliefde kind gevonden had.


  Hij werd overspoeld door opluchting en triomf. Geen overwinning was ooit zoeter geweest, want hij zag meteen dat zijn zoon kerngezond was. Blijkbaar was er al die tijd goed voor hem gezorgd.


  Als Brogan op dat moment zijn gevoelens had kunnen uiten, zou hij geschreeuwd hebben van blijdschap of in tranen zijn hart uitgestort hebben. Maar hij wist zich te beheersen. Hij richtte zijn enthousiasme op het uitleggen aan welke eisen het ontwerp van zijn koopvaardijschip moest voldoen. Daarna plaatste hij zijn bestelling voor de Yankee Heart. Zodra de documenten ondertekend waren, had hij het landgoed van de familie Huntley weer verlaten; dat had hem veel moeite en zelfbeheersing gekost. Maar Brogan had geen keus gehad. Hij moest wachten tot de Yankee Heart klaar was. Vol ongeduld telde hij de dagen tot hij zijn plan kon uitvoeren en zijn zoon kon opeisen.


  Intussen had hij zich meermalen afgevraagd of dat gerucht inderdaad ongegrond geweest was. Tenslotte was dit de enige aanwijzing geweest die hem naar Duxboro en naar zijn zoon geleid had.


  Er moest een verband bestaan tussen de gebroeders Huntley en Abigail. Maar welk verband? Een handelaar uit Boston en een scheepsbouwer uit Duxboro... Hoe bestond het dat ze haar allebei gekend hadden? En in welke relatie hadden ze tot haar gestaan? Achteraf leek het waarschijnlijker dat niet Stephen, maar Nathaniel tijdens de nacht van de brand gesignaleerd was. Leken de broers misschien sterk op elkaar?


  Brogan had Abigail maar al te goed gekend, en inmiddels had hij enkele weken de tijd gehad om Nathaniel Huntley te observeren. Nu hij hem enigszins had leren kennen, kon hij zich absoluut niet voorstellen dat deze twee mensen ooit met elkaar te maken hadden gehad.


  Toch was dit beslist het geval geweest.


  Voor zover Brogan wist, hadden ze niets met elkaar gemeen… behalve het kind Benjamin.


  Waarom?


  Alleen de man die nu tegenover hem aan tafel zat, kende het antwoord op die vraag.


  Brogan leunde voorover. Hij wilde niets liever dan het gesprek in de juiste richting sturen om de juiste informatie te krijgen, maar hij moest voorzichtig te werk gaan. Huntley kwam bescheiden en vriendelijk over, maar hij was een slimme, talentvolle kerel die altijd op zijn hoede bleef.


  Brogan had eigenlijk geen zin meer om te verbergen wie hij was. Zou hij Huntley alles opbiechten? Dan was hij daarvanaf. Kon hij de scheepsbouwer zijn geheim toevertrouwen? Kon hij erop rekenen dat Huntley te goeder trouw was en hem zou helpen zijn relatie met zijn zoon te redden? Hier konden ze van man tot man praten; dit was zijn kans. Maar nee, dat kon hij niet riskeren. Tenslotte wist hij niet hoe Huntley op zijn verhaal zou reageren. Brogan wilde Huntley niet van zich vervreemden voordat hij de kans had gehad zijn relatie met Drew te herstellen.


  Nathaniel Huntley, wat heb jij te verbergen? De man had het antwoord op zijn vraag over Abigail welbewust vermeden. Welke invloed had zij op hem gehad? Hoe had zij Huntley ertoe gebracht om zich zo volkomen in te zetten voor de belangen van Benjamin? En waarom? Uit vriendelijkheid?


  Brogan kon nauwelijks geloven dat iemand zo welwillend kon zijn.


  Misschien zou hij nooit te weten komen wat er drie jaar geleden, één dag voordat de Black Eagle ten strijde trok, gebeurd was. Misschien zou hij nooit weten waarom Abigail hun zoon had afgestaan. Maar daarmee had ze onbewust Benjamins leven gered. Als zij de jongen niet aan Huntley gegeven had, zou Ben bij haar in huis geweest zijn toen de brand uitbrak. Dan zou hij samen met haar zijn omgekomen.


  Abigail was bijna drie jaar geleden gestorven, en zijn bitterheid en wrok waren in de loop van de tijd overgegaan in medelijden.


  Brogan realiseerde zich dat hij maar half luisterde naar Nathaniel Huntley. Die was inmiddels weer over zaken aan het praten; hij vroeg zich af in welke goederen hij het best zou kunnen investeren.


  ‘Kabeljauw,’ flapte Brogan er tot zijn eigen verbazing uit.


  ‘Kabeljauw?’ herhaalde Huntley met een vragende blik.


  ‘Inderdaad, meneer.’ Brogan knikte en legde zijn vork neer. ‘In het ondiepe water van de Grand Banks, bij Newfoundland, is het goed vissen. Daar zwemt enorm veel kabeljauw uit de Atlantische Oceaan. Ik zou u aanraden te beginnen met het bouwen van een vissersvloot. Schoeners, die u gemakkelijk kunt bevoorraden met de opbrengst van uw boerderijen. Beman die boten met vissers en stuur ze naar de oostkust van Canada. De vangst zou u kunnen verkopen aan vishandelaars in Boston of meenemen naar Duxboro. Dan zou u de kabeljauw daar eerst kunnen laten zouten.’


  ‘In de visserij valt inderdaad goed winst te maken,’ stemde Huntley peinzend in. Brogan kon hem bijna zien denken. ‘Vooral met afzetmarkten in Nova Scotia en de Franse Antillen.’


  ‘Ja. Maar het voordeel van verkoop in Boston is dat u toezicht op uw vloot kunt houden en toch dicht bij uw gezin kunt blijven.’ Brogan verbaasde zich over zijn eigen voorstel. Had hij nu alleen de belangen van Huntley op het oog, of dacht hij hierbij ook aan zichzelf?


  Huntley bleef dit idee uitwerken terwijl ze hun reis over het Baaipad voortzetten. Aan weerszijden van de tolweg stonden de bomen dicht op elkaar. Zolang de zon scheen, was het prettig om in de schaduw te rijden, maar bij het vallen van de avond werden de oneffenheden en groeven in de grindweg bijna onzichtbaar. De laatste etappe van de reis legden ze voorzichtig en wat langzamer af; zowel paarden als ruiters waren vermoeid toen ze Duxboro naderden. Plotseling zag Brogan een ruiter die hen in galop tegemoet kwam. De kerel riep en zwaaide om hun aandacht te trekken.


  Gealarmeerd draaide Huntley zich om naar Brogan. ‘Volgens mij is dat Edward Hicks, mijn voorman op de werf.’


  De naderende man was nog jong, met donker haar en het gezonde uiterlijk van een handwerksman. Hij hield zijn paard in en kwam naast hen rijden. Brogan knikte Hicks groetend toe, maar hij zag aan het gezicht van de voorman dat hij geen goed nieuws had.


  ‘Meneer Huntley,’ zei Hicks, ietwat buiten adem, ‘we zijn al een tijdje naar u op zoek, tussen hier en Boston. We hadden u eerder terug verwacht.’


  Huntley fronste bezorgd zijn wenkbrauwen. ‘Vanmorgen hebben we nog een aantal winkels bezocht. Wat is er aan de hand, Edward?’


  ‘Het spijt me, meneer, maar ik heb slecht nieuws. Uw dochter is verdwenen. Ze zit op dat schip waarmee George Louder naar Engeland vaart. Gisteren is ze samen met hem vertrokken.’


  ‘Samen met George? Maar… dat kan toch niet?’ Huntley trok wit weg. ‘Weet je dat zeker, Edward? Zonder iemand iets te vertellen?’


  ‘Ze hebben een brief achtergelaten bij juffrouw Temperance Culliford.’


  Huntley kneep zijn ogen dicht en dacht moeizaam na. ‘Ongeveer een maand geleden vroeg George mij toestemming om Lorena een huwelijksaanzoek te doen. Zij heeft me nooit verteld dat hij dat aanzoek gedaan heeft, zelfs niet toen ik er toespelingen op maakte. Daarom ging ik ervan uit dat ze hem afgewezen had.’


  Brogan zag het diepe verdriet van de scheepsbouwer en klemde zijn kaken op elkaar om zijn eigen gekwetste trots in bedwang te houden. Had hij zich al die tijd in Lorena vergist? Haar zachte, bruine ogen leken hem zo vol genegenheid aan te kijken. Had hij zich dat maar verbeeld? Tot zijn schrik besefte hij dat hij diep teleurgesteld was.


  Boosheid en jaloezie vlamden in hem op. Hij was voor de gek gehouden. Lorena had het aanzoek van Louder geaccepteerd zonder rekening te houden met haar vader. Dat leek onmogelijk, maar blijkbaar kende hij haar niet zo goed als hij dacht. En als ze daartoe in staat was… ‘En waar is Drew? Die heeft ze toch niet meegenomen?’ vroeg hij dringend.


  Hicks reageerde verbaasd op zijn uitbarsting, en verzekerde hun dat de jongen veilig en wel thuis was. Verder vertelde hij dat Lorena aan boord gegaan was om Drew te zoeken, omdat iedereen de jongen kwijt was geweest.


  Nathaniel Huntley keek Brogan smekend aan. ‘We moeten zo snel mogelijk naar huis.’


  Brogan gaf zijn paard de sporen en volgde Huntley en zijn voorman in galop naar het huis van de scheepsbouwer. Hij stond erop voor de paarden te zorgen en vroeg of hij verder nog ergens mee van dienst kon zijn. Huntley keek hem verslagen aan en verzocht hem dringend om zich bij hem in huis te voegen zodra hij klaar was.


  Dat deed Brogan. Vanaf de stal liep hij met grote stappen naar de voorkant van het huis en klopte op de grote, zwarte deur. Toen hij na driemaal kloppen nog geen reactie kreeg, probeerde hij door de zijramen naar binnen te turen. Uiteindelijk liet hij zichzelf maar binnen en ging op het geluid af. In de westelijke salon hoorde hij de stem van Edward Hicks.


  ‘… en ik heb meteen geprobeerd een boot achter haar aan te sturen, maar geen enkele kapitein wilde dat doen, hoeveel geld ik ook bood. Daarom zijn we snel naar huis gegaan, in de hoop dat u op tijd thuis zou komen om te zeggen wat we moesten doen. Toen u gisteravond niet kwam, zijn we naar u op zoek gegaan, maar we hebben u vandaag pas gevonden.’


  Brogan bleef in de vestibule staan en bestudeerde de gezichten van de mensen die in de salon bij elkaar zaten. Wat een verdriet. Op de sofa snikte Temperance het uit in de armen van haar moeder. Drew zat in een mahoniehouten schommelstoel voor de ramen in de hoek naar buiten te staren, naar de baai, en klampte zich vast aan kapitein Briggs.


  ‘Er is geen vaartuig beschikbaar om achter haar aan te gaan, meneer, behalve dat schip in het uitrustingsdok,’ zei Edward Hicks tegen Huntley. Daarna richtte hij zijn aandacht op Brogan.


  Vervolgens werden alle ogen op hem gericht, allemaal met diezelfde smekende blik. Nee, dat kon toch niet waar zijn. Wilden ze hém achter Lorena aan sturen?


  Huntley stond op en kwam langzaam naar hem toe, met een hoopvol gezicht. ‘En niemand is beter in staat Lorena veilig thuis te brengen dan de man die hier voor ons staat, zou ik zeggen. Wilt u dat doen, kapitein?’


  Brogan keek hem uitdrukkingsloos aan en hield zijn hoofd scheef. ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei hij met een ironisch gezicht, ‘maar wilt u dat ik met de Yankee Heart, een koopvaardijschip van bijna acht ton, een impulsief meisje ga achtervolgen dat er met haar geliefde vandoor gegaan is?’


  Temperance trok zich los uit de armen van haar moeder en ging rechtop zitten. ‘Nee, zo zit het niet. Lorena heeft George afgewezen. Dat heeft ze me zelf verteld. Ze zei: “Ik verwacht meer van de toekomst dan een huwelijk met een man die ik niet liefheb.” Ze heeft me verzekerd dat ze ons niet in de steek zou laten.’ Het meisje veegde haar neus af. ‘Dit is helemaal niets voor haar. Er moet een ongeluk gebeurd zijn.’


  Een man die ze niet liefhad. Waarom voelde Brogan zich zo tevreden in de wetenschap dat ze niet van Louder hield? Dat wilde hijzelf liever niet weten. Daarom hield hij zijn kritische houding vol. ‘Een ongeluk? Hoezo? Als Lorena dit niet wilde, had ze gewoon van boord kunnen gaan. Bovendien heeft ze een brief achtergelaten. Bij u, heb ik begrepen. Misschien is Lorena van gedachten veranderd, juffrouw Temperance.’


  Nathaniel Huntley kwam nog dichterbij. ‘Lorena verandert niet zomaar van gedachten. Als u haar beter kende, zou u dat weten. Bovendien heeft ze geen kleding of andere bagage meegenomen. Dit was geen ongeluk. Er moet iets gebeurd zijn waarvan we geen weet hebben. Daar maak ik me zorgen over. Ik vrees dat ze niet uit vrije wil vertrokken is. Die brief is niet door haar geschreven, maar door George Louder. Kapitein, ik smeek u: wilt u mijn dochter veilig thuisbrengen?’


  De kamer was vol betraande gezichten en smekende blikken, maar Brogans aandacht werd vooral getrokken door het gezicht van de kleine, eenzame Drew.


  Zodra Drew zijn blik opving, sprong hij uit de schommelstoel en rende de salon door. Glijdend kwam hij vlak voor Brogan tot stilstand en keek hoopvol naar hem op. ‘Mag ik ook mee, kapitein?’ vroeg hij enthousiast, vol vertrouwen dat Brogan de reis zou ondernemen.


  Dit was de kans waarop Brogan had gewacht.
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  Eindelijk succes! Brogan hurkte voor zijn zoon neer. Hij had zich verscheurd gevoeld toen zijn eigen vlees en bloed bij hem weggerukt werd, en nu voelde hij zich eindelijk weer heel. De liefde die nu in hem opwelde, was de krachtigste emotie die Brogan ooit ervaren had.


  Hij had het vertrouwen en de genegenheid van het jochie weten te herwinnen, en dankzij de Yankee Heart kon hij hem nu een thuis bieden. Als hij met Drew aan boord uitvoer, hoefde hij niet meer terug te komen. Dan zouden ze samen een toekomst hebben. Alles wat hij verlangde, lag nu binnen handbereik.


  Hij glimlachte liefdevol. ‘Drew, zonder jou durf ik niet eens uit te varen. Maar we moeten het eerst aan papa Huntley vragen.’


  Brogan keek op naar de scheepsbouwer en gaf hem de volle verantwoordelijkheid. Huntley vroeg veel van Brogan. Nu vroeg Brogan op zijn beurt veel van hem.


  Huntley verbleekte.


  Brogan legde uit dat hij Drew een plezierreisje beloofd had en dat hij daarom heel graag toestemming wilde hebben om de jongen mee te nemen. Snel voegde hij daaraan toe dat de aanwezigheid van het kind een hele troost zou zijn voor Lorena, zodra ze gered was.


  De scheepsbouwer was niet bepaald in een positie om tegen te stribbelen. Hij verzekerde Brogan dat hij hem zowel zijn dochter als zijn zoon toevertrouwde. Zo gemakkelijk was het voor Brogan om zijn kans te grijpen. De Yankee Heart kon vertrekken met de buit die hij op het oog had.


  Maar tot welke prijs?


  Hoe zou het Lorena verder vergaan? Dat was een kwellende vraag. Brogan kon haar niet uit zijn hoofd zetten.


  Dezelfde avond begonnen ze met de voorbereidingen voor het bevoorraden van het schip. Jabez kwam de volgende dag terug met de bemanningsleden die hij verzameld had, maar ze hadden meer mannen nodig. Huntley bood twee van zijn eigen mannen aan voor de duur van deze reis: Edward Hicks, scheepstimmerman, die smeekte om mee te mogen reizen omdat hij zich deels verantwoordelijk voelde voor Lorena’s verdwijning, en Frederick Mott, kok, met al zijn culinaire vaardigheden en alles wat hij nodig had om verrukkelijke maaltijden te bereiden in plaats van saaie scheepskost.


  Als Lorena vrijwillig met George Louder meegegaan was, hoefde Brogan geen last van zijn geweten te hebben. Dan was alleen zijn trots in het geding.


  Lorena was loyaal tegenover George, dat had ze wel bewezen. Na de tewaterlating was ze samen met die onderkruiper uit de timmerwerkplaats vertrokken en had Brogan in de kou laten staan. Misschien waren ze echt samen weggelopen en liet ze nu haar familie in de steek. Ze zou niet de eerste harteloze vrouw zijn die Brogan ontmoet had.


  Maar als de familie het nu eens bij het rechte eind had? Was er iets gebeurd waardoor zij niet van boord had kunnen gaan? Als ze nu eens gewond was, wat dan?


  Onder minder wanhopige omstandigheden zou Brogan van een reddingsmissie genoten hebben. Drew beschouwde de reis als een avontuur, en Lorena was als een moeder voor het jongetje. Wat zou hij van zijn vader vinden als Brogan weigerde haar te hulp te schieten? Hoe kon Brogan zulk onridderlijk gedrag verantwoorden tegenover zijn zoon? Dat zou Drew hem nooit vergeven.


  Als hij Lorena redde, zou hij in de ogen van zijn zoon een held zijn. Maar dan verspeelde hij natuurlijk wel de kans om zijn kind terug te eisen.


  Een moeilijke keuze. Stond er maar niet zo veel op het spel.


  De hele dag werd hij gekweld door besluiteloosheid. Zelfs ’s avonds, toen hij zich klaarmaakte om voor het eerst de nacht op zijn nieuwe schip door te brengen, liet dit dilemma hem niet los. Na alles wat hij al bereikt had, zou hij nu toch meer dan ooit van zijn rust moeten genieten, maar hij kon de slaap niet vatten. Aangezien hij bij niemand te rade kon gaan, pakte Brogan zijn oude scheepsbijbel.


  Die had hij in geen jaren opengeslagen, maar zodra hij de sluiting losgemaakt had en zijn hand tegen de boekband drukte, leken de woorden eruit te springen. De tekst drong diep door tot zijn hart.


  ‘Een goed mens haalt uit zijn schatkamer met goede dingen het goede tevoorschijn, terwijl een slecht mens uit zijn schatkamer met slechte dingen het slechte tevoorschijn haalt.’


  Matteüs, hoofdstuk 12, vers 35. Hoewel hij de bijbel weggestopt en zich van de boodschap afgekeerd had, bleven de woorden in hem leven.


  Brogan knarsetandde, wat hem pijnlijk kloppende slapen opleverde. De ‘slechte’, buitenechtelijke weesjongen snakte ernaar geaccepteerd te worden door God. Hij leek wel een klein kind dat om aandacht zeurt. En het hielp hem niets. God eiste gehoorzaamheid, maar Zelf bleef Hij onverschillig.


  Brogan ging zijn hut uit en liep met grote stappen door het woonvertrek naar een kleinere hut daar achter. Die was met zijn toestemming helemaal opnieuw ingericht door de familie Huntley en het huispersoneel; nu was het een knus nestje voor hun geliefde Lorena. Het bed was opgemaakt met het beste linnengoed, op de grond lag een oosters tapijt en voor de patrijspoort hing een gordijn van zijdebrokaat.


  Haar bezittingen waren aan boord gebracht: een hutkoffer vol kleding, boeken en handwerkjes. Bovendien hadden haar huisgenoten kleine geschenken voor haar neergelegd. Daarbij lagen briefjes met hun gebeden voor een snelle, behouden thuiskomst. Uit alles bleek hoeveel ze van haar hielden. Het was heel ontroerend.


  Brogan inspecteerde hun werk en realiseerde zich dat hij verslagen was. Hij had zichzelf wijsgemaakt dat hij iets te kiezen had en dat alles alsnog volgens plan zou verlopen: Drew, Jabez en hij zouden samen uitvaren, de wijde wereld in, en nog lang en gelukkig leven.


  O, het lag niet aan het plan. Daaraan was niets veranderd. En toch was alles anders geworden. Brogan zelf was veranderd. Hier, in het rustige Duxboro, was hij een ander mens geworden.


  Hij legde zijn eigen geschenk bij de rest: een klein, kleurig pakje.


  Nu was de Yankee Heart klaar om voor het eerst uit te varen, met een achterstand van ruim drie dagen op de Lady Julia.
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  Brogan stond samen met Jabez aan het einde van het uitrustingsdok te wachten tot de familie Huntley afscheid kwam nemen. Het nieuws was als een lopend vuurtje door Duxboro gegaan, en op de oever stond een menigte nieuwsgierigen.


  Drew sleepte een zak mee die bijna even groot was als hij zelf. Hij glimlachte stralend.


  ‘Wat heb jij meegebracht, jongen?’ vroeg Jabez.


  Drew probeerde de zak over zijn schouder te hangen. ‘Ik heb mijn slinger meegenomen. Als het gevaarlijk wordt, ben ik klaar voor de strijd. En kapitein Briggs moet met me mee. Kapitein Briggs heeft verstand van varen.’


  ‘Aye, dat is een beste zeeman,’ stemde Brogan in. ‘Briggs is welkom aan boord. Maar jullie moeten allebei goed begrijpen dat er op de Yankee Heart maar één kapitein is. Meneer Huntley en matroos Briggs, zijn jullie bereid mijn bevelen op te volgen?’


  Het kind stak een vinger in zijn mond en knikte.


  Brogan hield zijn hoofd scheef. ‘Wat zeg je? Ik heb geen fatsoenlijk antwoord gehoord.’


  Even keek Drew boos. Toen ging hij fier rechtop staan, haalde zijn vinger uit zijn mond en zei: ‘Ja, meneer.’


  Nathaniel Huntley baande zich een weg door de menigte. De scheepsbouwer keek Brogan scherp aan. ‘Kapitein, weet u zeker dat Drew u niet te veel zal afleiden? Hij heeft de neiging om iedereen voor de voeten te lopen en voortdurend vragen te stellen.’


  Naast zich hoorde Brogan Drew naar adem happen en klaaglijk ‘neeeeee…’ zeggen. Het kind klampte zich aan hem vast alsof zijn leven ervan afhing. Hij had Brogan geen groter plezier kunnen doen.


  ‘Meneer Huntley, ik kan u verzekeren dat Drew me niet tot last zal zijn. Ik zal zorgen dat hem niets overkomt. U kunt erop rekenen dat ik hem zal beschermen. Ik zal mijn leven voor hem inzetten, daar geef ik u mijn erewoord op.’


  Huntley keek niet meer zo ongerust, maar zijn vrolijke grijns was nog ver te zoeken. ‘Ik heb alle vertrouwen in u, kapitein. Eerlijk is eerlijk: zonder uw hulp zou ik me geen raad weten. Mijn dochter is me evenveel waard als het leven zelf. Al mijn rijkdom is zinloos zonder haar. Ik heb haar moeder beloofd dat ik haar zou beschermen en zou zorgen dat ze gelukkig was.’ Zijn stem haperde; hij zweeg even om zijn zelfbeheersing te hervinden.


  Brogan wist maar al te goed met hoeveel pijn en verwarring het vaderschap gepaard kon gaan.


  ‘Bij normale wind en stroming zal de Lady Julia ongeveer vier weken nodig hebben om de Atlantische Oceaan over te steken,’ vertelde hij de scheepsbouwer. ‘We hebben in Plymouth navraag gedaan en gehoord dat het schip ter hoogte van New England naar het oosten gaat. Dat is de voornaamste vaarroute, die gebruik maakt van de Golfstroom. Zolang dit weer en deze wind aanhouden, heb ik er alle vertrouwen in dat de Yankee Heart het andere schip vrij snel kan inhalen. Ons schip is niet alleen beter ontworpen, maar de romp is ook nog brandschoon omdat dit de eerste reis is. En met die koperen bodem verwacht ik dat we meer dan dertien zeemijlen per uur kunnen maken. Daar kunt u op vertrouwen. Het geluk is met de jager, meneer Huntley.’


  ‘Meer dan geluk, kapitein. Gods zegen rust op uw schip. Lorena heeft het gedoopt. Moge de Almachtige u een voorspoedige reis en behouden aankomst schenken,’ zei Huntley. ‘Ik vertrouw erop dat u mijn kinderen veilig bij mij terugbrengt.’


  Brogan schudde hem stevig de hand. ‘Dat zal ik doen, meneer.’


  ‘Dan wens ik u Gods zegen, kapitein.’ Nathaniel Huntley liet Brogans hand los en richtte zijn aandacht op Drew. Hij spreidde zijn armen. ‘Geef me dan maar een omhelzing, dan mag je daarna op avontuur.’


  Brogan liet Nathaniel en Drew in alle rust afscheid van elkaar nemen. Mevrouw Culliford en haar dochter Temperance gaven Jabez en hem in alle fatsoen een beleefde afscheidskus. De kleine, fijngebouwde Wealthea Culliford gaf Jabez een vluchtig kusje op de wang, en meteen stond het gezicht van de stuurman in vuur en vlam.


  Brogan grinnikte. Het was hem al eerder opgevallen met hoeveel bewondering Jabez naar de huishoudster keek. En daar had hij alle begrip voor. Mevrouw Culliford was een knappe vrouw en Temperance was haar evenbeeld, maar dan wat molliger.


  Hij knikte het hele gezelschap nog eenmaal glimlachend toe bij wijze van afscheid en riep, zo luid dat iedereen hem kon horen: ‘Maak je klaar om aan boord te gaan, Smith. We gaan een inwoner van Duxboro redden!’


  Hij pakte de buidel van Drew op en verbaasde zich over het gewicht. Met hernieuwd respect keek hij op zijn zoon neer. ‘Hoe krijg je het voor elkaar om dit te sjouwen? Wat zit hierin, jongen? Stenen?’


  ‘Hoe kan ik anders mijn slinger gebruiken? Op zee zijn geen stenen te vinden.’


  Brogan trok zijn ene wenkbrauw op bij die berisping en keek zijn stuurman aan. ‘Stenen dus, Smith.’


  Jabez tikte tegen zijn slaap. ‘Hij denkt als een kaper.’


  Ze grijnsden elkaar toe en gingen aan boord van de Yankee Heart. Aan dek gaf Brogan Drews met stenen gevulde zak aan zijn dertienjarige bediende, die ineenkromp onder het onverwachte gewicht.


  Brogan had er alle vertrouwen in dat de tengere Warrick Farragut in de loop van de tijd steviger zou worden door het zware werken aan boord van een schip. Toen Brogan de jongen voor het eerst ontmoette, waren hij en zijn oudere broer William eigenlijk nog kinderen. De jongens waren door hun armlastige ouders aan hun lot overgelaten en konden zich nauwelijks redden. Ze wilden op zijn kaperschip aanmonsteren.


  Brogan had daar grote bezwaren tegen gehad. Daarna bedacht hij hoe zijn eigen loopbaan als zeeman begonnen was, dankzij de naastenliefde van Jabez, en besefte dat hij hen niet kon wegsturen. Hij had Warrick als zijn eigen bediende aangenomen, zodat hij goed op hem kon passen. Warrick zou onderweg op Drew moeten letten als Brogan vanwege andere verplichtingen niet bij zijn zoon kon zijn.


  Ze liepen vanaf het midden naar achteren en daalden de ladder af naar het halfdek. Brogan riep zijn stuurman bij zich terwijl Drew en Warrick naar de juichende menigte zwaaiden.


  De zilte zeelucht lokte, samen met de uitdagende mengeling van breeuwwerk, verf, vurenhout en zeildoek: de frisse geuren van het nieuwe vaartuig dat op zijn bevelen wachtte.


  ‘Hijs alle gewone zeilen, Smith. Loods ons uit de baai, en daarna wil ik de marszeilen en fokkenschoten bijgezet hebben. Koers zuidoost bij oost.’


  ‘Beman de kaapstaander!’ riep Jabez de bemanning toe.


  Brogan inspecteerde zijn koopvaardijschip over de hele linie, van de drie torenhoge masten tot de bemanningsleden die uit alle macht de kaapstaander draaiden om het vierkante zeil te hijsen. Daar kon hij trots op zijn. Tevreden richtte hij zijn aandacht achtereenvolgens op de windrichting, de stromingen en het getij, en uiteindelijk weer op Nathaniel Huntley en zijn mensen op de kade.


  ‘Zo’n kans krijgen we nooit meer, dat begrijp je,’ zei hij tegen Jabez om zijn hart te luchten. ‘De terugreis naar het westen duurt natuurlijk langer omdat we tegen de wind in moeten zeilen. Dat weet Huntley ook. We zouden meer dan genoeg tijd hebben om te verdwijnen. Ik zou mijn plan probleemloos kunnen uitvoeren.’


  Jabez knikte hem meelevend toe. ‘Ik weet het. Daarom waardeer ik het zo dat je je eigen verlangens opgeeft om juffrouw Huntley te redden. Ik ben trots op je. Dat moet een moeilijke beslissing voor je geweest zijn. Toch heb ik altijd geweten dat je de juiste keuze zou maken als het zover was. Je bent een fatsoenlijk mens.’


  Misschien zou hij er nog spijt van krijgen, maar Brogan besefte dat hij zich erop verheugde meer tijd met Lorena Huntley door te brengen.


  Op de heenreis, die hooguit een week zou duren, zou hij zijn zoon voor zichzelf hebben. Brogan en Benjamin Talvis zouden samen de zee bevaren met hun eigen koopvaardijschip, precies zoals hij altijd gedroomd had.


  En dat was nog niet alles.


  Voordat deze reis voorbij was, zou Benjamin de waarheid weten.


  Zijn vader leefde nog.
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  Om half vier ontbeten alle matrozen en nog geen uur later begonnen ze het dek te zwabberen. Hun voetstappen werden gevolgd door het gestage gekletter van de pompen waarmee het lenswater van de afgelopen dag en nacht afgevoerd werd.


  Lorena kende deze geluiden goed. Elke nacht lag ze wakker en luisterde naar alle geluiden: het gekraak van de planken, het fluiten van de wind en het knarsen van het roer. Overdag probeerde ze bezig te blijven en niet te piekeren over haar onzekere toekomst in Engeland. George gedroeg zich tijdens de overtocht even zelfvoldaan als gewoonlijk.


  ‘Nog drie weken, dan komen we in Engeland aan. Denk je ook niet, Thomas?’ Hij smulde van zijn ontbijt: geroosterd vlees en een stukje brood.


  De man van Jane inspecteerde de oester die hij aan zijn vork geprikt had. ‘Mm, waarschijnlijk wel.’


  Lorena had weinig eetlust, maar ze dwong zichzelf om op een scheepsbeschuit te knabbelen. De droge kruimels spoelde ze weg met een slokje lauwe thee.


  Het gedempte licht van een bewolkte ochtend scheen door het dakraam op de lange tafel van de grootste hut van de Lady Julia, waar de passagiers bij elkaar kwamen om te eten en hun dagen doorbrachten met lezen, praten of handwerken.


  Jane zat met naald en draad een van haar eigen japonnen passend te maken voor Lorena: een felrode, katoenen japon, afgewerkt met smal wit kant. Zonder haar vriendelijkheid zou Lorena van heimwee helemaal wanhopig zijn geweest. Jane had Lorena verzekerd dat ze in Engeland bij haar en haar man mocht logeren zolang dat noodzakelijk was.


  ‘Lorena, wil jij na het ontbijt misschien een potje met mij dammen?’ De overredende toon van George trok de aandacht van alle passagiers aan tafel. Jane keek op van haar naaiwerk.


  George had gezorgd dat hij bij iedereen aan boord in de gunst stond. Terwijl Lorena misselijk in haar hut zat met de beddenpan onder handbereik, had hij zich geliefd gemaakt door de pasteitjes en ciderkoek uit te delen die zij voor hem gebakken had. Daarna had hij het respect van de bemanning en kapitein gewonnen door de boegspriet aan te passen, waarmee hij een lekkage in het verblijf van de mannen verholpen had.


  Zijn brutaliteit maakte haar woedend. Hij bleef haar het hof maken, alsof er niets aan de hand was. Het was eigenlijk niets voor haar, maar af en toe kon Lorena hem wel slaan. Nu bijvoorbeeld. ‘Zoek maar iemand anders om tegen te spelen, George. Ik heb behoefte aan frisse lucht. Misschien een wandeling op het dek. Jane, zou jij me gezelschap willen houden?’


  ‘Als je me even de tijd geeft om dit af te maken, kun je je nieuwe japon aan voordat we gaan wandelen.’


  George liet zich echter niet wegsturen. Hij keek van de een naar de ander en zei: ‘Heel goed, dames. Maar jullie hebben bescherming nodig. Ik zal jullie begeleiden.’
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  Vanaf een ra in de hoofdmast, ruim vierentwintig meter hoog, riep een verkenner: ‘Zeil aan loefzijde!’


  Brogan haalde zijn kijker uit zijn jaszak en schoof de lens uit. Zodra de horizon duidelijk in beeld kwam, zag hij, net boven de boeg aan stuurboord uit, een schip. Alleen de bramzeilen en dubbele masten waren zichtbaar.


  Iedereen aan dek haastte zich naar de reling. Drew kwam dichter bij hem staan. Onder de bewolkte hemel was de zee donker, grijsbruin.


  ‘Smith, zet alle marszeilen bij. En de fokkenschoten, alsjeblieft.’


  ‘Aye-aye, kaptein.’ Vanaf zijn positie op het middendek gaf Jabez het bevel door; een aantal bemanningsleden klauterde het want in.


  ‘Fletcher,’ riep Brogan naar zijn roerganger, ‘stuur ons naar noord bij noordoost en haal die zeilen voor me in.’


  ‘Noord bij noordoost, kaptein!’


  ‘Zo recht voor de wind als het schip kan verdragen, Fletcher. Volle kracht vooruit.’ Brogans aandacht werd getrokken door een klopje op zijn bovenbeen; hij keek naar beneden.


  Drew stak zijn armen uit, wriemelde met zijn vingers en smeekte om de kijker. Brogan was trots op zijn zoon en voelde zich diep met hem verbonden. Deze kleine, lieve jongen was de enige levende ziel die hij met recht zijn familie kon noemen. Het liefst zou hij aan alle wensen van het kind tegemoetkomen, net zoals Nathaniel Huntley. Maar Brogan voelde zich verantwoordelijk voor de opvoeding van zijn zoon. Hij moest hem discipline bijbrengen. Daarom schoof hij de kijker dicht en stopte die weer in zijn jaszak.


  ‘Denk je dat dat een fatsoenlijke manier is om je kapitein iets te vragen?’ Nu richtte Brogan zich tot de pop die Drew bij zich had. ‘Wat vind jij ervan, kapitein Briggs? Verdient die jongen een blik door mijn kijker?’


  De jongen stampvoette van ongeduld. ‘Kapitein Briggs wil het ook zien.’


  ‘O ja?’ Brogan keek de jongen streng aan. ‘Vergeet niet dat ik kapitein Briggs al jaren ken. Kapitein Briggs heeft ervaring met gezag. Hij weet precies hoe hij zich aan boord moet gedragen. Kapitein Briggs zou geen graaiende gebaren maken naar zijn bevelhebber. Hij zou op een fatsoenlijke, respectvolle manier om toestemming vragen.’


  Drew beet op zijn onderlip; hij was niet gewend aan berisping en vond het misschien verwarrend. Waarschijnlijk overwoog hij zelfs tegen hem in te gaan. Toch klonk zijn stem niet meer zeurderig toen hij vroeg: ‘Mag ik de kijker ook even?’


  ‘Respectvol, zei ik. Heb je dat niet gehoord?’


  ‘Alstublieft, meneer. Mag ik alstublieft ook even kijken? Ik wil Lorena zien.’


  ‘Ja, dat wil ik ook.’ Vol genegenheid legde Brogan zijn hand even op de bol van Drews strohoed. ‘Straks zijn we dicht genoeg bij dat stipje zeil daar om te zien of het de boot is die we zoeken. Als Lorena aan boord is, zien we haar vandaag nog. Zo niet, dan beloof ik dat we blijven zoeken tot we haar vinden. Wil jij hier blijven wachten, Drew? Samen met mij?’


  Bij wijze van antwoord liet de jongen zijn handje in Brogans grote hand glijden.


  De marsgasten in het want klauterden voorzichtig naar de buitenkant van elke ra om de zeilen los te maken. De grote, vierkante zeildoeken ontrolden zich met veel geruis. Daarna klonk een luide klap: de wind kwam in de zeilen. Jabez hield alle bemanningsleden goed in de gaten om zich ervan te verzekeren dat elke ra tot zijn volle tevredenheid zeilklaar gemaakt werd, zodat alles goed in balans bleef. Drew werd volledig in beslag genomen door alles wat hij zag.


  Brogan genoot van de verbazing en bewondering van zijn zoon. Voor dit jochie zou hij werkelijk alles doen. Hij zou de vrouw terughalen die Drew als zijn moeder beschouwde. Hij zou God de Vader eren, ook al had deze God geen medelijden met Brogan getoond toen hij nog een kind was. Voor Drew had hij alles over. Maar moest hij werkelijk zijn geliefde zoon opofferen om Lorena te redden?


  De Yankee Heart kreeg steeds meer vaart. Een half uur later haalde Brogan zijn kijker weer tevoorschijn. Ditmaal verscheen er een vierkant getuigde tweemaster, een brigantijn. Dat laatste was duidelijk te zien aan de gaffelbezaan aan de hoofdmast.


  Hij hielp Drew om de verrekijker zo vast te houden dat hij ook kon kijken. ‘Zie je dat?’


  Drew hapte naar adem van verrukking. ‘Ja, een schip!’


  ‘Een brigantijn. Met een boegbeeld. Kun je zien wat het boegbeeld voorstelt?’


  ‘Ja, meneer. Het is een geschilderde dame.’


  ‘En niet zomaar een dame, Drew,’ fluisterde Brogan zijn zoon in het oor. ‘Volgens mij is dat de Lady Julia.’
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  ‘Het is misschien niet het mooiste weer,’ merkte Jane Ellery op terwijl ze arm in arm over het dek kuierden, ‘maar volgens mij konden we het niet beter treffen. De zon schijnt niet in onze ogen en we hoeven niet bang te zijn voor zonnebrand. En bovendien hebben we vandaag een schip in zicht, voor het eerst sinds Plymouth.’


  Blijkbaar was de Lady Julia niet het enige schip op de Atlantische Oceaan. Passagiers en bemanning stonden bij de reling vol belangstelling te kijken naar het andere schip. Het was een welkom verzetje.


  Zelfs Lorena kon ervan genieten, dankzij het aangename gezelschap van haar vriendin en misschien ook omdat ze voor het eerst sinds een week schone kleding droeg. Het was maar een eenvoudige, katoenen japon, maar hij was met liefde voor haar vermaakt. Ze voelde zich opgewekter dan anders.


  Thomas, zijn jongere broer Matthew en George liepen een paar stappen achter hen om hen te beschermen tijdens de wandeling. Thomas en Matthew waren het met de bemanning eens: het naderende vaartuig, dat de Amerikaanse vlag voerde, was ook een koopvaardijschip. Blijkbaar wilde de kapitein hen graag in het voorbijgaan begroeten.


  Het schip leek hen snel in te halen; hoe dichter het naderde, hoe geagiteerder George werd. Toen ze aan het derde rondje over het dek begonnen, verontschuldigde hij zich en ging snel de ladder op naar het halfdek. Lorena zag hem opgewonden met kapitein Winsor praten, waarop de kapitein George zijn verrekijker overhandigde.


  Ook Lorena richtte haar aandacht nu op het uitzicht en bekeek het andere schip voor het eerst zorgvuldig.


  Het was nieuw, dat zag ze meteen, en de constructie en het beeldhouwwerk kwamen haar enigszins bekend voor. Lorena zag hoe de boeg met de koperen bodem de golven doorkliefde en haar hart sprong op van blijdschap. Plotseling begreep ze waar George naar keek.


  ‘Jane,’ zei ze. Haar adem stokte; ze pakte haar vriendin bij de arm en kwam abrupt tot stilstand. Lorena keek weer naar George. Met zijn rug naar het voorschip gekeerd liet hij de kijker langzaam zakken. ‘Jane, het is mogelijk dat ik dat schip ken!’


  George draaide zich om op het halfdek, alsof hij haar gehoord had. Zijn woedende, gealarmeerde blik bevestigde wat Lorena nog niet echt had durven geloven.


  Het was dus waar.


  Ze glimlachte breeduit, voor het eerst sinds ze aan boord van de Lady Julia was. ‘Nee, Jane, dat neem ik terug,’ zei ze luid en duidelijk. ‘Ik weet zeker dat ik dat schip ken. Ik heb het zelf gedoopt. Dat was op de scheepswerf van mijn vader, nog geen twee maanden geleden.’


  Met open mond van verbazing keek Jane van Lorena naar haar man en zwager, die nu bij hen stonden. ‘Denk je dat het je vader is?’ vroeg ze Lorena. ‘Komt hij je halen?’


  Het duizelde Lorena. ‘Ik weet het niet. Ik weet niet wat ik ervan moet denken.’ Maar ze zag niet haar vader voor zich, maar een aantrekkelijke kapitein met een scherp gezicht, een haviksneus en zandkleurige bakkebaarden.


  Brogan kwam haar halen. Een aantal passagiers stond al te zwaaien. Ze maakte aanstalten om mee te doen, maar iemand pakte haar bij haar pols.


  ‘Doe niet zo dwaas,’ siste George woedend. ‘Je maakt een vreselijke fout.’


  ‘Hé zeg,’ riep Thomas Ellery. Hij deed een stap naar voren. ‘Niet zo ruw. Zo ga je niet om met een dame.’ Hij keek George streng aan en richtte zijn blik op diens hand.


  ‘Het spijt me, Thomas.’ Zodra George haar pols losliet, rukte Lorena met een woedend gezicht haar hand weg.


  ‘Volgens mij kun je dat beter tegen Lorena zeggen,’ corrigeerde Thomas.


  George bekeek haar taxerend. Zelfs nu ze hulp had, voelde Lorena zich nog ongemakkelijk onder zijn blik.


  ‘Je hebt gelijk, Thomas. Ik moet haar hoognodig mijn excuses aanbieden.’ George keek smekend van de een naar de ander, in de hoop dat hij haar onder vier ogen zou kunnen spreken.


  Lorena pakte Jane bij haar hand. Ze bleef George waakzaam aankijken. Als hij haar wilde spreken, moest hij dat doen met haar vrienden erbij.


  Hij ging rechtop staan en keek haar doordringend aan. Toen werd zijn blik zachter. ‘Ik heb altijd al van je gehouden,’ verklaarde hij fluisterend. ‘De laatste tijd heb ik dat misschien op de verkeerde manier laten merken, dat geef ik toe. Maar ik was wanhopig, en zonder deze wanhoopsdaad zou ik je voorgoed kwijtgeraakt zijn. Lorena, je kunt niet met kapitein Talvis meegaan. Je bent een lief, eerzaam, christelijk meisje, en die schurk mag jou niet meenemen. Dat zullen deze goede mensen nooit toestaan. Ik sta het niet toe! Het is nog niet te laat voor ons. We zullen gelukkig worden in Engeland.’ Hij kwam een stap dichterbij. ‘Dat beloof ik je.’


  Vol afkeer en medelijden had Lorena hem aangehoord. Nu ging ze fier rechtop staan en keek hem vastberaden aan. ‘Nee, George, je bent te ver gegaan. Ik zal je nooit meer kunnen verdragen. Als je diep in je hart kijkt, zul je beseffen dat je niet van mij houdt, maar alleen van je eigen succes. Lang geleden heb je besloten dat ik bij dat succes moet horen. Je wilt trouwen met de dochter van de man bij wie je vroeger als leerling in dienst geweest bent. Dat zou het bewijs zijn dat je het ver geschopt hebt. En omdat je altijd alles bereikt hebt wat je wilde, kun je geen nederlaag accepteren. Want als je van me hield… Als je begreep wat liefde inhoudt, zou je mijn wensen gerespecteerd hebben. Dan zou je aan mijn geluk gedacht hebben, niet alleen aan je eigen verlangens. Dan zou je me niet bedrogen hebben om me mee te krijgen. George, je zult het moeten accepteren. Niemand zal me ooit kunnen overhalen om met jou te trouwen! Ik ga met kapitein Talvis mee, hoeveel braakmiddel je ook gebruikt.’


  George verstarde.


  ‘U geeft het dus toe?’ vroeg Jane diep geschokt. Beschermend sloeg ze haar arm om Lorena’s middel. ‘Hebt u haar echt vergiftigd, meneer Louder? Lorena, we geloven je op je woord, maar hij doet zich altijd zo vriendelijk en behulpzaam voor.’


  George liep rood aan en ging in de verdediging. Hij keek Jane verontwaardigd aan. ‘Braakmiddel is geen vergif, mevrouw Ellery. Meestal wordt het juist als geneesmiddel beschouwd.’


  ‘O ja?’ schimpte Jane. ‘Maar als geneesmiddel voor onbeantwoorde liefde werkt het niet, meneer Louder!’


  [image: image]


  Langzaam maar zeker haalde de Yankee Heart de Lady Julia in; nog even en ze zouden langszij komen. Vanaf het halfdek gaf Brogan Jabez het sein dat hij de grote sloep moest laten klaarmaken. Warrick had zijn laarzen gepoetst en hielp hem bij het aantrekken van zijn blauwe uniformjas. Vervolgens reikte de jonge bediende hem zijn leren schouderriem met zijn zwaard aan.


  ‘Volgens mij heb ik niet om mijn zwaard gevraagd.’


  ‘Dat wil hij per se, meneer.’ Warrick knikte in de richting van Drew, die met een ernstig gezicht naast hem stond te kijken.


  Het jongetje deed een stap naar voren. ‘Hoe kunt u Lorena verdedigen zonder wapen? Zal ik meegaan en mijn slinger meenemen? Ik kan echt behoorlijk goed mikken. Ik bescherm wat van mij is.’


  Brogan bedwong een grijns. ‘Ik weet precies hoe goed jij kunt mikken, Drew, maar dit hebben we al besproken. Jij blijft bij Warrick en jullie blijven uit het zicht, dat is een bevel. Ik denk dat ik dit zelf wel aankan. Maar toch bedankt.’


  De jongen duwde het omhulde zwaard in Warricks handen naar hem toe. ‘Als ik kapitein was, zou ik het zelf doen, maar u, meneer… U moet het gewoon doen.’


  ‘Kom, jongen, zo praat je niet tegen je kapitein,’ zei Brogan, maar hij merkte dat hij zijn avontuurlijke zoon niet kon teleurstellen. Daarom sloeg hij de schouderriem om, zodat het zwaard op zijn heup rustte.


  Opgelucht ontspande Drew zijn schouders en overhandigde Brogan zijn spreektrompet. Die gebruikte Brogan meteen. Hij riep: ‘Brigantijn, ahoi! Welke brigantijn is dat?’


  ‘De Lady Julia, zeven dagen onderweg vanuit Plymouth,’ antwoordde de kapitein van het andere schip.


  ‘De Lady Julia,’ verkondigde Brogan aan zijn bemanning, die vervolgens uitbarstte in een driewerf ‘Hoera!’


  Hij liet zijn blik over het dek van de Lady Julia gaan en bekeek de mensen aan boord. ‘Het schip Yankee Heart, vier dagen onderweg vanuit Duxboro,’ riep hij terug via de spreektrompet. ‘Ik wil u spreken. Ik stuur een sloep.’


  Zijn mannen roeiden hem naar de brigantijn en Brogan klauterde de ladder aan de zijkant van de Lady Julia op. Hij klom over de reling en plantte zijn legerlaarzen stevig op het dek. Hij lichtte zijn hoed, maar keurde de nieuwsgierige toeschouwers nauwelijks een blik waardig. Een gezette man van middelbare leeftijd met donkerrode bakkebaarden stapte naar voren.


  ‘Kapitein Josiah Winsor.’ Hij stak zijn hand uit en Brogan nam die gretig aan.


  ‘Kapitein Brogan Talvis van het schip Yankee Heart.’ Terwijl hij boog, hoorde hij achter zich dat William ook gearriveerd was. ‘Mag ik u voorstellen: mijn tweede stuurman, William Farragut.’


  De officieren knikten elkaar toe. Daarop vervolgde Brogan: ‘Ik moet u een ernstige zaak voorleggen, kapitein Winsor. Volgens mijn informatie hebt u een jonge passagier die tegen haar zin aan boord is gebracht. Ik ben gekomen om haar op te halen en veilig terug te brengen bij haar bezorgde vader.’


  Kapitein Winsor reageerde ongelovig en verbaasd. ‘Kapitein, ik kan u verzekeren dat er aan boord van dit schip geen spoor van een misdrijf is. Als er een dame ontvoerd was, zou ik dat toch wel weten? Deze reis verloopt volkomen vreedzaam.’


  ‘En u kunt uw reis vreedzaam vervolgen zodra ik de jongedame in kwestie van boord heb gehaald. Ik betaal u met alle plezier voor haar ongewenste overtocht en voor uw oponthoud, kapitein. Maar we vertrekken niet voordat we haar gevonden hebben, dat verzeker ik u.’


  ‘Brogan! Brogan, hier ben ik.’


  Ontroerd keek Brogan op en zag dat Lorena zich losmaakte van de mensen om zich heen. Haar fluweelbruine, vriendelijke ogen gloeiden van hoop en onschuld.


  Nu ging ze gekleed in een eenvoudige japon, met haar haar weggestopt onder een witkatoenen muts. Ze zag er zo vernederd en vermoeid uit dat hij medelijden met haar kreeg. Toch glimlachte ze stralend naar hem. Brogan werd overspoeld door opluchting; hij had haar gevonden, veilig en wel.


  Hij stak zijn hand naar haar uit en ze rende naar hem toe. Terwijl hij haar zo snel mogelijk tegemoet liep, hoorde hij een stem uit de menigte achter haar.


  ‘Kapitein Winsor, pas op, alstublieft!’ George Louder drong zich naar voren en greep Lorena ruw bij de schouder voordat Brogan bij haar kon komen. Ze hapte naar adem en stond stil. De scheepstimmerman wees beschuldigend naar Brogan. ‘Die man is een kaper. Hij is schuldig aan piraterij, hier op de oceaan. U mag niet toelaten dat hij een vrouwelijke passagier van boord haalt.’


  Brogan stapte naar voren en gaf Louder een duw. De man liet Lorena los, wankelde naar achteren en belandde tussen de gealarmeerde toeschouwers. ‘Helaas heb ik hier aan boord geen gezag, Louder, want jij staat onder bevel van kapitein Winsor. Maar dat deze dame door mij in gevaar zou zijn, is laster. Jij bent hier de schuldige partij, en je moet ontmaskerd worden. Je bent een lafaard. Je hebt juffrouw Huntley gedwongen aan boord te komen, en ik zal niet toestaan dat je haar verder mishandelt.’


  De onderkruiper ging rechtop staan en keek hem vol woede en walging aan.


  ‘Jongedame,’ vroeg kapitein Winsor, ‘wilt u met kapitein Talvis vertrekken naar zijn schip?’


  Lorena keek Brogan vragend aan. Hij verklaarde: ‘Juffrouw Huntley, ik begrijp er niets van. U bent een intelligente vrouw. Hoe bestaat het dat u Drew kwijtraakte en tegen uw wil hier aan boord terechtkwam? Maar uw familie was er absoluut zeker van dat het zo gegaan is. Daarom kom ik u halen en naar huis begeleiden.’


  ‘Dank u wel,’ zei Lorena stralend. Ze draaide zich om en knikte kapitein Winsor enthousiast toe. ‘Ja, ik wil heel graag vertrekken naar de Yankee Heart.’


  ‘En u gaat uit vrije wil?’


  ‘Jazeker, kapitein.’


  ‘Het zij zo. Kapitein Talvis, ik verzoek u om in alle rust te vertrekken, zonder deze goede mensen bang te maken. Dan kan ik mijn reis voortzetten. Ik duld geen gevecht aan boord van mijn brigantijn.’


  ‘Aye, kapitein.’


  Terwijl Brogan aanstalten maakte Lorena naar de reling te begeleiden, lachte George Louder bitter. ‘Ja, kapitein Talvis, jij bent de held. Red de schone jonkvrouw maar als je denkt dat ze in nood is. Van mij mag je haar hebben! Ik ben blij dat ik van haar af ben. Ze is een lastpak, en ik weet niet meer waarom ik haar aan boord heb laten komen. Maar ach, wat maakt het uit. Ik ben al aan mijn trekken gekomen. Jij krijgt de kliekjes.’


  In een opwelling van woede trok Brogan zijn zwaard en plaatste in één snelle, vloeiende beweging de vlijmscherpe punt onder de kin van Louder. ‘Jij smerige onderkruiper,’ siste hij. Die kerel haalde Lorena’s naam door het slijk, volkomen ten onrechte! Brogan kookte van verontwaardiging.


  Iedereen hapte naar adem. Passagiers en bemanningsleden deinsden terug. Het werd doodstil; de spanning was te snijden. Brogan hoorde Williams voetstappen achter zich en hij wist dat de stuurman klaarstond om zijn kapitein te verdedigen. De rest van zijn bemanning, aan boord van de Yankee Heart, was ook op zijn hoede, dat voelde hij.


  ‘Kom, kom!’ Kapitein Winsor sloeg zijn jas open en greep waarschuwend naar het pistool dat hij in zijn riem gestopt had.


  Brogan stak zijn ene hand op om iedereen tot kalmte te brengen, al wist hij niet zeker of hij zich zou kunnen beheersen als hij die onderkruiper nog langer moest aanzien. ‘Louder, als het aan mij lag, hakte ik je in mootjes. Ik zou niets liever willen. Maar ik heb kapitein Winsor beloofd dat ik zonder geweld zou vertrekken. Als ik echt zo slecht ben als jij beweert, zou ik mijn belofte natuurlijk zomaar kunnen breken. Misschien snijd ik je meteen open. Dan ga je niet naar Engeland, maar meteen naar de haaien.’


  Louder bleef hem vol haat en woede aankijken terwijl hij dichter bij kapitein Winsor ging staan. Wilde hij zijn loyaliteit laten blijken, of zocht hij gewoon bescherming?


  ‘Zo, kapitein, durf je wel? In het openbaar laten zien hoe gewelddadig je bent. Zo kan iedereen zien wat je levenswerk is,’ hoonde Louder om het publiek op zijn hand te krijgen. ‘Schrikbewind op zee.’


  Brogan werd steeds kwader. Lorena pakte zijn onderarm en gaf er een vriendelijk, kalmerend kneepje in. Ze hief haar gezicht naar hem op en keek hem aan, vol vertrouwen en met meer bewondering dan hij verdiende. Haar schoonheid was overweldigend, maar nu ging er een kracht van haar uit die hem tot diep in zijn ziel raakte.


  ‘Hij moet zijn excuses aanbieden,’ protesteerde Brogan terwijl hij naar Louder bleef kijken.


  ‘Wat zijn excuses waard als ze met een zwaard afgedwongen worden?’ vroeg Lorena rustig.


  Ze wist dat hij die lafaard wilde slaan, maar ze verwachtte van hem dat hij daar boven stond. Hij kon haar niet teleurstellen. Daarom deed hij een stap achteruit en stopte zijn zwaard terug in de schede. ‘Ik heb Lorena beloofd dat ik je niet meer zou slaan. Alleen voor haar ga ik opzij. Heb jij deze dame nog iets te zeggen, Louder?’


  Brogan wachtte vergeefs op een verontschuldiging. ‘Nee? Goed dan. Kapitein Winsor, we zullen u niet langer ophouden.’


  Hij wendde zich af en pakte Lorena bij de arm, maar zij trok zich los en gaf de scheepstimmerman een klinkende draai om zijn oren.


  Vol ontzag keek Brogan toe.


  ‘Je kunt maar beter succes hebben in Engeland, George, want in Duxboro ben je niet meer welkom,’ zei ze. ‘Je bent een gemene egoïst.’


  Ze keerde hem de rug toe en zei tegen Brogan: ‘Ik ga afscheid nemen van mijn vrienden, dan kunnen we weg. Ik kan niet wachten om met de Yankee Heart mee te varen naar huis, dat begrijp je.’


  Vol trots keek Brogan toe terwijl Lorena een oudere vrouw met opvallend rood haar omhelsde. Ook Louder keek naar haar, en zijn bleke gezicht was witter dan ooit. Hij draaide zich naar Brogan om en ze keken elkaar woedend aan. Toen begon de onderkruiper te beven van woede. Brogan zag de waanzin opflitsen in zijn donkere ogen, maar het was te laat. Louder draaide zich bliksemsnel om en greep het pistool van kapitein Winsor.


  Hij mikte op het hart van Brogan.
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  ‘Ik vind het heerlijk om naar huis te gaan, maar niet om afscheid van jou te nemen, lieve Jane.’


  Plotseling verstijfde Jane en ze slaakte een gil. Lorena zag het gezicht van haar vriendin en volgde haar geschokte blik. George had een pistool op Brogan gericht.


  Wat nu? De angst sloeg haar om het hart. George was een egoïst, maar geen moordenaar. Of wel? Lorena wist niet meer wat ze van hem moest denken.


  Brogan keek hem onbevreesd aan. ‘Ik zou er nog eens goed over nadenken, Louder. Je kunt mij doodschieten, maar daarmee heb je Lorena nog niet. Mijn mannen zijn klaar voor de strijd. Voormalige kapers… piraten, zoals jij ons graag noemt. Als je mij iets doet, laten ze jou niet gaan. Het zou me niet verbazen als mijn eerste stuurman nu al een musket op je gericht houdt. En als je dat pistool afvuurt, zal kapitein Winsor je niet meer beschermen.’


  ‘Hij heeft gelijk, meneer Louder.’ Kapitein Winsor stak zijn hand uit. ‘Dit is hoogst onverstandig, meneer. Geef me mijn wapen terug.’


  ‘Denk aan je hoop en je dromen.’ Lorena deed een stap naar voren, maar Brogan stak waarschuwend zijn hand op. ‘Denk aan je welvarende toekomst in Engeland. Kijk me aan, George. Wil je echt alles waarvoor je je hele leven gewerkt hebt – je vrijheid, misschien zelfs je leven – opofferen, alleen om wraak te nemen op kapitein Talvis?’


  Het pistool trilde in Georges hand. ‘Lorena, je had het mis,’ zei hij, zonder Brogan uit het oog te verliezen. ‘Ik weet heel goed hoe waardevol jij bent. Mijn liefde voor jou is altijd oprecht geweest. En ik wil echt dat jij gelukkig bent. Het… het spijt me.’


  Deze reactie had Lorena absoluut niet verwacht. ‘George, vreemd genoeg geloof ik dat je oprecht bent. Voor het eerst.’


  George knikte. ‘Ja.’


  ‘Dan accepteer ik je excuses. Laat dat pistool vallen, George.’


  Hij boog zijn hoofd en liet zijn arm slap hangen. Brogan griste het pistool weg, en de mannen van kapitein Winsor namen George gevangen.


  Brogan gaf het wapen terug aan de kapitein van de Lady Julia. ‘We zullen onmiddellijk vertrekken, meneer,’ zei hij.


  Kapitein Winsor knikte ernstig. ‘Dat is heel verstandig.’


  Jane, haar man en zwager liepen met Lorena mee naar de gangboord. Beneden, naast de Lady Julia, deinde de grote sloep op de golven, met zes matrozen aan de roeispanen.


  Jane knipperde haar tranen weg. ‘Lorena Huntley, ik zal je missen. Misschien is dat egoïstisch van me, maar ik zal me de rest van de reis alleen voelen zonder jou. God zegene je. Ik ben blij dat je weer kunt glimlachen.’


  Lorena knikte. Wat een verschil met vanmorgen vroeg! Voor haar was alles ten goede veranderd. ‘Ik zal jou ook missen, Jane. Wil je alsjeblieft mijn japon en vest houden? Ik wilde dat ik je meer kon geven, maar dan heb je tenminste mijn japon, en ik de jouwe… als aandenken. Niet dat ik dat nodig heb. Ik zal nooit vergeten hoe goed je al die tijd voor me heb gezorgd. Wat ben ik gezegend omdat ik de familie Ellery ontmoet heb,’ vervolgde ze met een glimlach naar Thomas en Matthew. ‘En nu mag ik ook nog naar huis. Vaarwel, Jane, Thomas en Matthew. Gods zegen en een goede reis naar Engeland.’


  ‘Ik wens u ook Gods zegen, juffrouw Huntley,’ antwoordde Thomas. Hij sloeg zijn arm om de schouders van zijn broer om aan te geven dat hij namens hen beiden sprak. ‘En een goede reis.’


  Matthew glimlachte verlegen. ‘U maakt de beste pasteitjes die er bestaan. Zo lekker zal ik ze nooit meer krijgen, dat weet ik zeker.’


  Lorena bedwong een glimlach en keek naar de gangboord. Brogan liet allerlei geschenken ophijsen uit de sloep: oude port, koffie, thee, kaas en fruit. Die gaf hij vervolgens aan kapitein Winsor.


  Hij was haar komen redden, terwijl hij haar niets verschuldigd was. Deze onverwachte eerste reis van de Yankee Heart moest hem veel geld en ongemak gekost hebben. Hun prille vriendschap was nog geen reden om dit alles voor haar te doen.


  Blijkbaar was hij een goed mens. Dat had ze in het begin niet van hem gedacht. Toch voelde ze zich niet alleen tot hem aangetrokken vanwege zijn naastenliefde. Lorena bewonderde zijn profiel terwijl hij met kapitein Winsor stond te praten; een lok zandkleurig haar viel over zijn voorhoofd en half over zijn ene oog. Hij had een krachtig, mannelijk gezicht. Ook zijn rechte schouders en stoere houding dwongen respect af.


  Ik aanbid hem.


  Die gedachte riep een nieuwe, alarmerende sensatie in haar op, alsof ze van top tot teen tot leven kwam en tintelde van opwinding. Haar wangen werden warm van verlegenheid. Maar ze kon niet om de waarheid heen. Lorena hunkerde naar zijn bescherming. Ze wilde niets liever dan schuilen in zijn sterke armen.


  Inmiddels was Brogan klaar om te vertrekken. Hij wenkte haar en stelde haar voor aan zijn tweede stuurman. Daarna stapte hij op de touwladder en bleef even staan om haar instructies te geven. ‘Kom naar beneden zodra ik in de sloep ben. Farragut zal je van bovenaf helpen, en ik wacht je onderaan op. Denk je dat het lukt?’


  ‘Kapitein, ik ben zo blij om naar huis te gaan dat ik geen moment aarzel om op een touwladder te stappen.’


  Eerst leek hij verbaasd over haar zelfvertrouwen, toen glimlachte hij geamuseerd. ‘Het blijft me verbazen dat zo’n dappere jonge vrouw als jij in deze hulpeloze situatie terecht kon komen. Ik ben echt benieuwd naar je verhaal.’


  ‘Dat zal ik je vertellen, als het moet. Maar niet hier.’


  Hij daalde af naar de sloep. Daar ging hij rechtop staan, volkomen in balans, en wachtte haar met een tevreden glimlach op.


  Lorena stapte na hem over de rand van de Lady Julia en zocht met haar voet houvast in de bovenste lus van de touwladder. Daarna klauterde ook zij naar beneden. Toen ze driekwart van de afdaling volbracht had, voelde ze dat Brogan haar bij haar middel pakte. Hij hield haar vast tot ze bijna beneden was en tilde haar vervolgens in de sloep.


  In de schommelende boot verloor ze haar evenwicht. Brogan bleef rustig achter haar staan, hielp haar overeind en leidde haar naar een bank in de boeg.


  Toen hij naast haar kwam zitten, was ze zich zo bewust van zijn nabijheid dat ze geen woord kon uitbrengen.


  De roeispanen gingen omlaag en ze duwden zich af. De zes roeiers roeiden uit alle macht over de ruwe zee, die als een levend wezen omhoogkwam, de boot deed schommelen en een nevel van water in haar gezicht blies. Lorena ontdekte Jane tussen de mensen die over de reling van de Lady Julia naar beneden keken en zwaaide nog eenmaal ten afscheid.


  In de tegenovergestelde richting doemde de veel grotere Yankee Heart boven hen op, steeds dichterbij, imposant en schitterend. Lorena zag de heer Smith bij de gangboord staan, klaar om hen te ontvangen. Hij trok een kleinere gestalte dichter naar de reling. Was dat… Drew? Lorena werd overspoeld door geluk. Even dacht ze dat ze droomde, maar ze was klaarwakker, dat wist ze zeker. Drew was aan boord en hij zou met haar meereizen.


  De sloep kwam langs de enorme scheepsromp; Brogan stond op en maakte de sloep vast aan de kettingen van de Yankee Heart. Een van de roeiers pakte de touwladder en Lorena mocht als eerste naar boven.


  ‘Welkom aan boord, juffrouw,’ riep de heer Smith naar beneden terwijl ze tegen de enorme, houten zijkant van het schip op klom. Hij stak zijn hand uit om haar aan boord te helpen, onder luid gejuich van de bemanning. Verscheidene mannen lieten zich vanuit de ra langs een touw naar beneden glijden.


  Lorena juichte met hen mee, en toen stortte Drew zich in haar armen. Ze viel op haar knieën, omhelsde hem stevig en overlaadde zijn gezicht met kussen. Giechelend klampte hij zich aan haar vast. ‘Wat een opluchting om jou weer te zien, mannetje. Ik had je nooit uit het oog moeten verliezen.’


  ‘Wat een opluchting om u weer te zien, juffrouw Huntley!’ Jabez Smith hielp haar overeind. ‘En wat zal uw vader blij zijn. U hebt geluk dat uw familie zoveel van u houdt en over uw geluk waakt. Heeft niemand u kwaad gedaan?’


  ‘Het gaat goed met me, meneer Smith. Dank u wel. En ik besef maar al te goed hoe gezegend ik ben. Maar niet alleen met mijn familie! Ik heb veel aan anderen te danken, zoals u weet.’


  Ze keek Brogan aan, die inmiddels ook aan dek was. Zijn hartelijke blik ontroerde haar en ze werd meegesleept door de opgewekte, enthousiaste stemming van de bemanning.


  ‘Deze dag zal ik niet snel vergeten,’ zei ze. ‘Dit schip heb ik tijdens de bouw zo vaak bekeken, en nu voel ik me vereerd dat ik mag meevaren. Hoera voor de Yankee Heart, voor de kapitein en voor iedereen aan boord!’


  Lorena werd aangenaam verrast door de reactie van de bemanning. Opnieuw brak iedereen uit in gejuich: ‘Hoezee voor de Yankee Heart! Hoezee voor kaptein Talvis! Hoezee voor ons allemaal!’


  Lorena deelde in hun trots. Hand in hand met Drew keek ze de kring rond en zag tot haar verbazing twee wel heel bekende gezichten.


  ‘Edward! Wat is dat nou? Ben jij hier ook? En meneer Mott! Hebben jullie allebei aangemonsterd op de Yankee Heart?’


  De twee mannen kwamen dichterbij om haar te begroeten. Ze vroegen eerst naar haar reis, omdat ze beslist wilden weten hoe het met haar ging, en vertelden toen dat ze tijdelijk aan boord waren.


  Die arme, lieve Edward zei dat hij bijzonder blij was om haar te zien. ‘Ik voel me schuldig dat ik niet beter opgelet heb,’ zei hij. ‘Ik had op jou en Drew moeten passen, maar George was mijn vriend… dat dacht ik tenminste. Ik had geen reden hem te wantrouwen. En ik kon niet vermoeden dat hij me zou gebruiken om jou erin te laten lopen. Wil je me alsjeblieft vergeven, Lorena?’


  Lorena legde troostend haar hand op de zijne. ‘Alles is vergeten en vergeven, Edward. Maak jezelf geen verwijten. Niemand is schuldig aan wat er gebeurd is, behalve George Louder. Ik beschouwde hem ook als een vriend, maar daar heeft hij misbruik van gemaakt.’


  Brogan kwam met grote stappen naar hen toe en pakte Lorena bij haar elleboog. ‘Misschien wil juffrouw Huntley even uitrusten voor het avondeten. Ik zal haar naar haar hut brengen.’


  Hij keek naar zijn bemanningsleden, die op het dek stonden te lanterfanten. ‘Smith, zorg dat iedereen weer aan de slag gaat. Laten we snel van koers veranderen, dan kunnen we onze jonge dame thuis brengen. Mott, ik wil dat u het beste eten tevoorschijn haalt dat meneer Huntley ons mee gegeven heeft. Vanavond vieren we de veilige terugkeer van juffrouw Huntley.’


  De matrozen stoven uiteen om zijn bevelen te gehoorzamen, en Brogan keek Lorena met glinsterende ogen aan. ‘Juffrouw Huntley, ga jij met ons mee? In je hut ligt een verrassing op je te wachten. Of niet soms, Drew?’


  Hij tilde de jongen met een zwaai op, gooide hem speels in de lucht en ving hem weer op. Drew gilde het uit van plezier en riep giechelend: ‘Jaa!’


  Het was hartverwarmend om te zien, en Lorena realiseerde zich opnieuw dat Brogan al vanaf het begin bijzonder veel sympathie voor de jongen had getoond. Ze herinnerde zich Brogans ergernis omdat ze Drew tijdens het avondeten naar bed bracht. Daarna had hij Drew geprezen om zijn vaardigheid met de slinger, hoewel hij daar zelf het slachtoffer van geworden was. Later had Brogan elke keer als hij haar kwam ophalen, gezorgd dat Drew ook mee mocht.


  En tijdens haar afwezigheid leken ze nog meer naar elkaar toe gegroeid te zijn.


  Ze begreep er nog steeds niets van. Brogan was een kinderloze weduwnaar. Waarom had deze kaperkapitein, die de afgelopen drie jaar op zee gevochten had, zoveel liefdevolle aandacht voor een jongen die hij nauwelijks kende?


  En hoe kwam het dat ze tijdens deze korte reis zo’n sterke band met elkaar gekregen hadden? Lorena voelde zich bijna buitengesloten.


  ‘Ga voor, matroos,’ beval Brogan, terwijl hij Drew weer op het dek zette.


  ‘Kom, Lorena,’ smeekte Drew en hij trok haar mee naar achteren, naar het halfdek. ‘Kom gauw kijken.’


  Hand in hand liepen ze over het dek, waarbij ze ervoor zorgden dat ze de bemanning niet voor de voeten liepen. Het was op het hele schip een drukte van belang. De matrozen die niet stevig op het dek stonden, hingen aan touwen en zeilen. Drew glimlachte vol zelfvertrouwen en wees haar allerlei dingen aan die hij interessant vond.


  Brogan volgde hen op de voet; bij de scheidingswand op het middenschip deed hij een stap naar voren om een deur open te doen.


  Lorena wist heel goed hoe het schip in elkaar stak, maar ze liet zich door Drew voorgaan naar de grootste hut. Hier was de prachtige salon met de mahonie panelen, afgebiesd met goudgeel satijnhout, precies zoals ze het zich herinnerde. Het verschil was dat de ruimte nu volledig ingericht was, zodat het holle, donkere ruim veranderd was in een comfortabele woonkamer die niet onderdeed voor de salons in hun eigen landhuis.


  Lorena streek met haar vingertop over de grote mahoniehouten eettafel. Zachtgroene, damasten gordijnen hingen voor de ramen van het achterschip, en op de zitjes eronder lagen bijpassende kussens. Het daglicht weerkaatste op de witgeverfde zoldering en in de zilveren lantarens die aan de balken hingen. Er stond ook een sofa met bijpassende fauteuils.


  Lorena drukte haar voeten nog wat dieper in het geribbelde tapijt. ‘Wat is het allemaal mooi geworden.’


  ‘Ik had niet anders verwacht.’ Brogan volgde haar blik en keek vol trots de salon rond. ‘Tenslotte was jij degene die me heeft geholpen met het uitzoeken van alle stoffen en de meeste meubelen, Lorena.’


  ‘Wat een verrassing om te zien hoe goed het allemaal bij elkaar past. Volgens mij zal ik echt van dit plezierreisje genieten.’


  ‘Dit is de verrassing helemaal niet!’ zei Drew giechelend, alsof ze een domme opmerking gemaakt had.


  ‘O nee? Wat zou het anders kunnen zijn?’ Ze speelde met zijn lichtblonde krullen en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar zijn lieve gezicht. ‘Wat het ook is, lieve schat, ik geloof niet dat ik nog gelukkiger kan worden dan ik nu ben.’ Een paar uur geleden was ze nog wanhopig geweest. Nu was ze zo tevreden dat haar hart het bijna niet kon bevatten.


  ‘Als je deze kant op komt, kunnen we het laten zien,’ zei Brogan en wees op een dichte deur aan bakboordzijde.


  Maar Lorena’s nieuwsgierigheid was intussen al gewekt door een grote schrijftafel aan de andere kant, waarop registers, zeekaarten, een verdeelpasser en een parallelliniaal lagen. Daarnaast stond een oud bureau vol logboeken en verslagen; elk postvakje zat vol met zorgvuldig opgeborgen, opgerolde documenten. Lorena kwam dichterbij en inspecteerde het boekenkastje dat ernaast stond. Vooral één zichtbaar veelgelezen boek, dat apart op een plank lag, trok haar aandacht. Om de versleten, notenbruine kaft waren dunne, leren strookjes gewikkeld om de bladzijden bij elkaar te houden.


  ‘Is dit –’


  Brogan pakte haar pols vast voordat ze het boek kon aanraken. Dat verraste haar, want ze had niet beseft dat hij zo dicht achter haar stond. ‘Drew staat geduldig te wachten tot hij jou je hut kan laten zien,’ zei hij.


  Lorena zag het gretige gezicht van de jongen en ze vergat het boek. Ze stak haar hand naar hem uit. ‘Natuurlijk. Laat je verrassing maar zien.’


  Drew nam haar weer mee naar de dichte deur. Toen ze die opende, zag ze een kleine passagiershut. Die was al even luxueus als de grote salon, maar duidelijk voor een vrouw ingericht.


  Bovendien kwam de inrichting haar heel bekend voor.


  Lorena draaide zich om en ging met een plof op het bed zitten. Ze liet haar handen over de blauw-met-wit geruite sprei glijden. ‘Die komt van mijn eigen bed in Duxboro!’ Op haar kussen lagen vrolijk gekleurde pakjes, maar daar had ze geen aandacht voor. Er was nog zoveel meer te zien. Overal in de hut zag ze haar eigen spullen, van de ingelijste merklap van haar grootmoeder aan de muur tot het kleed onder haar voeten.


  ‘Volgens mij zijn die gordijntjes van hetzelfde zijdebrokaat als de kussentjes van de sofa in mijn slaapkamer! Die stof heb ik samen met mevrouw Culliford uitgezocht. En dat is mijn hutkoffer, zie ik!’ Ze sprong van het bed om in de hutkoffer te kijken en ontdekte dat die vol zat met haar kleren en muiltjes, het boek dat ze voor vertrek aan het lezen was en haar mand met borduurwerk.


  ‘Ik voel me zo thuis! Maar dat was natuurlijk ook de bedoeling, of niet?’ Lorena keek Brogan aan, die op de drempel was blijven staan, blijkbaar uit beleefdheid.


  Ze glimlachte hem dankbaar toe. Daarna bukte ze zich om Drew op te tillen. Ze streek de krullen uit zijn gezicht en kuste hem op zijn slaap. ‘Ik ben zo ongelukkig geweest. Het was vreselijk om te weten dat ik steeds verder van huis ging. Maar nu gaan we samen terug, en dat wordt echt een geweldig avontuur!’


  Hij knikte, wrong zich los uit haar omhelzing en klom op het bed. ‘Maak je cadeautjes open!’


  ‘Die zijn van je familie,’ zei Brogan. Lorena vond dat hij opeens erg gereserveerd reageerde, in tegenstelling tot Drew. Het kind trilde gewoon van enthousiasme.


  Drew gaf haar een klein, beschilderd blikje. ‘Dit is van mij.’


  Lorena ging naast hem zitten en samen maakten ze het open: eerst de deksel, daarna een laagje vloeipapier. Samen tuurden ze in het blikje; hun hoofden raakten elkaar.


  Verrukt hapte ze naar adem, iets overdreven om Drew een plezier te doen. ‘Toffee van ahornsuiker! Dank je wel, lieve schat. Wat attent van je. En wat heb je lang moeten wachten tot ik het openmaakte, terwijl je er zo dol op bent! Zullen we maar meteen een stukje nemen, om het te vieren?’


  Drew knikte enthousiast en pakte met elke hand een stukje toffee.


  Lorena hield Brogan het blikje voor. ‘Dat vind je vast niet erg, Brogan. Drew en jij zijn allebei even dol op zoetigheid.’


  Tot haar verbazing schudde hij zijn hoofd. Hij had zijn best gedaan om haar feestelijk welkom te heten. Nu liep ze over van vrolijkheid, maar hij leek vreemd genoeg ineens zo droefgeestig.


  Lorena keek hem peinzend aan. Toen pakte ze een stukje toffee en stak dat in haar mond.


  Drew overhandigde haar het ene pakje na het andere. Een kleine, beschilderde waaier van haar vader, een paar witzijden kousen met borduursel van mevrouw Culliford en een schildpad kam van Temperance. Lorena bekeek de briefjes vluchtig; die wilde ze liever later in alle rust doorlezen. Nu kon ze zich toch niet concentreren.


  Een heel klein cadeautje bleef als laatste over. Er zat geen briefje bij.


  Drew liet het in haar hand vallen.


  Lorena maakte het lintje los en vouwde het papier open. Het was een glanzende, zilveren vingerhoed. Ze hield hem omhoog en zag dat er piepkleine hartjes en cupido’s in gegraveerd waren.


  Ze wist meteen van wie dit afkomstig was. Snel liet ze zich van het bed af glijden. Zonder zich door fatsoensregels of verlegenheid te laten weerhouden, ging ze recht voor Brogan staan en keek hem vol genegenheid aan. ‘Dank je wel,’ zei ze eenvoudig. ‘Ik zal er zuinig op zijn.’ Wat ze werkelijk voelde, zou ze onmogelijk in woorden kunnen uitdrukken.


  Terwijl ze in zijn intens blauwe ogen keek, werd ze diep geraakt door wat ze daar zag. Haar onbevangenheid en genegenheid leken hem te ontwapenen, en heel even stond hij haar toe in zijn hart te kijken. Ze zag een man die gekweld werd door pijn en schuldgevoel.


  Even dacht ze dat hij haar iets wilde vertellen, maar dat ogenblik ging meteen weer voorbij. Wat er ook in Brogan omging, hij koos ervoor om dit verborgen te houden.


  ‘George heeft vreselijke dingen over mij gezegd,’ zei ze nu. ‘Hij wilde me kwetsen. Ik wil graag dat je weet dat het allemaal leugens waren.’


  Hij knikte alleen; alle kwetsbaarheid was uit zijn blik verdwenen. Lorena had de moed niet om verder aan te dringen. Ze voelde zich opeens uitgeput en onzeker.


  ‘Rust maar wat uit,’ zei hij. ‘Ik zal je laten roepen als het avondeten klaar is.’


  Het klonk zakelijk, bijna formeel. Toch vermoedde Lorena dat hun relatie volkomen veranderd was. Ze besefte dat ze meer met elkaar gemeen hadden dan ze ooit had vermoed. Daardoor was ze minder op haar hoede. Misschien kwam het door hun beider genegenheid voor Drew, maar ze wist nu zeker dat ze diep respect voor Brogan had en veel om hem gaf. En dat was blijkbaar wederzijds.


  [image: image]


  Brogan liep met grote stappen over het halfdek en keek uit over de zee. Waarom had hij het eigenlijk zo benauwd? Zijn missie was geslaagd. Lorena was veilig aan boord van de Yankee Heart. Hij had ernaast gezeten toen hij dacht dat ze er vrijwillig met Louder vandoor gegaan was. Dat zou ze nooit doen. Op haar gezicht had Brogan geen spoor van liefde voor de scheepstimmerman gezien, zelfs geen sympathie. Louders leugens had hij dan ook geen moment geloofd, want die onderkruiper had alleen aan zijn trekken kunnen komen als hij Lorena gedwongen had. En na zo’n vreselijke ervaring zou ze beslist niet zo opgewekt zijn als ze nu was. Nee, daarover hoefde hij zich geen zorgen te maken.


  Brogan realiseerde zich dat het om iets heel anders ging; zijn eigen gevoelens voor Lorena zaten hem dwars. Hij voelde zich kwetsbaar tegenover haar. Lorena wekte een tederheid in hem op die hij nooit meer had willen voelen. Hoe deed ze dat?


  Deze emotie kon hij zich niet permitteren. Als hij eraan toegaf, zou hij daarvoor gestraft worden. Net als vroeger.


  Toch wist Brogan niet wat hij precies voelde. Waarom was hij daar dan zo bang voor?
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  De gordijnen waren gesloten en het flakkerende licht van de olielampen veroorzaakte grillig bewegende schaduwen in de grote salon van het schip.


  ‘Wie wil er met ons bidden?’ vroeg Lorena. Vol verwachting keek ze de etenstafel rond.


  Brogan knikte Jabez toe. De stuurman bad altijd voor het eten, want als hij dat aan Brogan zou overlaten, zou er helemaal niet gebeden worden. Maar voordat Jabez kon beginnen, kondigde Drew aan: ‘Ik wil graag bidden.’


  Brogan zag Lorena trots glimlachen. Geen enkele moeder zou met meer liefde naar haar zoon kunnen kijken dan zij nu deed. Zo had de natuurlijke moeder van Drew beslist nooit op hem gereageerd.


  ‘Ga gerust je gang,’ zei hij. Voor Lorena en Drew was het heel vanzelfsprekend om hand in hand te bidden, en Brogan zat tussen hen in. Ontroerd gaf hij Lorena zijn rechter-, en Drew zijn linkerhand.


  ‘Vader in de hemel,’ zei het joch met zijn heldere, lieve stem, ‘wij danken U voor het terugbrengen van Lorena. Heel hartelijk bedankt. Laat haar alstublieft nooit meer bij me weggehaald worden. En dat vinden we allemaal. Zegen kapitein Talvis en meneer Smith en de bemanning en het schip en wilt U altijd voor hen blijven zorgen. Amen.’


  Jabez schraapte zijn keel en Drew deed zijn ogen open. De stuurman glimlachte goedkeurend en knikte toen even naar de maaltijd die voor hen op tafel stond.


  ‘O ja! En dank U voor dit eten,’ vulde Drew aan.


  Hier zaten de mensen bij elkaar die het meest voor hem betekenden, bedacht Brogan. Nog nooit had hij zich zo thuis gevoeld als nu, ook niet tijdens zijn huwelijk. Vanavond zat hij met zijn familie aan tafel. Hij hield hun handen nog even extra stevig vast voordat hij ze weer losliet. ‘Amen,’ zei hij.


  ‘Dat was heel mooi, lieve schat,’ zei Lorena tegen Drew.


  Brogan gaf het joch een knipoog en richtte vervolgens zijn aandacht op het voorgerecht: een kom met romige stoofschotel. Met zijn lepel bracht hij de eerste hap naar zijn mond; nog voordat hij de maïs werkelijk proefde, ademde hij diep de geur van spek in. Hij slikte niet te snel, maar nam de tijd om alles goed te proeven. Het hoofdbestanddeel was rivierkreeft, de maïs was zoet en de aardappels waren stevig. Alles was verrukkelijk, en toch…


  ‘Warrick,’ riep hij tegen zijn bediende, die net een dienblad met goudbruine viskoekjes op tafel zette. Brogan keek hem streng aan. ‘Ik verbaas me over onze kok. Ik heb meneer Mott speciaal gevraagd om het beste eten tevoorschijn te halen om de veilige terugkeer van juffrouw Huntley te vieren. Dan is dit toch veel te gewoon? Het lijkt wel avondeten uit een herberg.’


  ‘Maar ik begrijp precies wat die beste man gedaan heeft.’ Lorena keek verrukt naar het blad met gebakken viskoekjes. ‘Fred Mott heeft dit eten beslist voor mij klaargemaakt. Hier ben ik juist dol op, hoe eenvoudig het er ook uitziet.’


  ‘En er is broodpudding toe, juffrouw,’ zei Warrick.


  ‘Broodpudding? Heerlijk. Hoor je dat, Drew?’


  De jongen knikte enthousiast, want hij had zijn mond vol. Het was duidelijk dat hij smulde van de stoofschotel.


  ‘Ik zie dat ik niet de enige ben die het eten uit een herberg heerlijk vindt. En wat vindt u ervan, meneer Smith?’ vroeg ze. ‘Volgens mij vindt u de stoofschotel en de viskoekjes ook lekker.’


  ‘Aye, juffrouw. Mij hoort u niet klagen.’


  Lorena begon thee in te schenken voor Jabez en daarna voor zichzelf. Brogan bewonderde haar lange, slanke handen.


  Ze had zich voor het eten omgekleed; nu droeg ze een roze katoenen japon met enorme pofmouwen die vanaf haar ellebogen naar haar polsen taps toeliepen, en een verhoogde taille, geaccentueerd door een breed lint van satijn, afgezet met ruches. De rechte halslijn bedekte haar sleutelbeen, maar liet haar lange, blanke hals vrij. Het trillende licht van de olielampen weerscheen op haar mooie, blanke huid.


  ‘En jij, Brogan? Je hebt zelf toegegeven dat je dol bent op gemberkoek. Dat is toch ook heel eenvoudig? Fred Mott heeft echt gezonde kost uit New England klaargemaakt. Dat is een voedzame maaltijd, en toch kijk je nors. Bevalt het je niet?’ Ze bood hem een kop thee aan.


  Toen hij die aanpakte, raakten hun vingers elkaar even. Nu hielden ze allebei het schoteltje vast.


  Brogan kon zijn gevoelens voor haar niet langer afdoen als louter bewondering voor haar schoonheid. Hij koesterde genegenheid voor een vrouw die zijn plannen in de war had gestuurd. Welke rol had zij gespeeld bij het ontvoeren van zijn zoon? Wat had ze te verbergen? Dat wist hij nog steeds niet.


  ‘Ik vind de stoofpot heel smakelijk.’ Hij zette het theekopje neer en probeerde zijn verstrooidheid te verbergen door een viskoekje te pakken. Terwijl hij dat opat, keek hij op en zag tot zijn verbazing dat Lorena naar hem zat te kijken.


  ‘Ik hoor net van Drew dat meneer Smith en jij aan tafel altijd verhalen vertellen over jullie reizen. Hij zegt dat hij jullie verhalen nog spannender vindt dan de avonturen van kapitein Briggs. Stel je voor! Ik had niet verwacht dat iemand kapitein Briggs ooit zou kunnen overtreffen… in welk opzicht ook.’


  Het klonk uitdagend en ze keek hem lichtelijk nieuwsgierig aan, alsof ze een verklaring eiste.


  Brogan slikte en keek net als zij naar de lappenpop, die naast Drew op tafel lag. Hij had gehoord dat Drew thuis aan tafel meestal met zijn pop zat te fluisteren, maar dat was veranderd. Nu toonde het kind een levendige belangstelling voor de gesprekken tijdens het avondeten.


  Ook op dit moment volgde Drew hun gesprek. Hij zette zijn glas melk neer en likte zijn lippen af. ‘Krijgen we een verhaal te horen?’


  ‘Aye, het is inderdaad tijd voor een verhaal.’ Brogan boog zich over naar Lorena. ‘Smith en ik kunnen veel vertellen, maar vanavond wil ik jouw verhaal horen, Lorena. Dat is veel interessanter. Hoe komt het dat je samen met George Louder onderweg was naar Engeland? Hoe kwam je op die boot terecht? Dat vragen we ons al heel lang af.’


  Ze nam een slokje thee en slikte, zichtbaar slecht op haar gemak.


  Brogan vroeg zich af waarom ze tijd zat te rekken. ‘Nu je aan boord van mijn schip bent, voel ik me helemaal verantwoordelijk voor je welzijn. Naast mijn verplichtingen als kapitein voel ik me verplicht om voor jou te zorgen.’ Deze intense beschermingsdrang leek nog het meest op zijn gevoelens voor Drew; de liefde die hij ooit voor zijn echtgenote gekoesterd had, viel erbij in het niet. ‘Je zegt dat niemand je kwaad heeft gedaan, en die indruk heb ik ook. Toch heb je een enorme beproeving achter de rug, heb ik begrepen. Ik wil niet ongevoelig zijn, maar het verbaast me dat je zo opgewekt bent. Daarom vind ik wel dat je ons een verklaring schuldig bent. Vertel eens, wat is er gebeurd aan boord van de Lady Julia? Waarom ben je niet op tijd aan wal gegaan?’


  ‘Het is geen leuk verhaal,’ mompelde ze met het theekopje aan haar mond. ‘Wees gewaarschuwd.’ Ze zette het kopje voorzichtig terug op het schoteltje en wierp Brogan een veelzeggende blik toe: denk eraan dat Drew erbij zit.


  ‘Om te beginnen moet ik je vertellen dat George en ik als kinderen bevriend waren. Later veranderde hij. Succes en rijkdom werden steeds belangrijker voor hem, terwijl ik mijn familie voorop bleef stellen. Toen hij besloot om in Engeland zijn fortuin te zoeken, vroeg hij me ten huwelijk. Ik heb hem zo vriendelijk mogelijk afgewezen, maar hij bleef maar aandringen. De laatste tijd dacht ik dat hij eindelijk accepteerde dat ik niet op die manier van hem kan houden. We spraken af dat we als vrienden uit elkaar zouden gaan. Tenslotte zijn we altijd vrienden geweest. Daarom heb ik speciaal voor hem pasteitjes gebakken voor onderweg, en hem uitgenodigd om in de zomerkeuken thee te komen drinken voordat we hem in Plymouth zouden uitzwaaien. Ik wist niet dat hij mijn weigering nog steeds niet wilde accepteren. Achteraf weet ik dat hij braakmiddel in mijn thee gedaan heeft.’


  ‘Braakmiddel?’ herhaalde Brogan. De woede die nu in hem opkwam, deed niet onder voor zijn verontwaardiging over de tirannie van Engeland of het verraad van Abigail. ‘Heeft Louder je vergiftigd?’


  ‘Ja, dat heb ik ook met die woorden tegen hem gezegd,’ zei Lorena op besliste toon. Brogan begreep dat hij haar niet meer in de rede mocht vallen en dat hij zijn woede moest bedwingen. Beheerst vertelde ze verder. ‘Intussen maakte George me wijs dat Drew aan boord van de Lady Julia was. We gingen op zoek. Terwijl ik het ruim doorzocht, werd ik vreselijk beroerd en stootte mijn hoofd. Ik had geen idee waarom ik zo duizelig en misselijk was, maar ik kon me niet meer bewegen. Uiteindelijk heeft iemand me daar gevonden, naar een passagiershut gebracht en weer bij bewustzijn gebracht. Maar tegen die tijd waren we al op volle zee.’


  Brogan was verbijsterd en geschokt. Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek Lorena nijdig aan. ‘En dat vertel je me nu pas? Je blijft die onderkruiper tot het laatst toe in bescherming nemen!’


  ‘Nee, ik wilde jou beschermen,’ zei ze meteen.


  ‘Mij?’


  ‘Tegen jezelf.’ Ze keek hem veelbetekenend aan, zo streng dat Brogan tot rust kwam en haar uit liet praten. ‘Aan boord van de Lady Julia heb je niet vanuit woede gehandeld. Dat was maar goed ook, vooral omdat je daar niets mee bereikt zou hebben. Je zou kapitein Winsor en de passagiers alleen maar van streek hebben gemaakt. Bovendien zou je een heel slecht voorbeeld hebben gegeven aan onze eigen jonge passagier.’ Ze knikte in Drews richting. ‘Je hebt de juiste koers gevaren en je hebt je als een heer gedragen. Dank je wel.’


  ‘George was een slechterik,’ gromde Drew. Hij sloeg met zijn vuist op tafel.


  ‘George heeft iets heel verkeerds gedaan,’ zei Lorena tegen hem, ‘maar toen kwamen kapitein Talvis en jij, als antwoord op mijn gebed. En nu zullen we George nooit meer zien.’


  Lorena zuchtte en speelde verstrooid met haar vork. ‘Brogan, je hebt al die tijd gelijk gehad. George was niet te vertrouwen. Ik wilde geen kwaad horen over een vriendje uit mijn kindertijd. Ik kon niet accepteren dat hij als volwassene heel anders was geworden.’ Haar stem werd hees van emotie. ‘Jij hebt me gered, samen met meneer Smith en mijn lieve Drew. Anders zou ik nu beslist niet zo’n fijne avond hebben gehad. Nooit meer, denk ik. God zegene jullie.’


  Jabez keek haar vol ontzag aan. ‘Goed gezegd, juffrouw.’


  Brogan hief zijn theekopje alsof hij een toost uitbracht. ‘Op je reis aan boord van de Yankee Heart. Dat je er maar even goede herinneringen aan mag overhouden als aan maïsstoofpot, viskoekjes en broodpudding.’


  Tot zijn plezier schaterde ze het uit, en daarna richtte iedereen zijn aandacht op het eten dat Fred Mott voor hen klaargemaakt had. Iedereen was zo tevreden over de voedzame maaltijd dat ze na het toetje nog even bleven natafelen met een kopje thee.


  Brogan zag dat Lorena’s blik afdwaalde naar de boekenkast aan de andere kant van de salon.


  ‘Vanmiddag zag ik een boek in je boekenkast liggen, op een plank apart,’ zei ze. ‘Is dat jouw bijbel, Brogan?’


  Hij was meteen op zijn hoede. ‘Ja.’


  Ze glimlachte lief. ‘Zo te zien is hij veel gelezen.’


  ‘Hij is oud.’


  ‘Ik heb mijn hutkoffer eens bekeken, maar het lijkt erop dat mijn familie mijn bijbel niet ingepakt heeft. Zou ik –’


  ‘Ga gerust je gang,’ zei Brogan een beetje te snel. ‘Ik gebruik hem nauwelijks, alleen om hem bij de hand te hebben voor het schip.’


  In haar fluweelbruine ogen kwam een verdrietige blik. ‘O, nee? Dat had ik niet gedacht. Je lijkt de Bijbel goed te kennen. En juist nu ik je beter leer kennen, denk ik dat de Bijbel veel indruk op je gemaakt heeft en dat je ernaar leeft. Deze bijbel heeft een ereplaats bij je schrijftafel. Gebruik je hem niet om te bidden, of als je goede raad nodig hebt?’


  Jabez schraapte zijn keel en grinnikte.


  Brogan voelde zich helemaal niet op zijn gemak bij dit gesprek. ‘Ik heb geleerd hard te werken, dapper te zijn, te studeren en mijn gezond verstand te gebruiken. Daar vertrouw ik op; daarmee kan ik het leven en de strijd aan.’ Hij had geleerd zijn hoop niet op God te stellen, want God luisterde niet naar het gebed van een bastaard.


  Hij stond op en liep met grote stappen naar het andere einde van de salon om de bijbel uit het boekenkastje te halen. Terwijl hij de versleten, in leer gebonden bladzijden in zijn handen hield, voelde Brogan zijn eigen onwaardigheid als een last. ‘Toch heb ik er vroeger trouw in gelezen,’ zei hij nadenkend.


  Dat was in zijn jonge jaren, toen Brogan dankbaar was voor zijn leven op zee. Het kon hem niet schelen hoe hard hij moest werken, want hij leerde tenminste een vak. Hij was uit het weeshuis bevrijd. De mensen die hem veroordeelden vanwege zijn buitenechtelijke geboorte, alsof dat een misdaad was, waren ver weg. In die tijd was hij een onschuldig kind en wat Jabez hem leerde, stimuleerde zijn geloof. Brogan geloofde dat God genade zou tonen omdat zijn hart oprecht was, ook al was hij een arme bastaard. Hij begon te geloven dat het leven meer was dan overleven.


  Toen kwam Jefferson met zijn embargo op alle handel met het buitenland; honderden zeelui werden werkloos en hun vrouwen en kinderen verhongerden. Algauw was overleven weer het enige wat telde.


  Maar de geboorte van Benjamin veranderde zijn leven. Brogan had nu een zoon, een bloedverwant, voor wie hij verantwoordelijk was. Opeens wist hij hoe het voelde om echt van iemand te houden. Nu werd hij ambitieus, omdat hij zijn gezin koste wat kost een toekomst wilde geven.


  Samen met Jabez ging hij werken voor die Amerikanen die het embargo weigerden te aanvaarden. Deze zakenmensen waren bereid en in staat deel te nemen aan de strijd op zee tegen Engeland. Zijn leven had een doel gekregen. Ze streden voor het recht en de vrijheid van hun vaderland.


  Terwijl Brogan op zee voer, werd zijn vrouw steeds afstandelijker. Algauw vormde Benjamin de enige herinnering aan de liefde die ze ooit voor elkaar gekoesterd hadden. Brogan maakte zich zorgen over zijn zoon. Hij wist dat Abigail hem kwalijk nam dat hij weg was en dat ze niet genoeg geduld had om voor een klein kind te zorgen. Soms verdacht hij haar er zelfs van dat ze het met andere mannen hield.


  Op de dag dat Abigail hem vertelde dat Benjamin weg was, had Brogan alle hoop voor zijn gezin verloren. Het was of God gezien had dat hij het niet waard was en Zich van hem had afgewend.


  Of misschien had God nooit aan zijn kant gestaan.


  Soms dacht Brogan dat hij de oorlog alleen had overleefd vanwege zijn verlangen om zijn zoon te vinden.


  Het was doodstil geworden in de salon; alle ogen waren op hem gericht. Brogan voelde zich opgelaten. Hij zette zijn sombere gedachten van zich af en liep terug naar de tafel om Lorena zijn bijbel aan te bieden. ‘Hier. Ik hoop dat jij er troost in vindt. Mij heeft dit boek weinig geholpen.’


  Ze bekeek hem even, met een vriendelijke, nieuwsgierige uitdrukking op haar gezicht, en draaide zich om naar Jabez, die naast haar zat. ‘Meneer Smith, weet u waarom hij boos is op God? Hij kijkt de hele tijd zo nors.’


  Jabez knikte. ‘Jammer genoeg denkt de kaptein dat God hem niet goed gezind is, juffrouw. Hij gelooft dat God alles waarnaar hij het meest verlangt, buiten zijn bereik houdt.’


  Verbaasd ging ze rechtop zitten. ‘Maar waarom dan, meneer Smith? Kapitein Talvis heeft zoveel succes gehad. Hij is een beroemde oorlogsheld. Bovendien is hij rijk en hij heeft zijn eigen schip. Wat wil hij nog meer?’


  ‘Houd op met over mij te praten alsof ik er niet bij ben.’ Brogan dwong zichzelf wat opgewekter te kijken. ‘Hier, Lorena. Jij wilde dit boek graag hebben. Alsjeblieft.’


  Ze duwde het boek terug in de omslag. ‘Ik hoopte eigenlijk dat jij zou voorlezen.’


  Hij was meteen weer geïrriteerd. ‘Ik? Daar is Smith veel beter in. Hij leidt op zondag altijd de kerkdienst aan boord. Die verzameling gezangenboeken in mijn kast is van hem. Hij is al jaren bezig met religieuze activiteiten om zeelui een betere moraal bij te brengen en tot geheelonthouder te maken.’


  ‘Dat is heel goed van u, meneer Smith,’ zei Lorena waarderend. ‘Maar ik zit met een dilemma. Tot voor kort las ik Drew voor uit de Psalmen. Ik ben nogal moe, want ik heb een lange dag achter de rug. Intussen heb jij blijkbaar een goede band met hem gekregen, Brogan. Daarom dacht ik dat jij hem misschien in mijn plaats zou willen voorlezen. Maar anders wil meneer Smith het vast ook wel doen.’


  Brogan slikte en keek naar Drew. De jongen keek hem aandachtig en ernstig aan. Dit was weer een goede gelegenheid om in zekere zin een vader voor zijn zoon te zijn. ‘Dat zou ik heel fijn vinden. En jij, Drew? Wil je wel door mij voorgelezen worden?’


  Drews ogen werden groot. Hij knikte enthousiast en greep naar zijn lappenpop. ‘Nou en of! En kapitein Briggs wil het ook graag horen.’


  Brogan ging weer aan tafel zitten en sloeg de versleten bijbel open bij de Psalmen.


  ‘Goed zo, meisje,’ hoorde hij Jabez tegen Lorena fluisteren. ‘Ik heb nog nooit iemand meegemaakt die zo’n goede invloed op de kaptein had. In één avond heb je al meer bij hem bereikt dan ik in jaren.’


  Brogan keek zijn stuurman geïrriteerd aan, al was hij minder nijdig dan hij zelf verwacht had.


  ‘Sjonge, wat een stofwolken komen er uit dat boek.’ Jabez hoestte en proestte overdreven. ‘Het slaat gewoon op mijn keel. Pas maar op, juffrouw Huntley.’


  Lorena lachte om zijn spottende opmerking. Daarna ging ze rechtop zitten, met gevouwen handen, en schonk Brogan haar volle aandacht. ‘Wat heb je uitgekozen?’


  ‘Nog niets. Eerst moet het stil zijn.’


  Drew keek haar nijdig aan en hield zijn vinger voor zijn mond.


  Lorena onderdrukte een glimlach; haar ogen glinsterden van plezier.


  Brogan gaf Drew een aai over zijn bol en richtte zijn aandacht op de bijbel. Hij zette alle andere gedachten van zich af en begon te lezen: ‘Soms daalden zij af naar zee, gingen scheep en bevoeren het wijde water…’


  Hij gaf zijn stem een klank van gezag om zijn zoon een plezier te doen, maar toen hij even later las: ‘Ze riepen in hun angst tot God – Hij leidde hen weg uit vele gevaren,’ voelde Brogan dat er overtuiging uitging van de woorden die hij las. Dat begreep hij zelf niet. Het was zo lang geleden dat hij durfde geloven, en zelfs toen had het hem niets goeds gebracht.


  ‘Hij bracht de storm tot zwijgen, de golven gingen liggen.’ Zijn stem werd schor bij het lezen van die belofte. Durfde hij erop te vertrouwen? ‘Het verheugde hen dat de zee tot rust kwam, hij bracht hen naar een veilige haven.’


  Wat was zijn veilige haven? Zijn zoon, natuurlijk. Zijn eigen gezin, verbonden door bloedverwantschap, trouw en liefde. Mensen bij wie hij werkelijk hoorde en die echt van hem waren.


  Hij las de laatste regels van de psalm als een gebed. Hoe het ook verder gaat in Duxboro, laat mijn zoon me nooit meer afgenomen worden, alstublieft.


  Brogan voelde een lichte aanraking op zijn onderarm. Hij keek in het lieve gezicht van zijn zoon, die naar hem opkeek met… Kon het liefde zijn?


  ‘Vroeger had ik een papa,’ zei Drew. ‘Hij is met een schip vol kanonnen naar de oorlog gevaren, maar hij kwam nooit meer terug. Ik heb kapitein Briggs van hem gekregen. Maar dat weet ik niet meer, want toen was ik nog klein. Ik denk dat hij op u leek.’


  Ademloos keek Brogan hem aan. Ik ben je vader, Ben. De waarheid brandde in zijn hart. Meer dan ooit besefte hij hoe na ze elkaar stonden. Hij pakte Drew bij zijn kin en hief zijn gezichtje op, zodat hij nog dieper in die ernstige blauwe ogen kon kijken terwijl hij naar hem glimlachte. Het joch glimlachte terug. Misschien wist Drew nog niet bewust wie hij was, maar als Benjamin begon de herinnering op te komen.


  Het enige wat hij kon doen, was het juiste moment afwachten om zichzelf bekend te maken. Daarna kon hij alleen maar hopen dat hij geaccepteerd zou worden, niet alleen door Drew, maar ook door Lorena. Net als George Louder had hij willen opeisen waar hij recht op had, terwijl hij hun liefde had moeten winnen. Zouden ze hem vergeven?


  Wat er ook tussen Abigail en de familie Huntley gepasseerd was, hij was Nathaniel en Lorena dankbaar dat ze de jongen in huis genomen hadden. Ze hadden Drew de liefde gegeven die hij van Abigail nooit had kunnen krijgen. Samen hadden ze hem opgevoed tot een lieve, dappere jongen.


  Toch bleef het mysterie dat hier achter zat, aan hem knagen.


  Lorena bedankte hem nogmaals voor alles wat hij vandaag voor haar gedaan had, en voor het voorlezen. Daarna stond ze op om Drew naar bed te brengen. ‘Lees je ons morgen weer voor, kapitein?’ vroeg ze.


  Brogan knikte, nog altijd nadenkend. ‘Ja, dat zal ik doen. Welterusten, allebei.’


  ‘Jij ook, Brogan,’ zei ze. ‘Slaap lekker.’
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  Die avond zakte Brogan diep weg in de afgrond van de slaap, maar hij had een moeilijke nacht. Zijn dromen sleepten hem terug naar de laatste keer dat hij zijn vrouw in levende lijve gezien had.


  ‘Het kind is weg, Brogan. Hoor je me? Weg! Hoe vaak moet ik dat nog herhalen voordat het tot je domme kop doordringt? Benjamin is weg… voorgoed!’


  Het duizelde hem. Vol ongeloof zocht hij naar een teken dat ze loog, hoewel hij het ergste vreesde. Hij speurde de salon af, die naar Abigails smaak was ingericht in donkere bloemmotieven, zware meubelen in empirestijl en gelakte kamerschermen. Er was geen spoor meer te bekennen van haar moederschap. Abigail had zich ontdaan van hun tweejarige zoon.


  Brogan beheerste zich met veel moeite. Zodra hij zich zijn zoon voorstelde, angstig huilend in een onbekende omgeving, werd hij zo woedend dat hij dacht dat er stoom uit zijn oren moest komen. Hij balde zijn rechterhand tot een vuist en ontspande die langzaam weer. Zijn geduld raakte op.


  ‘Vertel me waar hij is.’ Het klonk smekend, wat beslist niet zijn bedoeling was. Zijn wanhoop laten merken was wel het laatste wat hij wilde.


  Abigail schudde haar zijdezachte blonde krullen naar achteren en ging op de rand van de sofa zitten in een houding die alle aandacht vestigde op haar fijngebouwde, buitengewoon fraaie figuurtje. Haar kamerjas was van haar ene schouder gegleden; haar huid was blank en smetteloos als albast. Ze was negenentwintig jaar, zes jaar ouder dan hij, maar ze zag er veel jonger uit.


  Plotseling vond hij haar schoonheid weerzinwekkend.


  Ze hief uitdagend haar gezicht naar hem op, en zelfs in het gedempte licht waren haar uitzonderlijk heldere, exotische ogen te zien. ‘Het is voorbij. Hij zal beter verzorgd worden dan jij of ik ooit zou kunnen doen. Ik kan het niet meer opbrengen om voor een klein kind te zorgen, en dat kun jij al helemaal niet, Brogan. Wat denk je wel? Dat je af en toe op bezoek komt als je schip in de haven ligt, betekent nog niet dat je een liefhebbende vader bent!’


  Brogan huiverde onder haar harde woorden. Ze bedoelde dat ze niet meer voor Ben wenste te zorgen. Ze had nooit veel liefde voor de jongen getoond, en hij hechtte geen moment geloof aan haar geruststelling. Moest hij iemand vertrouwen die toestond dat een moeder haar zoon afstond? Iemand die ermee ingestemd had hun kind te laten verdwijnen? Nee, zo naïef was hij niet. ‘Geloof je dat het voor Benjamin beter is om door vreemden verzorgd te worden dan door zijn vader, die van hem houdt? Denk je echt dat het goed voor hem is om op te groeien zonder zijn eigen afkomst en familie te kennen?’ Brogan wist uit ervaring hoe vreselijk dat was, hoe onvoorstelbaar eenzaam. Hij leed er nog dagelijks onder.


  Ze keek hem woedend aan. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Hij zal goed verzorgd worden, dat verzeker ik je. Heel goed.’


  Onthulde ze nu eindelijk haar echte motief? Ze was sluw, deze vrouw. ‘Nu begrijp ik het. Het gaat om geld, hè? Je hebt Benjamin verkocht!’


  Hij dacht koortsachtig na hoe hij haar kon overhalen om te vertellen waar de jongen was. ‘Abigail, je hebt dat geld niet nodig, dat weet je. Je bent al rijk genoeg, en bovendien ben ik bevorderd tot kapitein. Vanaf nu zal ik je het loon van een kapitein sturen. Mij is gevraagd zelf het bevel te voeren over een schip. Ik beloof je dat ik zo vaak mogelijk thuis zal komen, maar ik moet wel werken. Ik moet voor mijn gezin zorgen en ik moet mijn land verdedigen. Zo is het nu eenmaal.’


  ‘O, ja.’ Ze rolde met haar ogen en keek hem minachtend aan. ‘Dat is waar ook. Jij wordt kapitein van een kaperschip.’


  Brogan knikte, in de hoop dat ze eindelijk naar hem zou luisteren. ‘De schoener Black Eagle, met tweeënveertig man, twee kanonnen van zes pond en drie van twaalf pond aan boord, is klaar om uit te zeilen. De helft van de netto-opbrengst van de buit gaat naar de eigenaar, de andere helft is voor de bemanning, en daarvan zal ik tweeëntwintig aandelen krijgen. Dat is bijzonder royaal. Deze onderneming zou weleens heel winstgevend kunnen zijn, voor ons allemaal.’


  Ze lachte bitter; het sneed hem door de ziel. ‘Doe niet zo dwaas, Brogan. Wij hebben niets meer met elkaar te maken. Je zult de jongen nooit meer zien. En vergis je niet: ik weet precies hoe de zaken staan. Elke keer dat je uitvaart, zal het gevaarlijker worden. Jouw toekomst wordt niet welvarend. Ik kan er nauwelijks op hopen dat mijn man er het levend van afbrengt. Bovendien heeft mijn beslissing niets met geld te maken. Ik heb afstand gedaan van die snotaap omdat ik hem niet langer kon verdragen. De smerige stank van zijn vieze luiers en dat ellendige gekrijs elke nacht… Ik doe geen oog dicht. Zijn geboorte was een ongelukje en ik ben blij dat ik van hem af ben.’


  Brogan kwam dichterbij. Haar ogen werden groot van plotselinge angst; hij zag zijn eigen woede erin weerspiegeld. Met een snelle beweging greep hij haar ochtendjas vast en trok haar overeind. Ze gilde en hij hoorde dat het kledingstuk scheurde.


  ‘Je bent nog steeds mijn vrouw, en je doet wat ik zeg. Geef me de naam van degene die Benjamin heeft,’ bulderde hij in haar gezicht. Daarna pakte hij haar bij de schouders en siste dreigend: ‘Vertel het me, of ik –’


  ‘Wat?’ vroeg ze en keek hem uitdagend aan.


  Eens had hij van deze vrouw gehouden vanwege het kind dat ze hem geschonken had. Nu verachtte hij haar, omdat ze hem zijn zoon afgenomen had. Toch was ze nog altijd de moeder van Benjamin.


  Hij liet haar los. Abigail glimlachte triomfantelijk. Ze wisten allebei dat hij een vrouw nooit kwaad zou doen.


  ‘Waarom doe je dit, Abigail?’ Ze kon hem maken en breken. Als hij zijn zoon ooit terug wilde zien, moest hij zich kwetsbaar opstellen. ‘Alsjeblieft. Hij is je eigen vlees en bloed. Hij is een onschuldig kind. Hoe kun je zulke vreselijke dingen zeggen?’ Hij haalde diep adem, negeerde haar beledigingen en probeerde zich te beheersen. Tegen beter weten in hoopte hij de juiste woorden te vinden om enig medeleven bij haar op te wekken. ‘Hoe je jezelf wilt goedpraten, maakt me niet uit. Maar ik kan mijn eigen zoon niet in de steek laten. Dat wil ik niet. Hij is alles wat ik heb. Als je zelf niets om Ben geeft, waarom gun je hem dan niet de liefde van zijn vader?’


  Vandaag had hij het grote nieuws van zijn carrière willen vieren, maar zonder Benjamin had zijn succes niets te betekenen. Hij was nog maar drieëntwintig en nu was hij al bevorderd tot kapitein… kapitein… kapitein…


  ‘Kapitein! Kapitein, word wakker!’


  Brogan schrok wakker en deed zijn ogen open. Verstijfd bleef hij liggen, volkomen gedesoriënteerd, in een dichte mist van slaap. Boven zijn hoofd doemde een vrouwengezicht op. Abigail?


  Hij vloog overeind, met bonkend hart. Aan het voeteneind van zijn bed hield een schimmige gestalte een kandelaar omhoog; het goudgele licht verblindde hem. ‘Vertel me waar hij is,’ zei Brogan schor. ‘Waar is Benjamin?’


  ‘Ik ben hier,’ antwoordde een lieve kinderstem.


  ‘Ben,’ fluisterde hij opgelucht. Zijn hart begon weer rustiger te slaan.


  Brogan voelde dat zijn arm door een vrouw aangeraakt werd. ‘Kapitein, bent u ziek? Hij is warm en zijn nachthemd is doorweekt van het zweet,’ zei ze, terwijl ze het haar van zijn voorhoofd streek. ‘Warrick, haal snel een beker water voor hem.’


  Brogan knipperde met zijn ogen, die zwaar waren van de slaap, en ontwaakte met moeite uit een diepe verdoving. Eindelijk kon hij zich weer enigszins oriënteren. Hij haalde diep adem en realiseerde zich dat hij rechtop in het ingebouwde bed in zijn hut zat. Tussen de damasten gordijnen door scheen het maanlicht naar binnen en verlichtte vaag het gezicht van Lorena – niet Abigail – die naast zijn bed naar hem stond te kijken. Langzaam maar zeker begon hij de geuren van vers hout, schone lakens en de talg van de kaars in de kandelaar waar te nemen. Die kandelaar werd vastgehouden door zijn stuurman, Jabez Smith.


  De Yankee Heart werd langzaam iets opgetild en voorzichtig weer teruggezet door de kalme zee. Toen zijn ogen gewend waren aan het licht, keek Brogan geïrriteerd naar de gezichten om zich heen. Waarom gaapten ze hem zo aan? Hij voelde zich vreselijk opgelaten.


  Hij trok de lakens op tot aan zijn middel en hield ze stevig vast.


  ‘Smith, wat heeft dit te betekenen? Waarom is iedereen op dit uur van de nacht hier, in mijn hut?’


  ‘Je kreunde en schreeuwde in je slaap,’ legde Lorena snel uit. ‘We hebben je allemaal gehoord.’


  Brogans hart begon wild te bonzen toen Lorena naar zijn rechterschouder keek, naar het opgezwollen litteken van een lelijke snee. Blijkbaar was zijn nachthemd van zijn schouder gegleden. Snel bedekte hij die weer, maar hij zag haar medelijdend huiveren.


  Zodra ze hem aankeek, werd ze blijkbaar verlegen omdat ze hem zo nauwkeurig bekeken had. Ze deed een stap achteruit en ging naast Drew staan. In het kaarslicht kreeg haar veerkrachtige, roodbruine haar allerlei subtiele tinten, van kastanjebruin tot goudblond. Haar krullen vielen los om haar smalle gezicht en over haar schouders. Volkomen ontwapenend bleef ze hem aankijken.


  Snel richtte Brogan zijn aandacht weer op Jabez. ‘Het was niet nodig om hier te komen. Ik ben geen kind meer.’


  ‘Toch kost het je weinig moeite om te schreeuwen als een kind.’


  Zijn jonge bediende Warrick grinnikte.


  Lorena wierp hem een strenge blik toe. ‘Een glas water, alsjeblieft, Warrick.’


  ‘Ja, juffrouw.’


  ‘Nee, dank je, ik heb geen water nodig. En niemand hoeft zich zorgen over me te maken. Het was een vervelende droom, meer niet,’ zei Brogan geruststellend en keek zijn zoon aan.


  Drew, die hem zwijgend had bekeken, deed een stap naar voren en legde zijn lappenpop op de rand van het bed. ‘Kapitein Briggs helpt altijd als ik naar gedroomd heb.’


  Brogan pakte de pop en herinnerde zich de dag waarop hij die aan Ben gegeven had. Kapitein Briggs zou Ben beschermen terwijl zijn vader op zee was. ‘Denk maar aan mij als je kapitein Briggs vasthoudt,’ had hij tegen zijn zoon gezegd terwijl hij hem instopte, ‘en vergeet nooit hoeveel ik van je hou.’


  Brogan knipperde zijn tranen weg. Gelukkig zat hij op zijn bed in het donker, zodat zijn gezicht niet al te zichtbaar was. ‘Dank je wel, Ben,’ zei hij, vol trots op zijn zoon. ‘Ik zal kapitein Briggs de rest van de nacht bij me houden.’


  Ben reageerde op die naam en grijnsde breed. Voor het eerst vermoedde Brogan dat zijn verloren gewaande zoon erkende wie hij werkelijk was: niet Drew Huntley, maar Benjamin Talvis.


  Lorena klakte afkeurend met haar tong, pakte de jongen bij zijn schouders en trok hem beschermend tegen zich aan. ‘U bedoelt natuurlijk Drew, kapitein.’


  ‘Pardon… Drew. Blijkbaar ben ik nog erg slaperig.’ Voordat Lorena nog een woord kon zeggen, vervolgde hij: ‘Nu weer allemaal naar bed. Smith, ik laat het aan jou over om te zorgen dat iedereen veilig in zijn eigen hut komt.’


  [image: image]


  Ze hadden natuurlijk allemaal een veelbewogen en emotionele dag achter de rug. Iedereen was uitgeput. En in het holst van de nacht kon niemand helder denken. Zo probeerde Lorena zichzelf gerust te stellen, terwijl ze samen met Drew naar haar eigen hut liep. Voordat hij hen voor de tweede maal een goede nacht toewenste, herinnerde Warrick haar eraan dat het ontbijt om halfacht opgediend zou worden.


  Terwijl ze in bed stapte, bleven haar gedachten rondmalen. Dat laatste gesprek tussen Brogan en Drew bleef onverklaarbaar. Lorena kon niet langer ontkennen dat die twee een relatie met elkaar hadden die volkomen anders was dan ze zou verwachten. Hield Brogan iets voor haar verborgen? Drew wist van niets, maar hij reageerde alsof hij een diepgaande band met deze man had.


  De opmerking van Drew over de vader die hij vroeger had, kon ze ook niet uit haar hoofd zetten. Hij had nooit geklaagd over zijn lot. Hij had zich neergelegd bij het feit dat zijn beide ouders overleden waren en hij had haar vader als zijn eigen vader geaccepteerd. Drew was tevreden, en Lorena had nooit gemerkt dat hij naar meer verlangde. Hij was enorm gehecht aan kapitein Briggs, dat wel.


  Nu lagen ze samen op het grote, met ganzenveren gevulde matras. Lorena sloeg beschermend haar armen om Drew heen en staarde in het donker. Haar hart klopte sneller dan anders, en ze was klaarwakker.


  ‘Drew?’ fluisterde ze. ‘De kapitein noemde je Ben.’


  ‘O, ja, dat doet hij soms.’


  ‘Vind je dat niet raar?’


  De jongen bleef even stil en zei toen slaperig: ‘Ik weet het niet.’


  ‘Je vertelde dat je de verhalen van kapitein Talvis zo mooi vindt. Heeft hij je weleens verteld hoe hij aan dat opgezwollen litteken op zijn schouder komt?’


  Ze voelde dat Drew knikte. ‘Ik mocht het aanraken.’


  Hij draaide zich om en vertelde over een gevecht waarbij het halfdek door kanonskogels versplinterd was. In het heetst van de strijd was de kapitein gespietst door een grote houtsplinter. Hij had de wond pas laten behandelen nadat ze zijn uniformjas voorzichtig uitgetrokken hadden, hoewel die handeling hem nog veel meer pijn aan zijn schouder bezorgd had. Het kledingstuk mocht niet weggesneden worden.


  Lorena vond het een verontrustend verhaal. Waarom zou Brogan zoveel belang hechten aan een kledingstuk? Die jas leek hem bijna even dierbaar als kapitein Briggs voor Drew was.


  Eigenlijk zou ze Brogan om uitleg moeten vragen, maar ze was bang dat ze dit onderwerp niet zou kunnen bespreken zonder haar eigen geheim te onthullen.


  Lorena sliep die nacht niet goed, en ze stond laat op. Toen ze de salon binnenkwam, waren de mannen al geruime tijd bezig met het ontbijt. De heer Smith, tweede stuurman William Farragut en Brogan zetten hun koffiekopjes neer, stonden op en wensten haar goedemorgen.


  Drew zat te prutsen aan iets wat hij op schoot hield. Hij keek stralend naar haar op en liet een luide boer.


  Brogan keek hem afkeurend aan. ‘Als meneer Huntley hier was, zou hij zeggen dat je je goede manieren onder je kussen hebt laten liggen.’ Hij leek met de situatie verlegen en glimlachte verontschuldigend naar Lorena. ‘We wilden net aan het werk gaan. Maar ga alsjeblieft zitten, Lorena, en geniet van je ontbijt.’


  Zijn ogen glinsterden. Lorena vond dat hij er bijzonder aantrekkelijk uitzag met zijn geamuseerde glimlach, krachtige neus en iets te lange, zandkleurige haar. Hij droeg een gesteven wit hemd met halsdoek en daarover een donker olijfgroen jasje met twee rijen gouden knopen en slippen tot over zijn knieën. Zijn lichtgele lange broek was netjes ingestopt in zijn zwartleren officierslaarzen.


  Opeens realiseerde ze zich dat ze te lang naar hem stond te kijken. Ze knipperde met haar ogen en haastte zich naar de eettafel.


  Brogan leidde haar naar een stoel en de andere mannen gingen weer zitten. ‘Gisteren heb je heel wat meegemaakt. Heb je goed kunnen uitrusten?’


  Ze had nauwelijks een oog dichtgedaan. ‘Een goede afloop doet wonderen. Ik voel me uitstekend. En jij? Hoe is de rest van jouw nacht verlopen?’


  ‘Kapitein Briggs en ik hebben slecht geslapen.’


  Lorena zag hoe gespannen hij glimlachte. Opnieuw vroeg ze zich af door welke duistere geheimen Brogan gekweld werd. Waarom schreeuwde hij in zijn slaap?


  ‘Drew gaat elke ochtend met me mee voor de eerste inspectie,’ zei hij. ‘Als je het goedvindt, wil ik graag dat hij dat blijft doen.’


  Drew keek haar stralend van enthousiasme aan. ‘Soms help ik Warrick met het vullen van de lantarens, en soms haal ik kolen voor meneer Mott. En ik leer zeemansknopen maken.’ Hij smeet een stuk scheepstouw op tafel. ‘Zie je wel?’


  ‘Een fraaie schuifknoop,’ merkte de heer Smith op.


  Warrick keek alsof hij het niet bepaald grappig vond. ‘Toen ik vanmorgen wakker werd, waren mijn voeten vastgebonden met een dubbele platte knoop.’


  ‘O, Drew! Je hebt je toch niet de hele reis misdragen, hoop ik?’ Lorena keek de jongen streng en vermanend aan.


  ‘Hij is dolgelukkig dat u er weer bent, juffrouw,’ zei de heer Smith. ‘Hij heeft u vreselijk gemist, en hij was zo mak als een lammetje. Nu is hij weer zichzelf, denk ik.’ Hij veegde zijn mond af aan zijn servet, verontschuldigde zich en stond op. ‘Aan de slag, Farragut. Het dek moet gezwabberd, zodat alles klaar is voor inspectie. Tot straks, kaptein. Eet smakelijk, juffrouw Huntley.’


  Terwijl Jabez en William vertrokken, schepte Lorena de overgebleven havermout voor zichzelf op. ‘Ik vind het opmerkelijk hoe verantwoordelijk jullie met Drew omgaan,’ zei ze tegen Brogan. ‘Eigenlijk vond ik het vreemd dat mijn vader hem mee liet gaan, terwijl hij nog zo jong is. Maar jij zorgt even goed voor hem als een vader voor zijn zoon. Hoewel ik me na vannacht wel afvraag wie er eigenlijk voor wie zorgt.’


  Brogan leek zich ongemakkelijk te voelen onder haar peinzende blik. Hij schoof zijn bord weg en maakte aanstalten om te vertrekken. ‘Warrick zal voor alles zorgen wat je nodig hebt. Als je wilt, kan hij je begeleiden naar het hoofddek. Misschien wil je wat handwerken of lezen in de schaduw van de zeilen. Later op de dag komen Drew en ik je halen; dan geven we je een echte rondleiding. Ik weet dat je de Yankee Heart gezien hebt tijdens het optuigen, maar dat is heel wat anders. Nu is het schip echt een levend wezen, volledig bemand en op volle zee.’


  ‘Eigenlijk ga ik liever naar de kombuis, als je het goedvindt. Ik wil meneer Mott graag bedanken en een compliment geven voor het eten van gisteravond. En daarna moet ik Edward Hicks opzoeken. Hij was een vriend van George, en hij is net zo verdrietig en teleurgesteld als ik. Ik heb beloofd dat ik hem het hele verhaal zou vertellen.’


  ‘Als ik Hicks zie, zal ik hem naar je toe sturen.’ Brogan stond op. ‘Veel plezier vanmorgen, Lorena.’


  ‘Jij ook, Brogan.’


  Lorena keek de man en de jongen na tot aan de deur. Wat pasten ze wonderlijk goed bij elkaar. Iedereen kon zien dat ze een band met elkaar hadden. Ze was trots op Drew omdat hij zoveel belangstelling voor het schip had en omdat hij vannacht afstand had gedaan van zijn geliefde kapitein Briggs. Dat was echt een offer van hem geweest. Hij was er samen met Brogan opuit getrokken om haar te redden. Dat moest een geweldig avontuur geweest zijn voor een kind met fantasie, en hij was al zo dol op kapiteins. In de ogen van Drew was Brogan een held geworden. Geen lappenpop, maar een echte kapitein van vlees en bloed aan wie hij zijn bewondering en ontzag kon tonen.


  En toch vermoedde Lorena dat er nog meer aan de hand was.


  ‘Kan ik iets voor u halen, juffrouw?’ vroeg Warrick. ‘Heet water voor een kopje thee?’


  ‘Ga maar even zitten, Warrick, en vertel me het een en ander over je kapitein. Wat is hij voor iemand, volgens jou?’


  De jongen keek geschokt. Even leek hij erover na te denken of hij zo’n persoonlijke vraag wel mocht beantwoorden, maar uiteindelijk keek hij vol zelfvertrouwen op. ‘Kaptein Talvis heeft William en mij een kans gegeven. Werk, eten en onderdak toen we nergens anders terecht konden. Mijn ouders hebben ons weggestuurd omdat wij de oudste twee waren, behalve James, maar die is nogal ziekelijk. We waren thuis met te veel kinderen, juffrouw. Met ons elven. Onze ouders waren te arm om voor ons allemaal te zorgen. Er waren mannen nodig op de kaperschepen, maar geen enkele kaptein wilde ons hebben omdat we geen ervaring op zee hadden. Behalve kaptein Talvis. Hij is een eerlijke, vrijgevige kaptein. Hij heeft ervoor gezorgd dat we eerlijk behandeld werden.’ Warrick trok zijn tengere schouders naar achteren. ‘Het is een eer om bij hem in dienst te zijn.’


  Lorena was ontroerd door zijn bekentenis. ‘Wat fijn dat je mij je eigen verhaal vertelt, Warrick. Dank je wel. Ik denk dat ik nu wel een kopje thee wil.’


  Terwijl hij het water ging halen, haalde Lorena haar zilveren vingerhoed uit de zak van haar japon. Nu wist ze wel zeker dat ze verliefd was op Brogan Talvis. Zodra ze bij hem in de buurt kwam, werd ze overspoeld door dat intense gevoel van liefde. Hoe kon ze dat anders verklaren?


  Behalve zijn heldendaden als kaperkapitein wist ze weinig van zijn vroegere leven. Toch bleek uit alles wat ze daarover hoorde dat hij een bijzonder goed hart had.


  Helaas bevatte dat hart meer dan louter goedheid. Hij hield iets verborgen.


  Een pijnlijk en duister geheim. En ze wist dat hun liefde geen kans zou krijgen zolang ze geheimen voor elkaar hadden.


  15


  De Yankee Heart voer met bolle zeilen voort, opgestuwd door een pittige bries. Lorena stond bij de boeg, met haar handen om de reling geklemd, en leunde naar voren. Brogan, die een eind achter haar stond, zag hoe ze onbewust haar gezicht ophief naar de nevel van opstuivend water, als een levensgroot boegbeeld.


  Brutaal hapte de wind naar de wapperende zoom van haar nauwsluitende, met kant afgewerkte japon. Haar platte sandalen waren vastgemaakt met leren bandjes en het witte, geborduurde randje van haar japon speelde rondom haar slanke enkels. Als in vervoering bleef hij daarnaar kijken.


  Het geluid van de rollende oceaan weergalmde even krachtig in zijn oren als het klapperen van de zeilen hoog boven zijn hoofd. Overal waren bemanningsleden aan het werk, en Brogan wist dat Lorena hem niet hoorde naderen. Toen hij vlak achter haar stond, legde hij voorzichtig zijn handen op haar schouders en zei waarschuwend in haar oor: ‘Niet schrikken.’


  Ze hapte naar adem en keek snel om, maar toen ze zag dat hij het was, glimlachte ze.


  Brogan liet zijn handen zakken toen ze zich snel naar hem omdraaide en de roodbruine haarlokken die over haar ogen waaiden, naar achteren streek.


  ‘Ik heb je overal gezocht,’ vertelde hij.


  Glimlachend riep ze boven het lawaai uit: ‘Ik was in de kombuis op bezoek bij meneer Mott. We hebben samen heerlijk zandgebak gemaakt voor bij het avondeten. Die kans kon ik niet laten gaan.’ Ze lachte voluit. ‘Ik ben dol op bakken, zoals je weet. Als mijn handen bezig zijn, komen mijn gedachten tot rust. Ik heb al heel wat lastige problemen doorworsteld in de keuken. En ik dacht dat jij het niet erg zou vinden, omdat je Drew bij je had…’


  Ze keek achter hem, opeens bezorgd, en kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Waar is Drew?’


  Hij vroeg zich af welke problemen ze nog kon hebben nu ze van George Louder verlost was. Had ze iets over zijn verleden ontdekt? Vermoedde ze iets over zijn relatie met Drew?


  Hij zette die gedachte van zich af. Eerst moest hij haar geruststellen. ‘Drew is beneden, bij Warrick. Als je het leuk vindt, kunnen zij je straks samen rondleiden. Maar eerst wil ik je iets vragen, Lorena. Ik ben blij dat we even alleen zijn, want ik heb een plannetje voor ons bedacht, en Drew zou teleurgesteld zijn als hij wist dat hij niet mee kan doen.’


  ‘O. Een plannetje? Voor ons, zeg je. Voor jou en mij, bedoel je?’


  ‘Precies.’


  Ze grinnikte als een kind dat een verrassing in ontvangst neemt, maar nog niet zeker weet of ze er wel blij mee is, dacht Brogan. Maar toen hij haar dieper in de ogen keek, zag hij dat hij zich vergiste. Dit was geen kinderlijke blik; ze was een volwassen vrouw


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze.


  Zijn hart ging sneller slaan; hij legde zijn handen op zijn rug en zette zich schrap. ‘Lorena, wil je vanavond, als je Drew naar bed hebt gebracht, met me wandelen, zodat we even alleen kunnen zijn?’


  Nu keek ze hem verbijsterd aan, als met stomheid geslagen. Glimlachend hief Brogan zijn ene hand op om de losse krullen te temmen die om haar gezicht waaiden. Hij had vanochtend zijn jasje uitgetrokken, en nu bolden de wijde mouwen van zijn witte hemd op in de wind.


  ‘Het belooft een mooie nacht met sterren te worden,’ zei hij overredend. Hij haalde diep adem. ‘Durf je het aan om een grapje met het stuurrad uit te halen?’


  ‘Pardon?’


  Brogan ging iets zachter praten en legde uit: ‘Lijkt het je leuk om vanavond les te krijgen als roerganger van de Yankee Heart?’


  ‘O! Ja, natuurlijk. Dat lijkt me heel leuk om te doen,’ zei ze meteen, tot zijn grote vreugde. Ze glimlachte er zo stralend bij dat zijn bloed er sneller van ging stromen.


  Hij bracht haar naar Drew en Warrick en ging verder met zijn werk als kapitein. De hele dag dacht hij aan Lorena en verheugde zich op het moment dat hij haar voor zichzelf zou hebben.


  Gelukkig was deze reis niet zo zwaar dat Brogan zich voortdurend moest concentreren, want hij betrapte zich erop dat hij maar al te vaak naar de zee stond te staren zonder iets te zien.


  Bij het vallen van de avond had hij zichzelf inmiddels voldoende onder controle om zich te wijden aan het vermaken van Drew. Nadat hij uit de Bijbel had voorgelezen, gingen ze samen een potje dammen. Drew schaterde het uit toen de damstenen door een plotselinge slingerbeweging van het schip van het bord gleden, en hij kreeg ter plekke de taak om ze allemaal terug te vinden. Later speelden ze verstopde-vingerhoed. Lorena hield haar handen voor Drews ogen terwijl Brogan de vingerhoed ergens in de grote salon verstopte. Drew moest zoeken, bijgestaan door aanwijzingen als: ‘warm, warmer, heet!’ en ‘koud, kouder, ijskoud!’


  Ze speelden door tot Drew letterlijk omviel van vermoeidheid. Toen droeg Brogan hem naar bed. Hij sliep al voordat Lorena klaar was met instoppen.


  Daarna glimlachte Brogan haar vol verwachting toe en bood haar zijn hand om haar naar het dek te begeleiden.


  Ze voeren onder een heldere, donkere hemel. Brogan merkte dat de wind sterker was dan voor het avondeten. Het was frisser geworden. De wind floot door de tuigage. Ra’s kraakten. Een zeil klapperde tegen de bezaansmast, waar matroos John Bowne op wacht stond.


  Brogan liet Lorena voorgaan op de ladder naar het halfdek. Daar stond een man met een geruite kiel en een blauwe doek om zijn hoofd gebonden aan het stuurwiel. Terwijl ze naar hem toe gingen, riep Brogan hem toe: ‘Goedenavond, Fletcher. Liggen we op koers?’


  ‘Goeienavond, kaptein. Precies op koers, meneer. West, west bij zuidwest.’


  Lorena werd voorgesteld aan de robuuste kwartiermeester.


  ‘Houd maar op,’ beval Brogan. ‘Vanavond wil ik zelf eens aan het stuurrad staan. Neem een uur pauze. Daarna kom je terug voor de rest van je wacht.’


  ‘Een uur, meneer?’


  ‘Aye.’ Brogan pakte een van de spaken van het stuurrad vast. ‘Heb je al gegeten, Fletcher? Ga maar eens proeven wat Mott vanavond klaargemaakt heeft. Ga gerust je gang. Smith zal geen klacht tegen je indienen. Hij weet dat ik het stuurrad overgenomen heb en dat je mijn toestemming hebt. Maar je mag hem er wel aan herinneren dat ik niet gestoord wens te worden.’


  ‘Aye, kaptein. Dank u wel. Ik zal hem eraan herinneren, meneer.’


  Lorena keek vol verwachting toe terwijl Brogan het stuurrad overnam. Het was een hele eer dat ze aan het roer van zijn schip mocht staan. Brogan bekeek de Yankee Heart over de hele lengte en Lorena volgde zijn blik naar de zwarte zee. Zelfs in het maanlicht kon ze alleen beweging onderscheiden als er een schuimkop op het wateroppervlak te zien was.


  ‘Zorg dat je de spaken stevig vasthoudt, want er staat een flinke bries.’ Hij maakte ruimte, zodat ze vóór hem bij het stuurrad kon staan.


  Toen ze aarzelde, drong hij aan: ‘Waar blijft mijn roerganger? Je had er toch zin in? Kom, Lorena, neem het stuurrad over.’


  ‘Meen je dat echt? Moet ik het helemaal alleen doen?’ Met haar kin in de lucht keek ze hem aan en glimlachte vol ongeloof.


  ‘Twijfel je aan jezelf?’ Brogan knipoogde veelzeggend. ‘“En kijk eens hoe reusachtige schepen, voortgestuwd door hevige wind, met een klein roer in de richting worden gestuurd die de stuurman bepaalt.” Kom, Lorena, jij mag dat kleine roer zijn. Volgens mij is het stuurrad niet zo zwaar. En we doen het samen, met mijn handen naast de jouwe. Ik blijf de hele tijd achter je staan.’


  Lorena keek hem opmerkzaam aan. ‘Jij kent de Bijbel beter dan je laat merken, meneer. Dat was uit de brief van Jakobus.’


  ‘Tegen Jakobus heb je toch niets in te brengen? De machtigste kan in beweging gebracht worden door de onaanzienlijkste. Als Drew wakker was, zou hij je herinneren aan het verhaal van David en Goliat.’


  De wind was fris, maar Lorena voelde geen kou. Met Brogan achter zich voelde ze zich veilig en tevreden; ze was zich intens bewust van zijn armen om haar heen en van zijn benen, die stevig op het dek geplant waren. Ze legde haar handen naast de zijne op de spaken van het stuurrad en wachtte op zijn aanwijzingen.


  Een enorme deining hief het achterschip onder hun voeten op. Daardoor dook de boeg in een hoog oprijzende schuimkop, en terwijl de reusachtige golf onder de Yankee Heart doorrolde, maakte het schip slagzij naar bakboord. Brogan trok een van de spaken samen met haar omhoog, leidde haar rechterhand naar een spaak bovenaan, sloot zijn eigen hand om de hare en instrueerde: ‘Nu kielen we naar rechts.’


  Lorena gebruikte haar hele gewicht om het stuurrad samen met hem te draaien; het achterschip kwam met een brullende plons op de golven terecht en de Yankee Heart schoot dwars door een wolk opspattend water vooruit in de nacht.


  Lorena werd overspoeld door dapperheid en enthousiasme. Ze lachte uitbundig. Het was alsof de sterren alleen voor haar plezier schitterden. Ze hief haar gezicht op naar de nevelige, zilte lucht en ademde die diep in.


  ‘Ik wil graag dat je van de reis evenveel geniet als van je thuiskomst,’ zei Brogan in haar oor.


  Lorena straalde; ze was verrukt omdat hij er zo over dacht. ‘Dan heb je nu al je zin. Ik ben nog geen twee dagen aan boord van dit schip, maar daarmee is alles veranderd. Mijn koers en mijn bestemming zijn het tegengestelde van wat ik vreesde. Deze reis begon als iets wat ik met veel verdriet moest verdragen, maar nu is het een avontuur, een plezierige vakantie.’


  Ze had verwacht dat haar woorden hem plezier zouden doen, maar Brogan werd stil en bleef peinzend achter haar staan. Ze voelde hoe hij met het bewegen van het dek in balans bleef. Met zijn ene been zette hij zich schrap, zijn andere knie hield hij gebogen. Zo leunde hij naar de kant waar het schip slagzij maakte en ging dan weer rechtop staan om te zorgen dat ze op hem kon leunen.


  ‘Nu begint de les,’ zei hij, weer in haar oor. ‘Kijk omhoog, Lorena, naar de zeilen en naar de sterren in de lucht.’


  Drie masten torenden hoog boven hen uit; de langste reikte tot zevenentwintig meter boven het dek. De vierkante zeilen bolden op in een gestage bries; het witte zeildoek stak scherp af tegen het zwart van de nachtelijke hemel. De sterren glinsterden als goud.


  Lorena bewonderde het uitzicht. ‘Wat een prachtige sterrenhemel, hè?’


  ‘Inderdaad. Maar er is nog een goede reden om omhoog te kijken. Vertel eens, welk zeil is het bramzeil van de hoofdmast?’ Lorena voelde Brogans adem op haar wang en merkte dat haar hart sneller ging kloppen.


  ‘Daar is het: het derde zeil van bovenaf, onder het schijnzeil en het bovenbramzeil van de hoofdmast.’


  Hij lachte in haar oor. ‘Je hebt er verstand van, maar dat had ik kunnen verwachten. Tenslotte ben je de dochter van een scheepsbouwer. Goed, Lorena, kijk nu langs de loefzijde van het bramzeil. Langs de voorkant, beter gezegd. Nu wil ik dat je daar één ster uitzoekt en je daarop concentreert.’


  Lorena gehoorzaamde hem, al begreep ze niet wat dit met het sturen van het schip te maken had. ‘Goed. Ik heb een ster uitgezocht.’


  ‘Houd die ster in het oog. Zolang het bramzeil ten opzichte van die ster op dezelfde plaats staat, is de Yankee Heart goed op koers.’


  ‘Ach, wat handig,’ zei ze. Nu begreep ze het.


  ‘Houd het schip zo scherp mogelijk aan de wind zonder de zeilen te laten klapperen. Vol en bij. En als ze te ver bij die ster vandaan zwenkt, draai het stuurrad dan een spaak of twee. Ik zal mijn handen naast de jouwe houden, maar jij beslist wanneer het stuurrad gedraaid moet worden, Lorena. Dat laat ik helemaal aan jou over.’


  Weer werd ze overspoeld door enthousiasme, maar ze betrapte zich ook op enige angst. Haar hele leven had ze schepen om zich heen gehad, maar dit was volkomen anders: een uitdaging waarvoor ze haar volle verstand en al haar spierkracht zou moeten benutten. Ze omklemde het stuurrad en kromde haar tenen in haar sandalen om nog steviger op het dek te staan, terwijl ze zich voortdurend op die ene ster bleef concentreren.


  Intussen bleef ze zich onwillekeurig verbazen over de kapitein die achter haar stond. Ze brandde van nieuwsgierigheid; ze wilde alles over hem weten.


  Hij vertelde oude zeemansverhalen, waarom ze af en toe moest lachen. Ook vertelde hij over zijn eigen wilde avonturen tijdens de oorlog.


  ‘De Britten hadden onze Amerikaanse havens geblokkeerd, dus hadden we de gewoonte om met het achterschip voorop uit te varen. We zeilden dus achterstevoren, zodat zij dachten dat we de andere kant op gingen.’ Hij grinnikte bij de herinnering. ‘Op een dag voeren Smith en ik langs de blokkade in een oude sloep vol buskruit, bestemd voor Newport. We begroeven het onder een laag mest; de stank was zo vreselijk dat de Britse officier die aan boord kwam, de lading maar terloops inspecteerde. Zo kwamen we erlangs zonder betrapt te worden.’


  De tijd vloog ongemerkt voorbij, maar intussen werd het onder controle houden van het stuurrad wel zwaarder. Lorena smeekte om rust en gaf Brogan weer het volledige bevel over het roer.


  ‘Je vertelt veel boeiende en grappige verhalen,’ zei ze, ‘maar ik vermoed dat er een verhaal is wat je nog niet verteld hebt. Een veel persoonlijker en interessanter verhaal. Waarschijnlijk is het ook nogal pijnlijk. Je maakt grappen, maar af en toe zie ik aan je ogen dat je verdriet hebt.’


  De zee kolkte; de golven waren hoger dan toen ze net op het halfdek kwamen, nog geen half uur geleden. Hij bleef recht vooruit kijken, met geconcentreerde blik. Toch vermoedde Lorena dat hij zich meer op haar woorden concentreerde dan op de koers van het schip.


  Ze bleef aandringen. ‘Volgens mij word je ergens door gekweld. Je kijkt zo treurig en je klemt je kaken op elkaar. Die blik ken ik. Ik heb dat zelf ook meegemaakt, Brogan. Ik weet hoe het is om onder geheimen gebukt te gaan. En het is erger geworden sinds ik hier aan boord ben, hè? Heeft het iets met mij te maken? Of met Drew? Wil je het mij niet vertellen, Brogan? Wat zit jou dwars?’


  ‘Het gaat binnenkort stormen,’ zei hij. ‘Ik voel het aankomen.’ Hij maakte haar attent op de toenemende beweging van het schip, die ze aan de druk onder hun voeten konden voelen. De Yankee Heart rees en daalde met meer kracht op de golven.


  Met een hoofdbeweging richtte hij haar aandacht op de hemel. ‘Zie je die nevelige stralenkrans om de maan? Er is zwaar weer op komst. De Yankee Heart heeft het zwaar met zoveel zeilen, dat voel ik nu al. Ik zal je naar beneden moeten brengen, Lorena. Ik moet Smith waarschuwen.’


  Maar Smith had de weersverandering zelf al opgemerkt. Hij riep de volgende wacht om aan het roer te staan en kwam hen tegemoet. Terwijl zij de ladder naar het hoofddek afdaalden, stond hij daar al op bevelen te wachten.


  ‘Laat alle bramzeilen en onderzeilen neerhalen en vastzetten,’ beval Brogan.


  Smith ging het bevel doorgeven. Zijn dreunende stem klonk boven het kraken en kreunen van het schip en boven het fluiten van de wind uit. De matrozen gingen snel aan de slag: sommigen trokken aan de touwen, anderen begonnen over de weeflijnen het want in te klauteren.


  Brogan pakte Lorena’s hand stevig vast en trok haar mee naar de hutten; Lorena draafde achter hem aan, zo goed en zo kwaad als dat ging op het gladde dek. Haar dunne, katoenen japon was vochtig van het opspattende water; toen ze de rustige, lege salon binnenkwam, huiverde ze.


  Brogan zou niet op haar smeekbede reageren. Misschien kon hij dat ook niet.


  Hij wreef over haar blote armen in een poging haar op te warmen. ‘Het komt wel goed,’ zei hij geruststellend. ‘Je hebt het gewoon koud.’


  Ze hief haar gezicht op naar het zijne en beefde weer, door een volkomen andere oorzaak. Het flakkerende kaarslicht speelde over zijn stoere gezicht. De lucht voerde meer mee dan de walm van de walvisolie uit de lantarens in de gang.


  Het geratel van kettingen aan dek drong hier slechts zwak door. De ra’s kraakten. De Yankee Heart schommelde langzaam van bakboord naar lijzijde; de zee kabbelde tegen de zijkanten. Brogan omvatte haar kin, hief haar gezicht nog verder op en keek haar diep in de ogen.


  Toen hij zich nog dichter over haar heen boog, gingen Lorena’s ogen trillend dicht, als de vleugels van een vlinder. Sidderend onderging ze de eerste, subtiele aanraking van zijn mond. Zijn lippen streken vederlicht over de hare en ze voelde dat ze meegezogen werd als door eb en vloed, meegevoerd alsof ze niet meer was dan een zandkorreltje.


  Hij liet haar los. Langzaam gingen zijn ogen open. Diepe, blauwe ogen.


  Lorena omvatte zijn magere gezicht met haar handen. In stilte dankte ze God omdat Hij deze man in haar leven had gebracht. Nog nooit had ze zich zo volmaakt gelukkig gevoeld.


  Brogan keek haar nog doordringender aan. Toen sloot hij zijn ogen, draaide zijn hoofd opzij en drukte een kus in haar handpalm.
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  Toen Brogan opkeek, ontdekte hij een nieuwe kwetsbaarheid in Lorena’s grote, fluweelbruine ogen. Deze uitdrukking had hij nog nooit in de ogen van een vrouw gezien. Zeker niet bij Abigail, hoewel hij er vaak naar gezocht had. Hier was het dan, eindelijk. Liefde.


  Hij werd overvallen door paniek. Deze bevallige, zachtaardige jonge vrouw joeg hem angst aan. Was hij haar wel waardig?


  Hij moest haar de waarheid vertellen. Hij vond het vreselijk om het te blijven uitstellen, maar hij wilde ook nog niet onder ogen zien wat de gevolgen zouden zijn als hij alles vertelde. Lorena zou zich natuurlijk bedreigd voelen als ze ontdekte dat Drew zijn zoon was. Waarschijnlijk zou ze geen genegenheid meer voor hem voelen als ze dacht dat hij de jongen bij haar weg wilde halen. Maar die wens koesterde Brogan niet meer. Hij wilde zijn zoon zien opgroeien, hem steun en raad bieden. Hij wilde een aandeel hebben in zijn opvoeding, dat wel.


  Brogan wilde Lorena’s hart veroveren, zonder de toekomst van het kind daarin een rol te laten spelen. Zijn gevoelens voor haar riepen enorme twijfels en angsten in hem op, maar elke dag ging hij meer om haar geven. Hij wilde die kwetsbare emoties niet in gevaar brengen voordat hij er zelf mee in het reine was.


  Hij lachte, maar het klonk hol. ‘Kijk me niet zo aan, Lorena. Wat zou mij dwars kunnen zitten? Ik heb alles wat een man zou kunnen wensen. Kijk maar om je heen.’


  ‘Alles?’ vroeg ze. ‘Meneer Smith zegt dat je niet hebt waarnaar je het meest verlangt. Wat is dat dan, Brogan? Waarnaar verlang je het meest?’


  Hij reageerde instinctief door haar opnieuw te kussen. Haar zachte, ijle geur was als een wolk om hem heen. Hij drukte zijn mond nu iets steviger op haar zachte lippen en proefde hoe beminnelijk ze was. In het diepst van zijn ziel leek iets op zijn plaats te vallen. Eindelijk voelde hij zich compleet.


  Met moeite maakte Brogan zich weer van haar los. Hij ging rechtop staan, keek haar aan en gaf zich over. ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Je hebt gelijk: ik heb je nog iets te vertellen. Maar wil je alsjeblieft geduld met me hebben, Lorena? Ik kan de juiste woorden nog niet vinden. Vanavond kunnen we niet verder praten. De storm wordt sterker, en ik moet voor de veiligheid van het schip zorgen.’
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  Lorena werd wakker van het lawaai op het dek. Snel deed ze haar ogen open, meteen klaarwakker en alert. De ra’s kraakten en kreunden. De wind floot gierend door de tuigage. De Yankee Heart was springlevend en ze hoorde aan de bewegingen en kreten van de bemanning hoe ernstig de situatie was.


  Golven beukten tegen de zijkant van het schip, zodat haar bed schommelde. Lorena kwam op haar ellebogen overeind en haalde diep adem. Gelukkig was haar maag leeg, want alle beweging en lawaai riepen herinneringen op aan haar misselijkheid na het braakmiddel, nog niet zo lang geleden.


  Dwars door het gordijn van zijdebrokaat zag ze de bliksem flitsen; de hut werd plotseling onheilspellend verlicht. Naast haar lag Drew nog te slapen.


  Een krakende donderslag, en ze waren weer in diepe duisternis gehuld. Drew schrok met een kreet wakker. Het schip werd door een sterke golf opgetild en dook naar de lijzijde; het kantelde zo scherp dat ze met beddengoed en al van het bed gesmeten werden.


  Plotseling vreesde Lorena voor hun leven.


  Haar zitvlak kwam onzacht in aanraking met de harde houten vloer. Drew landde boven op haar; de lucht werd uit haar longen geperst en ze werd duizelig toen ze samen naar beneden gleden voordat de vloer weer horizontaal werd. Het duurde even voordat Lorena voldoende van de schrik bekomen was om haar hoofd op te tillen en naar het kind te kijken.


  ‘Drew! Lieve schat, gaat het?’


  Ze zag zijn ronde, slaperige gezichtje en zuchtte opgelucht toen ze meende te zien dat hij verbijsterd knikte. De hut was donker, vol schaduwen. De gordijnen waren dicht en er kwam nauwelijks licht doorheen. ‘Blijkbaar stormt het een beetje.’


  Voorzichtig rolde ze hem van zich af en ging op haar handen en knieën zitten. Ze pakte de rand van het bed stevig vast en hielp toen Drew overeind.


  Hij tastte om zich heen, ging op zijn tenen staan en sprong ongerust op en neer terwijl Lorena zichzelf rechtop hees.


  ‘Wat is er met kapitein Briggs gebeurd?’ jammerde hij.


  ‘Daar is hij! Kijk maar, Drew. Bij de deur. Pak hem maar gauw. We moeten ons snel aankleden. Ik wil de kapitein nog even spreken voordat hij het te druk krijgt. Waar zijn je sokken?’


  Die vond ze tussen de massa beddengoed: twee kleine, gestreepte sokjes. Terwijl ze Drew hielp met aankleden, luisterde ze met één oor naar het lawaai buiten. Dat was alarmerend. De bulderende wind schudde de tuigage los en ze hoorde de zeilen tegen de mast klapperen.


  Haastig trok ze een geruite werkjapon aan en ging samen met Drew de hut uit. De grote salon verkeerde in een erbarmelijke staat van wanorde. Eetkamerstoelen lagen op hun kant. Boeken, zeekaarten en navigatie-instrumenten waren van Brogans bureau gevallen en lagen her en der op het tapijt. Lorena’s handwerkmand lag ondersteboven. Om haar dankbaarheid te tonen, hielp ze de bemanning door scheuren in hun kleding te repareren, nieuwe knopen aan te zetten en sokken te stoppen. Nu lag de grond bezaaid met hun spullen, haar borduurwerk, borduurgaren en naaifournituren. Haar vingerhoed had ze echter altijd bij zich, diep weggestopt in de zak van haar onderrok.


  Ze wist niet of ze moest beginnen met opruimen of onmiddellijk naar buiten gaan om Brogan op te zoeken. Het razen van de storm achter de gordijnen bracht haar volkomen in verwarring. Drew was de eerste die in actie kwam door naar de overkant van de salon te rennen, naar de banken bij het raam. Hij trok de gordijnen open en ze zagen de dreigende, donkere hemel en de kolkende zee. Het beetje daglicht was somber vaalgeel.


  Achter hen vloog de deur naar de buitenste gang open en Warrick strompelde naar binnen, buiten adem en van top tot teen doorweekt. Zijn broer William ondersteunde hem.


  Warrick keek haar diep ongelukkig aan; zijn bruine haar was drijfnat en lag plat op zijn hoofd. ‘Het spijt me echt, juffrouw Huntley.’


  Lorena maakte zich zorgen omdat hij er zo vreselijk uitzag. ‘Wat bedoel je in vredesnaam, Warrick?’ Onzeker keek ze van de één naar de ander; William was blijkbaar maar een paar jaar ouder dan zijn broer. ‘De storm… is er iets ergs gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘Warrick mankeert niks, juffrouw.’ William zette zijn hoge hoed af en knikte haar beleefd toe. Het zeewater droop van zijn hoed op de grond. ‘Hij schaamt zich alleen. Een lange golf sloeg over de golfbrekers heen; hij is gevallen en kwam in het spuigat aan lijzijde terecht. Helaas is het dienblad met uw ontbijt ook gevallen en in zee terechtgekomen.’


  ‘O, dat kan me echt niet schelen. Dat Warrick niet gewond geraakt is, vind ik veel belangrijker.’


  Warrick boog zijn hoofd. ‘Dank u wel, juffrouw.’


  Lorena voelde met hem mee, want ze wist zeker dat het verlies van haar ontbijt hem meer pijn gedaan had dan zijn eigen val. ‘Je kunt je maar beter snel verkleden.’


  ‘Daar heeft hij later nog wel tijd voor,’ zei William streng terwijl hij zich naar de ramen aan de achterkant haastte. ‘Een zeeman went wel aan het werken in natte kleren, juffrouw. Warrick, schiet op. Je moet me helpen de stormblinden dicht te doen.’


  Lorena werd steeds ongeruster. ‘Vertel me alsjeblieft hoe erg deze storm is, meneer Farragut.’


  William en zijn broer trokken de damasten gordijnen weg om de luiken te sluiten; nu kon Lorena de storm zelf nog beter zien. Onder hen golfde de oceaan, vol witte schuimkoppen. De groengrijze zee sloeg woest tegen het schip, hoger en hoger, en verhief zich tot een schuimende, torenhoge golfkam die omkrulde en met een explosie van opspattend water weer neersloeg.


  Drew hapte vol ontzag naar adem. Lorena tilde hem van de bank af en haalde hem bij de ramen weg.


  ‘We zijn overvallen door een orkaan, juffrouw Huntley,’ verklaarde William terwijl hij samen met Warrick zo snel mogelijk de zware, houten luiken sloot. ‘De Yankee Heart vaart met dicht-gereefde zeilen, en het is een zegen dat het halfdek zo hoog is, want dat breekt de kracht van de zee. Op dit moment zijn kaptein Talvis en meneer Smith bijna klaar met een inspectieronde. De kaptein heeft me gevraagd u te vertellen dat Warrick bevel heeft samen met Drew en u binnen te blijven. Tot nader order mogen jullie geen van allen de hutten verlaten.’


  Aan de horizon aan stuurboord verscheen een flits witheet licht, net voordat William het laatste stormluik op zijn plaats had gezet. De luiken waren gemaakt om water en gebroken glas buiten te houden, maar ze sloten ook het schaarse daglicht buiten.


  Drew trok zich los uit Lorena’s armen en ging naar de tweede stuurman toe. ‘Maar meneer Farragut, ik moet met u mee. De kapitein heeft me nodig om te helpen met het reven…’


  Hij werd onderbroken door een oorverdovende klap; de salon schudde en hoewel Lorena de donderslag verwacht had, schrok ze ervan. Zelfs William leek van zijn stuk gebracht door de klap.


  Het kostte haar moeite om te blijven glimlachen. ‘Drew, je hebt gehoord wat meneer Farragut gezegd heeft. Jij gaat nergens naartoe,’ zei ze streng. ‘Warrick, naar je hut. Trek iets droogs aan en snel een beetje. Meneer Farragut, ik trek die gordijnen wel over de stormluiken heen. Denk je dat ik kapitein Talvis nog te spreken zou kunnen krijgen?’


  Zodra Warrick buiten gehoorsafstand was, beantwoordde zijn broer haar vraag. Ernstig zei hij: ‘Ik mag niet tegen het bevel van de kaptein ingaan. U mag beslist niet aan dek komen, maar ik zal hem vertellen dat u naar hem gevraagd hebt. U moet wel begrijpen dat hij het heel druk heeft. Hij moet deze orkaan het hoofd bieden en voortdurend het weer in de gaten houden. En, juffrouw Huntley, mag ik u wat vragen? Wilt u alstublieft zorgen dat mijn broer veilig binnenblijft? Warrick is veel koppiger dan hij eruitziet. Hij wil niets liever dan ons helpen, maar ik verwacht van hem dat hij u gehoorzaamt.’


  Lorena slikte haar teleurstelling in. ‘Natuurlijk zal ik op je broer letten, meneer Farragut. Kan ik verder nog iets doen?’


  Peinzend bekeek hij de wanorde in de grote salon. ‘Ja, juffrouw. De lantarens moeten gedoofd worden, voor de veiligheid. Warrick moet alle losse voorwerpen opbergen in de kasten onder de zitting van de banken bij het achterraam. Daarna moet iedereen klem gaan zitten, zodat jullie niet zomaar weggeslingerd kunnen worden. Verder kunt u niets anders doen dan deze orkaan uitzitten. Zodra het vuur in de kombuis weer aangestoken kan worden, komen we eten brengen. Tot die tijd zult u het met scheepsbeschuit moeten doen; Warrick weet waar hij die kan vinden.’


  William ging weer aan het werk en Lorena zocht haar kleine vriend op, die de zeekaarten en instrumenten op de grond aan het bekijken was. ‘Je hebt gehoord wat meneer Farragut zei, Drew. Help me maar om de spullen van de kapitein in de kasten te stoppen.’


  ‘Ben je bang?’ vroeg hij.


  Het rollen en stampen van het schip viel niet te negeren, evenmin als het kreunende geluid waaruit bleek hoezeer het schip onder de storm te lijden had. ‘Nee. En jij?’


  Drew schudde zijn hoofd. Hij zou zijn angst nooit toegeven als zij dat niet deed.


  Zijn dappere houding versterkte haar zelfvertrouwen. ‘Het komt allemaal goed.’


  ‘Maar wanneer komt de kapitein hier?’


  ‘Zodra hij kan. Als hij het schip eenmaal veilig door de storm geloodst heeft, komt hij hier. Hij heeft nog wel erger meegemaakt, dat weet ik zeker. Het lukt hem wel. Laten we nu eerst maar eens goed opruimen.’


  Warrick kwam terug, gekleed in een schone witte broek, een te groot, verschoten en gerafeld rood vest dat hij waarschijnlijk van iemand anders gekregen had en een donkerblauwe halsdoek, waarschijnlijk het mooiste kledingstuk dat hij bezat. Zijn bruine haar zat in de war, alsof hij het snel met een handdoek afgedroogd had.


  Hij hielp hen met het doven van de lantarens en het opbergen van alle losse voorwerpen en stelde de bank voor als veilige zitplaats. Dicht naast elkaar zaten ze in de donkere, sombere salon.


  Warrick en Drew aten samen het blik scheepsbeschuit leeg en namen de laatste stukjes toffee. Lorena had geen trek. Haar gedachten waren bij Brogan, buiten in de orkaan. Ze had gezien hoe bezorgd William Farragut keek toen hij haar vroeg op zijn broer te passen. Ze wist hoe gevaarlijk het tijdens zwaar weer aan dek was. Zelfs stoere, ervaren zeelui waren niet veilig voor de huizenhoge golven die over het dek sloegen. Iedereen kon erdoor meegesleurd worden, de zee in.


  Het leven was kostbaar. In een oogwenk kon het veranderen, zeker als je iemand verloor die je dierbaar was. Na de dood van haar moeder, en vooral na haar avonturen van de laatste weken, besefte Lorena dit beter dan ooit. Wat Brogan haar ook moest vertellen, welk geheim hij ook zou onthullen, het zou niets veranderen aan haar gevoelens voor hem. Breng hem alstublieft veilig bij me terug, meer vraag ik niet.


  Ze luisterde naar het lawaai buiten en realiseerde zich dat het nu regende.


  De Yankee Heart slingerde zo dat ze bijna van de bank gegooid werden. Het blik vloog uit Drews handen en rolde, samen met een regen van beschuitkruimels, over het tapijt. De ondersteboven gekeerde eetkamerstoelen schoven naar de lijzijde. Ze hadden hun best gedaan zelfs de kleinste spullen veilig op te bergen, maar één vergeten voorwerp gleed naar hen toe, alsof het zo moest zijn.


  Een boek met een gebarsten, versleten bruinleren omslag, dichtgebonden met een smal leren bandje.
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  Boven de Yankee Heart pakten donkere wolken samen tot een paarse, bijna zwarte massa. In de verte schoot de bliksem heen en weer en de lucht werd verscheurd door zware donderslagen, dreunend en weergalmend als kanonschoten. Brogan voelde de trillingen in het halfdek dwars door de dikke zolen van zijn officierslaarzen heen.


  De harde regen trommelde op de dekken en sloeg fel op zijn gezicht en borst. ‘Stuur naar lijzijde,’ schreeuwde hij tegen Josiah Carter, die aan het roer stond.


  Kwartiermeester Cyrus Fletcher was naar beneden gestuurd voor een hoognodige rustpauze. Brogan had ook Jabez vrijaf gegeven, aangezien de stuurman de hele nacht onvermoeibaar doorgewerkt had, en hem gevraagd nog even bij Lorena en Drew langs te gaan voordat hij ging slapen.


  Carter liet de Yankee Heart keren. Brogan volgde de boegspriet van het schip met zijn blik en richtte daarna snel zijn aandacht op de zeilen, die de wind nu vanuit een andere hoek moesten vangen. Windstoten veroorzaakten een schril gefluit in de tuigage; zelfs de meest geharde zeeman kromde zijn tenen bij dit geluid.


  Terwijl het schip verder draaide, bekeek hij het met geoefende blik. Nog steeds te veel zeil.


  ‘Reef het bovenste topzeil aan de hoofdmast, meneer Farragut,’ brulde Brogan tegen de storm in. Zijn tweede stuurman was samen met een deel van de bemanning op het middenschip aan het werk.


  De wind voerde een zwakke echo van Williams ‘Aye, kapitein!’ mee.


  De lenige jongeman nam twee matrozen mee het want in. Kwaadaardig huilde de wind om hen heen terwijl ze de gladde, gevaarlijke beklimming ondernamen. De zeilen veranderden in knallende, genadeloze stukken zeildoek, zwaar en nat van het water, dat ertegenaan sloeg. Zes meter… twaalf… achttien meter en hoger klommen ze tegen de hoofdmast op. Zeil verminderen was zelfs bij goed weer een riskant karwei. In een orkaan als deze leek het bijna een onmogelijke prestatie. Die hoge, natte touwen gaven weinig houvast tijdens het balanceren tegen het rollen en slingeren van de zee. Maar Brogan had het volste vertrouwen in de vaardigheid van zijn mannen.


  Toch voelde hij zich om de een of andere reden ongerust. Er was iets mis. Hij voelde zich omringd door dreigend gevaar, alsof er een haai om hem heen cirkelde. Brogan zocht fanatiek naar de oorzaak.


  Een gebroken rondhout werd omhoog geslingerd door een felle windstoot. Hij schreeuwde een waarschuwing, maar het geluid ging verloren in het oorverdovende kabaal van het knallende hoofdzeil. Het projectiel raakte Gideon Hale op zijn dij en sloeg hem van de dwarslijnen af.


  Brogan kon alleen maar toekijken terwijl zijn matroos hulpeloos meer dan vierentwintig meter naar beneden stortte, op het dek.


  Hij voelde de klap alsof hij zelf gevallen was. Gideon bleef zo bewegingloos liggen dat hij wel dood moest zijn. Brogan haastte zich de ladder af en riep de wacht aan stuurboord om hulp. Er was veel kracht en tijd nodig om tegen de gierende wind in naar het achterschip te lopen, en zelfs Brogan, lang en zwaar als hij was, had moeite om rechtop te staan.


  Hij kwam als eerste bij het lichaam van Gideon aan. Nog voordat het verlies van zijn matroos volledig tot hem door kon dringen, rees de boeg van de Yankee Heart omhoog op een grote golf. Het schip ging over de golf heen en dook toen weer naar beneden. Terwijl het vaartuig naar stuurboord overhelde, spatte een zuil van schuimend, groen zeewater over de reling aan lijzijde.


  Brogan zette zich schrap, maar de woeste stroom sloeg met kracht toe. Hij werd tegen het dek gesmeten en samen met het lichaam van Gideon naar de andere kant geslingerd. Daar knalden ze tegen de golfbrekers; Gideons lichaam spoelde over de reling heen. In een oogwenk was de man verdwenen. De zee had zijn vriend en scheepsmakker begraven.


  Brogan omklemde het eerste touw dat hij te pakken kon krijgen, bad in stilte dat het stevig genoeg was en hield het vast terwijl de golf over hem heen sloeg.


  De watermassa drukte zijn borstkas ineen, doordrenkte hem en zoog hem naar beneden. Zijn longen brandden; hij was aan het verdrinken. Toen hij het bewustzijn begon te verliezen, dacht hij aan Drew en Lorena. Mijn matroos heb je me afgenomen, maar mij krijg je niet! Dat laat ik niet gebeuren! Eerst moet ik hen in veiligheid brengen, en iedereen aan boord ook. Eerst moet mijn zoon zijn vader leren kennen!


  Brogan verstevigde zijn greep, maar het touw gleed weg en sneed in zijn vingers. Nu brandden ook zijn handen, maar hij bleef het slijmerige, natte touw stevig vasthouden. Hij voelde zijn eigen bloed op de ruwe vezels.


  Toen stroomde de zondvloed weg en de Yankee Heart schudde zich los uit het water; het schip kwam weer horizontaal te liggen. Brogan hees zichzelf overeind en haalde diep adem om weer op krachten te komen. Terwijl hij uitademde, hoorde hij roepen: ‘Man overboord!’


  De twee mannen van de wacht haastten zich naar de windzijde en leunden over de reling, waar een van hun makkers gevallen was. Brogan voelde de schrik als een fysieke klap. Hij werd overmand door verdriet. Wie? Wie is er gevallen? En wie bleef er nu alleen in het want achter? Snel ging hij naar de hoofdmast en probeerde door de regen heen omhoog te kijken, maar het hoofdzeil sloeg over de ra en benam hem het uitzicht.


  Hulpeloos keek hij op naar de donkere, dreigende hemel. Een reddingsboot zou in deze zee onmiddellijk kapseizen, als hij niet in splinters geslagen werd. Toch zou Brogan liever zelf uitvaren dan nog een man opgeven aan de diepte.


  Naar beste vermogen vocht hij om zijn schip, zijn mannen en de geliefde passagiers te redden, maar nu voelde hij dat hij steeds minder controle over de situatie had.


  In zijn wanhoop besefte hij dat hij dit alles niet alleen kon doen en hij smeekte God om hulp.


  Zij stegen tot aan de hemel, vielen neer in de diepte, hun maag keerde om van ellende, ze tolden en tuimelden als dronkaards, alle kennis baatte hun niets. Ze riepen in hun angst tot de Heer – Hij leidde hen weg uit vele gevaren…


  De psalm die hij Drew had voorgelezen op de eerste avond dat Lorena aan boord was, weergalmde in zijn gedachten, en met nieuwe hoop keek Brogan naar de matrozen bij de reling.


  Zij schudden treurig het hoofd.


  Verdwenen.


  De storm van teleurstelling en verontwaardiging in zijn binnenste deed niet onder voor de orkaan die de Yankee Heart teisterde. Brogan rukte zijn laarzen uit en begon het want in te klimmen om zeil te minderen voordat er nog meer levens verloren gingen.


  Tegen de brullende wind, de klapperende zeilen en de striemende regen in klom hij langs de hoofdmast. Verder omhoog zag hij John Bowne balanceren op de ra van het laagste marszeil.


  William, dus. Willie Farragut… dood! Brogan werd overweldigd door wanhoop. Willie, die vanaf de eerste dag onder Brogans bevel altijd zijn uiterste best had gedaan op het schip. Willie, die als pientere, zestienjarige jongen, nog zo groen als gras, Brogan had gesmeekt aan boord van het kaperschip Black Eagle te mogen werken. Brogan had zichzelf beloofd een oogje op de jongens Farragut te houden. Daar was hij in geslaagd, dacht hij.


  Tot vandaag.


  Hoe kon hij Warrick vertellen dat zijn broer dood was?


  Voordat hij een antwoord kon bedenken, klauterde hij langs de grootste ra en beklom de grootmars. Tot zijn grote verbazing trof hij iets languit op het platform aan.


  Nee, iemand.


  Een man die op zijn buik lag. Het was William.


  Brogan knipperde verbijsterd met zijn ogen. Zijn gebed was verhoord. Plotseling begreep hij het. God had hem laten zien wie het voor het zeggen had: niet Brogan, maar Hij.


  Deemoedig schudde hij de schouder van zijn tweede stuurman. ‘Farragut! Alles in orde? Word wakker, man, vertel. We dachten dat je verdwenen was.’


  William ontwaakte uit zijn verdoving en ging op zijn handen en knieën zitten. ‘Ik werd van de ra gesmeten. Ik wist zeker dat ik er geweest was, maar ik kwam hier terecht.’


  ‘Niets gebroken?’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Naar beneden, jij. Snel een beetje. Stuur Partridge en Beckett omhoog om dit grootzeil binnen te halen. Bowne en ik zullen de marszeilen reven.’ Hij wilde niet riskeren dat William hem nog eens de stuipen op het lijf joeg voordat hij hem veilig bij zijn broer afleverde.


  William haastte zich zijn bevel op te volgen. Aan de geschokte, opgelaten uitdrukking op zijn gezicht was te zien dat hij dacht dat zijn kapitein boos op hem was, maar dat had hij mis. Brogan was zo blij dat hij het liefst op de zaling zou gaan staan om God luidkeels te loven en te prijzen.


  Hij was er zo zeker van geweest dat hij nog een bemanningslid verloren had, maar God was genadig geweest. Dat besef stemde hem tot nadenken. Balancerend op de grootste ra, vierentwintig meter boven het wild heen en weer zwaaiende dek, telde Brogan zijn zegeningen.


  Langzaam maar zeker kwam de storm tot bedaren. Toen Brogan tegen het einde van de middag naar binnen ging, waaide en regende het nog wel, maar een stuk minder. Sinds de vorige avond was hij onafgebroken buiten geweest. Terwijl hij door de gang naar de salon sjokte, voelde hij de uitputting in al zijn spieren.


  Hij deed de deur open en kwam de salon binnen. Alle bezorgdheid over zijn bemanning en schip liet hij buiten in de regen achter.


  Na één blik op het lieve kind dat tussen Lorena en Warrick op de sofa zat, vergat hij de rest van de wereld. Hij ging op het tapijt staan, drijfnat, terwijl Drew hem met zijn pientere blauwe ogen recht aankeek. Wat was hij wijs voor zijn leeftijd.


  De jongen liet zich van de sofa glijden en vloog in zijn armen.


  Terwijl hij zijn zoon vasthield, besefte Brogan voor het eerst dat Jabez gelijk had. Vijf jaar was te jong voor een leven op zee. Drew had meer nodig. Zelfs zijn vader had meer nodig.


  Ook Lorena en Warrick stonden op van de sofa. Over het lichtblonde hoofd van zijn zoon heen keek hij Lorena aan. Ze droeg een geruite werkjapon en haar krullen vielen los om haar smalle gezicht.


  Brogan werd in vervoering gebracht door haar schoonheid. Hij snakte ernaar haar alles te vertellen wat nog tussen hen in stond.


  Ze glimlachte lief, en hij realiseerde zich dat ze in de loop van de reis een plek in zijn hart veroverd had. Nu hield hij evenveel van haar als van zijn zoon, zij het op een andere manier.


  Brogan had dit nooit van zichzelf verwacht, maar hij wilde niets liever dan trouwen en met zijn gezinnetje in het rustige Duxboro gaan wonen… als Lorena hem tenminste zou willen hebben. Zou ze hem vergeven als ze te weten kwam wie hij werkelijk was?


  Brogan grijnsde breed en gaf Drew een vriendelijk kneepje in zijn kin. ‘Heb je me gemist?’


  De jongen knikte heftig.


  ‘Ik heb jou ook gemist,’ zei Brogan en ging rechtop staan. ‘Jullie allebei.’ Hij draaide zich om naar Warrick en klopte de jongen vol genegenheid op zijn schouder. ‘Ga jij maar naar de voorplecht, naar je broer. William heeft een verbazingwekkend verhaal te vertellen over de goedheid van God.’


  Drew keek verlangend op. ‘Ik wil het ook horen.’


  ‘Ja hoor, dat kan. Tijdens het avondeten. Fred Mott is de kookvuren aan het aansteken, en ik kan jullie beloven dat we snel iets warms te eten krijgen. Maar eerst moet ik nog een ander verhaal vertellen.’ Het feit dat William nog leefde, had hem bemoedigd in zijn geloof. Brogan wist wat hij moest doen, en ditmaal voelde hij dat hij er voldoende moed voor had. Hij keek Lorena aan. ‘Ik ga droge kleren aantrekken,’ zei hij, ‘en daarna moet ik iets opbiechten.’
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  Lorena was verbluft door Brogans gevoelige stemming. Blijkbaar waren zijn ogen buiten in de storm geopend voor de goedheid van God. Wat was er gebeurd? Welk verbazingwekkend verhaal had William te vertellen? Ze was al even nieuwsgierig als Drew, maar wist niet of ze klaar was om de bekentenis van Brogan aan te horen. Ze moedigde hem wel voortdurend aan om openhartig te zijn, maar nu was Lorena bang dat zijn onthulling de tere, ontluikende relatie tussen hen zou verstoren.


  De mahoniehouten deur naar de hut ging open en Brogan kwam tevoorschijn, gekleed in een schone vaalgele broek en de blauwe jas van zijn kaperuniform. Aanvankelijk vond ze het vreemd dat hij zich zo formeel gekleed had, maar toen herinnerde ze zich dat deze jas deel uitmaakte van het raadsel. Hij had zijn vochtige, lange haar netjes gekamd, wat zijn stoere gezicht accentueerde. Het viel haar op dat hij kringen onder zijn ogen had. Hij glimlachte, maar zijn gezicht bleef ernstig.


  Meteen richtte hij zijn aandacht op de jongen. ‘Drew, wil jij kapitein Briggs even voor me halen?’


  Drew vloog weg, alsof hij verwachtte dat ze een spelletje zouden gaan doen.


  Lorena wist wel beter; dit was bittere ernst. Haar hart sloeg op hol.


  ‘Ik zal de gordijnen maar eens wijd opendoen om wat licht binnen te laten.’ Opeens herinnerde ze zich dat de stormluiken nog voor de met regen bespatte ramen zaten. Toen ze aarzelde, kwam Brogan naast haar staan om de gordijnen open te trekken en de luiken los te maken. Toen hij ze weghaalde, zagen ze de bewolkte hemel. Het beetje licht dat naar binnen viel, was grauw en even plechtig als de uitdrukking op zijn gezicht.


  Lorena keek hem onderzoekend aan. ‘Ik heb je nog nooit angstig zien kijken. Je staat op Drew te wachten alsof hij een machtige tegenstander gaat halen in plaats van een lappenpop. Wat je ons ook te vertellen hebt, Brogan, het valt je blijkbaar niet gemakkelijk.’


  Hij pakte haar handen en ze voelde de ruwe, pijnlijke plekken op zijn handpalmen. ‘Je bent gewond.’ Ze bekeek zijn handen en huiverde bij het zien van de rauwe ontvellingen. ‘Eigenlijk moet ik deze wonden verbinden en er misschien wat zalf opdoen…’


  ‘Later,’ zei hij ongeduldig en trok zijn handen los.


  Hij haalde diep adem, keek haar recht aan, grijnsde laconiek en begon opnieuw. ‘Ik weet dat het verwarrend voor je is, maar straks zal ik alles uitleggen. Vergeef me dat ik het niet eerder verteld heb. Je moet begrijpen dat ik drie jaar heb gewacht op dit moment, heb gehoopt dat ik de kans zou krijgen en keer op keer heb geoefend op wat ik zou zeggen. Toch ben ik er nog altijd niet klaar voor.’


  Zijn donkere, krachtige stem werd steeds heser, en Lorena zag dat de tranen hem in de ogen sprongen. Nu keek ze naar zijn keurige jaspanden met de rode biezen en de rij glanzende, koperen knopen; alles was volkomen identiek aan de jas van kapitein Briggs, behalve dan het formaat.


  Drew kwam terug en Brogan vroeg hen samen op de sofa te gaan zitten. Hij bleef voor hen staan met de pop in zijn handen.


  ‘Weet je het verhaal nog dat ik tijdens de picknick op Captain’s Hill vertelde? Dat ging erover hoe kapitein Briggs gemaakt is.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Lorena had het een intrigerend verhaal gevonden, en ze herinnerde het zich nog heel goed. Maar Brogan had het tegen Drew.


  ‘Zeilmaker Thomas Pinney kreeg opdracht een pop te maken die op een kaperkapitein leek. Dit is die pop,’ legde hij nogmaals uit. ‘Kapitein Briggs. De pop die jij van je papa gekregen hebt. Weet je dat nog?’


  Drew zette grote ogen op. ‘Toen ik nog heel klein was,’ zei hij zachtjes, ‘had ik een papa.’


  Brogan glimlachte tevreden en keek Lorena even aan voordat hij verder sprak. ‘Toen ik hoorde dat ik tot kapitein bevorderd werd, heb ik Thomas opdracht gegeven een uniformjas voor me te maken. Zijn vader was kleermaker en Thomas had het vak van hem geleerd. Maar toen de oude man stierf, besloot Thomas dat hij liever op zee voor zijn land wilde vechten dan kleermaker zijn. Daarom werd hij zeilmaker op de Wild Pilgrim.’ Brogan spreidde zijn armen. ‘En dit is de jas die Thomas gemaakt heeft.’


  Hij zweeg even; Lorena zag zijn ogen glinsteren. Ze begreep niet wat hij hiermee wilde zeggen.


  ‘Toen ik zag hoe mooi mijn jas geworden was,’ vervolgde hij, ‘heb ik Thomas opdracht gegeven een pop te maken die op mij leek. Die wilde ik aan mijn zoontje geven, zodat hij me niet zou vergeten terwijl ik op zee was. Ik heb tegen mijn zoontje gezegd dat hij kapitein Briggs moest pakken als hij zich alleen voelde. Hij mocht nooit vergeten hoeveel zijn papa van hem hield, en dat hij altijd bij hem terug zou komen.’


  Brogan keek Drew doordringend aan, met tranen in zijn ogen. Drew beantwoordde zijn blik verbijsterd en gefascineerd.


  ‘Mijn zoon heette Benjamin,’ zei Brogan.


  Lorena hapte naar adem toen ze besefte wat hij bedoelde.


  ‘Mijn papa is op zee gestorven,’ zei Drew.


  ‘Lorena en jouw papa Huntley geloofden vast en zeker dat ik dood was, want ik ging de strijd in. De oorlog was gevaarlijk en er zijn veel mensen gestorven. Maar ik niet. Ik ben al drie jaar naar je op zoek. Misschien had ik je eerder moeten vertellen wie ik ben, maar ik wilde dat je me eerst leerde kennen.’


  Lorena kon geen woord uitbrengen. Stomverbaasd en al even gefascineerd als Drew luisterde ze naar het verhaal. Ze wist niet wat ze van Brogans onthulling verwacht had, maar dit zeker niet.


  ‘Ben, ik houd van je,’ zei Brogan tegen de jongen. ‘Ik heb je beloofd dat ik terug zou komen, hoelang het ook zou duren en wat er ook voor nodig was. Als symbool van die belofte heb ik kapitein Briggs bij je achtergelaten. En toen ik zag dat je hem nog steeds bij je had, wist ik dat je het diep vanbinnen onthouden had. Waarom zou je je anders nog zo aan die pop vastklampen, na al die jaren? En dat terwijl je gehoord had dat ik dood was.’


  Op het gezicht van de jongen verscheen een brede grijns, alsof hij het opeens allemaal begreep. ‘Papa?’


  ‘Aye, mijn jongen.’


  Brogan huilde zacht toen het kind hem spontaan om de hals vloog. Drew omklemde de man krampachtig, alsof hij bang was hem weer los te laten.


  Lorena was nog steeds te geschokt om te praten. Wat zou ze ook moeten zeggen? Kon ze protesteren terwijl ze zag hoe blij Drew was? Hij was herenigd met de papa die hij nooit had kunnen vergeten, de man van wie zij gedacht hadden dat hij al jaren dood was.


  Hij was niet omgekomen in de strijd, zoals hun verteld was, maar hij had de oorlog overleefd. Oom Stephen had gelogen.


  Nu werd ze geconfronteerd met het geheim van haar eigen familie. Brogan maakte bekend dat hij de vader was van de kleine Benjamin… Dat drukte zwaar op haar, juist omdat ze van de omstandigheden op de hoogte was. Nu hoorde ze dat haar kapitein ooit getrouwd was geweest met die vrouw uit Boston, die tweemaal weduwe was… Nee, nu wist Lorena beter. Destijds was ze geen weduwe geweest, maar mevrouw Abigail Talvis. Ze waren de naam van haar tweede man nooit te weten gekomen. Haar vader had ermee ingestemd het kindje op te halen en meteen te vertrekken, zonder beleefdheden, vragen of namen uit te wisselen.


  Lorena slikte. Dat Brogan van het kind hield en naar hem was blijven zoeken, ondanks het grote onrecht dat hem was aangedaan, ging haar begrip te boven.


  Haar vader en zij hadden Drew altijd afgeschermd voor zijn verleden, om te zorgen dat hij een nieuwe toekomst tegemoet kon zien. Nooit hadden ze kunnen vermoeden dat iemand anders al die jaren even ijverig bezig was Drew zijn oorsprong en identiteit terug te geven.


  Waarschijnlijk zou ze woedend moeten zijn op Brogan, omdat hij verborgen had gehouden wie hij was. Maar uit deze onthulling bleek zijn goedheid en trouw, vooral in het licht van alles wat ze van de zaak wist. Nu kon ze alleen nog maar meer van hem gaan houden. Zijn melancholieke blikken en vaderlijke bezorgdheid waren nu volkomen begrijpelijk.


  Hij was beslist een ongewone man, deze kapitein Brogan Talvis. Een opmerkelijk mens.


  Ze keek hem aan en zag het verdriet in zijn ogen. Hij wilde haar allerlei vragen stellen, maar die konden nu niet beantwoord worden. Met Drew erbij konden ze niet alles bespreken. Maar als Brogan en zij alleen waren…


  Wat zou ze hem dan vertellen?


  Tijdens het avondeten en het verhaal van Williams ontsnapping aan de dood bleef Lorena zich dit afvragen. Toen Drew aan het eind van deze spannende dag zijn ogen niet langer kon openhouden, droeg Brogan hem naar bed. Vanuit de deuropening keek ze toe terwijl hij eerst de jongen instopte en daarna kapitein Briggs, vlak naast hem. Ze kon zich gemakkelijk voorstellen dat hij dat al ontelbare malen eerder gedaan had. Hij streek de krullen van Drews voorhoofd en kuste hem welterusten.


  Brogan bleef nog even over het kind gebogen staan. Toen Lorena zag dat hij weer rechtop ging staan, deed ze een stap achteruit om de weg voor hem vrij te maken. Hij trok de deur zacht achter zich dicht.


  Brogan vertelde haar openhartig zijn vroegste herinneringen aan het weeshuis en aan zijn eerste dagen op zee. Hij vertelde over de magere tijden voor de oorlog, toen hij samen met Jabez en ontelbare andere werkloze matrozen in de haven van Boston rondhing. Hun leven was een en al wanhoop, honger en verveling, tot hij op een dag opgemerkt werd door een rijke weduwe, verscheidene jaren ouder dan hij.


  Binnen een paar weken trouwden ze; het huwelijk werd voltrokken door een vrederechter. Brogan vond werk voor Jabez en zichzelf aan boord van de Wild Pilgrim en moest zijn bruid vier maanden achterlaten. Toen hij terugkwam, vertelde ze dat ze zwanger was.


  Eindelijk was het geluk hem goedgezind, had hij gedacht. Hij was nog jong en naïef op het gebied van vrouwen, want hij had zijn tijd voornamelijk op zee doorgebracht. Destijds dacht hij dat hij verliefd was. Of misschien had hij alleen gedacht dat hij van Abigail hield omdat ze hem een zoon schonk.


  ‘Abigail was niet bepaald een zorgzame moeder, maar ik vond het heerlijk om voor Benjamin te zorgen. Hij heeft zich nooit onbemind hoeven voelen, of verwaarloosd. We waren een gezin, of daar leek het in elk geval op; ik had verder nog geen ervaring met familie. Maar twee jaar na zijn geboorte, vlak voordat ik het bevel van de Black Eagle op me zou nemen, vertelde ze me dat ze hem weggestuurd had. Ze weigerde te vertellen waar hij was.’


  ‘Ze zei dat ze weduwe was,’ verklaarde Lorena om zichzelf te verdedigen.


  ‘En toch was je niet geschokt toen je van mijn bestaan hoorde. Begrijp je echt wie ik ben? Geloof je me?’


  Lorena keek vol medeleven naar zijn trotse, eerlijke gezicht. ‘Ja, ik geloof je. Het spijt me dat je hier zo onder geleden hebt, maar wij kenden je niet. Voor ons was je een naamloos oorlogsslachtoffer.’


  Bezorgd fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Wie heeft jullie verteld dat ik gestorven was?’


  ‘Mijn… mijn oom Stephen.’


  ‘Stephen Huntley? De man die gevlucht zou zijn voor de brand waarin Abigail omgekomen is? Dan waren de geruchten dus waar. Was Stephen die avond bij haar? Kenden ze elkaar?’ Brogan draaide zich om en begon gespannen door de salon te ijsberen. ‘Ik begin te vermoeden dat ze meer dan bevriend waren. Het lijkt erop dat ze een rijke weldoener gevonden heeft terwijl ik op zee was. Zou mijn promotie daarom niets voor haar betekend hebben? Dan begrijp ik het allemaal. Zij wilde zich van mij ontdoen en onze zoon stond haar daarbij in de weg. Is dat de waarheid? Heb ik het bij het rechte eind?’


  ‘Ja, dat denk ik wel,’ gaf Lorena toe. Ze hoopte dat ze hiermee een eind kon maken aan zijn kwellende gedachten. ‘Ze wilde dat Ben verdween. Dat wilden ze allebei. Voor zover mijn vader en ik begrepen, had Ben niemand. Niemand die echt om hem gaf. Wij hebben hem een liefdevol thuis gegeven omdat we dachten dat hij dat niet had.’


  ‘En jullie hebben zijn naam veranderd.’


  ‘Om hem te beschermen tegen zijn verleden. We wilden hem opvoeden als ons eigen kind. Als een Huntley.’


  ‘De familie van je oom weigerde me te ontvangen. Hun advocaat heeft me weggestuurd en me verzekerd dat ze niets wisten van Abigail Talvis of haar kind.’


  ‘Dat is ook zo,’ zei Lorena. ‘Ze hebben nooit iets geweten van de relatie tussen mijn oom en jouw vrouw.’


  ‘Het was alsof Benjamin nooit bestaan had. Duxboro was mijn laatste hoop. Ik hoopte dat ik iets te weten zou komen over Stephen Huntley, wat dan ook, waardoor ik Ben op het spoor kon komen. Ik zocht naar informatie, maar die heb ik nooit gekregen. In plaats daarvan ontdekte ik dat mijn zoon nog leeft… en dat hij bij iedereen bekend staat als Drew Huntley.’


  Lorena voelde zich niet op haar gemak. Ze slikte. ‘Dat moet een hele schok voor je geweest zijn.’


  Brogan lachte ironisch. ‘Ik zag meteen dat er goed voor hem gezorgd werd, maar ik wilde hem terug hebben. Dat was het enige waaraan ik kon denken. Alle liefdadigheid van de wereld kan de bloedband niet vervangen. Daarom bedacht ik een plan. Ik liet een schip bouwen en wachtte mijn tijd af. Zodra het schip klaar was, zou ik uitvaren… met mijn zoon.’


  Verbijsterd nam Lorena deze informatie in zich op. Brogan was dus van plan geweest Drew uit Duxboro te ontvoeren met het schip dat haar vader voor hem gebouwd had. Tegelijkertijd had George een braakmiddel gekocht om haar in de val te lokken. Als Brogan zijn snode plan had uitgevoerd, zou haar vader allebei zijn kinderen kwijtgeraakt zijn.


  Ze werd heen en weer geslingerd tussen angst voor wat er had kunnen gebeuren en opluchting omdat het niet gebeurd was. ‘Maar je bent er niet met Drew vandoor gegaan,’ bracht ze zichzelf in herinnering. Integendeel. Hij was haar komen redden.


  ‘De jongen houdt van jou. Jij bent de enige echte moeder die hij ooit gehad heeft. Dat kon ik hem niet afnemen. En de gedachte dat jij in gevaar was, kon ik evenmin verdragen.’


  Lorena haalde langzaam adem om haar gevoelens en gedachten tot rust te brengen. ‘En nu?’ vroeg ze. ‘Wat nu, Brogan?’


  Hij keek haar onderzoekend aan; zijn porseleinblauwe ogen stonden ernstig. ‘Kun je me vergeven? Ik dacht dat Ben ontvoeren het enige was wat ik kon doen. Je vader zou hem nooit opgegeven hebben. Niet aan mij, een vreemde, maar ook aan niemand anders. Jabez probeerde me tot rede te brengen, maar jij hebt me de ogen geopend, Lorena. Er is altijd een andere mogelijkheid geweest, die voor alle betrokkenen beter is, maar die heb ik opzettelijk genegeerd. Waar Ben ook woont, bij wie ook, ik zal altijd zijn vader zijn. Ik zal deel uitmaken van zijn leven en hij zal de liefde van zijn vader kennen. Maar wat ik nog steeds niet begrijp, is waarom het kind van een ander zoveel voor je vader betekent. Waarom juist Benjamin?’


  Lorena aarzelde, want ze wilde niet ondoordacht te werk gaan. Toen ze niet meteen antwoord gaf, keek hij haar doordringend aan.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat er meer achter de liefdadigheid van je vader zit dan christelijke goedheid,’ zei hij. ‘Tussen Abigail en de gebroeders Huntley heeft nog iets anders gespeeld. Waarom zou een man met zo’n hoogstaand karakter als jouw vader zijn broer helpen bij een relatie met een getrouwde vrouw? En dat terwijl Stephen zelf ook getrouwd was en kinderen had. Welke invloed oefende Abigail op hen uit? Waarom zouden beide broers zoveel voor haar gedaan hebben? Jouw vader weet het. En misschien weet jij het zelfs, Lorena.’


  Hoe zwaar de akelige waarheid ook op haar drukte, Lorena kon zich er niet toe brengen die te onthullen. Uiteindelijk zou Brogan alles te weten komen, dat kon niet anders. Maar nu wilde ze niets liever dan hem en zijn hervonden geloof in bescherming nemen, net zoals ze Drew, of Ben, de laatste jaren in bescherming genomen had.


  Kon ze dat maar. Haar vader zou raad weten. Ze moest hem spreken voordat Brogan hem zag.


  Lorena hief haar gezicht op en keek hem aan. ‘Brogan, die vraag moet je mijn vader stellen. Ik kan je niet meer vertellen dan ik al gedaan heb. Mijn vader is wijs en begrijpend, en hij gelooft in jouw integriteit, anders zou hij jou niet achter mij aan gestuurd hebben. Dan zou hij Drew ook niet aan je hebben toevertrouwd. Vertel hem alles wat je mij verteld hebt. Je kunt erop vertrouwen dat hij eerlijk tegen je zal zijn.’


  Hij knikte onwillig. ‘Goed dan. Ik zal dat gesprek met je vader voeren. En ik zal achter de waarheid komen. Reken daar maar op.’ Hoewel hij zichtbaar teleurgesteld was, drong hij niet verder aan.


  Glimlachend keek hij haar aan, blijkbaar weer goedgehumeurd. ‘En nu moet ik nog iets opbiechten,’ kondigde hij aan. ‘Ik ben verliefd op je geworden, Lorena Huntley. De laatste maanden ben ik gelukkiger dan ooit. Ik leef met volle teugen en elk moment is kostbaar. Het is alsof ik voor het eerst ten volle ervaar wat leven is. En ik weet dat dit niet alleen te maken heeft met de hereniging met mijn zoon. Het komt door jou, Lorena. Ik wil niets liever dan samen een gezin vormen. Je houdt al van Ben en hij houdt van jou. Denk je dat je zijn vader kunt vergeven en ook van hem kunt houden?’


  Lorena werd overspoeld door krachtige emoties: liefde, geluk en medelijden. Met tranen in haar ogen en een brok in haar keel keek ze hem aan. Ze kon alleen maar knikken. Kon ze Brogan vergeven dat hij zo trouw en toegewijd was dat hij zijn geliefde zoon niet kon laten gaan? Ja, natuurlijk. Net als haar vader was hij een man met een goed en liefhebbend hart, een man die toegewijd was aan zijn familie. Van deze man moest ze wel houden. Dat was haar bestemming.


  Hij pakte haar handen. ‘Lorena, wil je met me trouwen? Geef nog maar geen antwoord. Eerst moet ik met je vader spreken en hem ervan overtuigen dat ik jou waard ben. Want als je werkelijk mijn vrouw zou willen worden, wil ik zijn zegen hebben.’


  Lorena vermoedde dat hij haar antwoord al wist, alleen al door de tranen van geluk die nu in haar ogen glansden. Toch was haar glimlach bitterzoet. Ze maakte zich zorgen, niet zozeer over de zegen van haar vader als wel over de gevoelens van Brogan. Als hij haar vader gesproken had, zou alles anders zijn.


  De liefde van Brogan bracht hoop en blijdschap in haar leven, maar was die liefde sterk genoeg om te overleven als hij de volle waarheid over Drew te weten kwam?
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  Tien dagen later naderde de Yankee Heart de dicht beboste zuidelijke oever van Massachusetts en voer de rivier de Bluefish op.


  Ze hadden enige vertraging opgelopen doordat de bemanning de dag na de storm niet gewerkt had. Jabez had op het hoofddek leiding gegeven aan een gedenkdienst voor Gideon Hale. Brogan had uit de Bijbel voorgelezen en daarna God gedankt omdat Hij William gespaard had en omdat het schip veilig door de storm gekomen was. Hij had gebeden om bescherming voor allen die nog aan boord waren. De gezangenboeken van Jabez waren tevoorschijn gehaald, Frederick Mott had zijn viool gepakt en de hele bemanning had meegezongen.


  Brogan had bij Lorena niet verder aangedrongen op antwoord op zijn vragen over de relatie tussen haar vader en Abigail, hoewel hij ervan overtuigd was dat ze meer wist dan ze wilde laten merken. Hij vertrouwde erop dat ze een goede reden had om hem naar haar vader te verwijzen. Eigenlijk wilde hij het ook liever rechtstreeks van Huntley horen. Toch zat deze geheimzinnigheid hem dwars.


  Waarom vond Lorena dat ze iets voor hem moest achterhouden? Vertrouwde ze hem niet?


  In de avondschemer stond hij op het halfdek van de Yankee Heart. Er zat veel vocht in de lucht; het zien van het land werd bemoeilijkt door vaalgrijze mistflarden. Brogan hief zijn verrekijker op en draaide aan de lens tot hij het uitrustingsdok met de omringende gebouwen scherp kon zien, en daarna het statige woonhuis erachter.


  Ergens in dat grote, zwart-witte huis in koloniale stijl wachtte Nathaniel Huntley op hem. Ook Brogan wachtte. Hij wachtte op antwoord op zijn vragen, op het einde van drie jaar vol kwellende gedachten. Maar welke harde realiteit had Abigail willen verbergen door dit snode plan?


  Brogan liet de verrekijker weer zakken en schoof hem dicht. Hij tilde zijn hoed op om zijn voorhoofd af te vegen met zijn mouw. Hij kon een bang voorgevoel niet van zich afzetten, en hij zette zich schrap voor het komende gesprek. Nu zou hij de scheepsbouwer moeten opbiechten dat hij van plan was geweest zijn kind te ontvoeren. En dat terwijl Huntley hem het lot van zijn dochter had toevertrouwd!


  Lorena verscheen op het benedendek, gekleed in een bevallige, abrikooskleurige japon. Wat zag ze er lieftallig en vrouwelijk uit, van haar rossige krullen tot haar in leren sandalen gestoken voeten.


  Ze keek omhoog en zwaaide naar hem, en Brogan was ervan overtuigd dat de glimlach van zijn geliefde mooier was dan alles wat hij ooit gezien had.


  Zijn hart liep over van liefde voor haar en hij bekeek haar vol bewondering. Ze straalde rust en elegantie uit, maar vooral door haar goedheid zag hij haar als een engel die hem verlost had van zijn bitterheid.


  Nu klom ze de trap naar het halfdek op om bij hem te zijn. Brogan begroette haar met een glimlach en stak zijn hand naar haar uit. ‘Kom naast me staan, zodat het welkomstcomité je goed kan zien.’


  Ze liet haar hand in de zijne glijden en hij trok haar naast zich, bij de reling. De Yankee Heart trok de aandacht, en inmiddels stonden veel arbeiders van de scheepswerf en inwoners van Duxboro langs de kant van het uitrustingsdok.


  Haar ogen glinsterden van geluk en haar glimlach werd breder. ‘O, ik moet Drew halen. Dit wil hij vast en zeker ook zien.’


  Brogan hield haar hand stevig vast. ‘Even wachten.’ Misschien was het egoïstisch van hem, maar hij had nog maar zo weinig gelegenheid gehad om alleen te zijn met Lorena. Vooral nu wilde hij met haar samen zijn.
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  Lorena keek Brogan aan en zag in zijn ogen dezelfde onzekerheid die ook aan haar knaagde. Ze glimlachte geruststellend. Hoe kon ze haar liefde onder woorden brengen? Wat kon ze doen om hem te overtuigen? Ze wilde niets liever dan zijn huwelijksaanzoek aanvaarden en beloven dat ze door dik en dun naast hem zou staan. Alles had ze voor hem over… maar wat zou ze hem dit graag besparen! Toch moest het verleden rechtgezet worden voordat ze aan hun toekomst konden beginnen. Blijkbaar begreep Brogan dat, anders had hij haar niet gevraagd om haar antwoord uit te stellen.


  Lorena hield zijn hand stevig vast om hem te bemoedigen en stelde haar geloof op God terwijl ze haar aandacht richtte op de vertrouwde taferelen aan wal.


  Straks zouden ze weer thuis zijn, met hun voeten stevig op de grond van Duxboro. Toch had ‘thuis’ een andere betekenis voor haar gekregen. Het was niet zozeer een locatie, als wel een situatie: waar Brogan, Drew en zij bij elkaar waren, was ze thuis.


  Doordat de Bluefish zo ondiep was en de Yankee Heart zo indrukwekkend groot, konden ze al snel niet dichter bij de oever komen. Brogan gaf bevel het koopvaardijschip voor anker te leggen en de sloepen te laten zakken.


  Lorena, Drew en Brogan stapten in de eerste sloep; Drew zat rusteloos te draaien op het bankje naast haar. Brogan ging recht tegenover hen zitten en wachtte even voordat hij de roeiriemen pakte. Zijn blik was vol liefde en verlangen.


  ‘Jullie zijn bijna thuis,’ zei hij.


  ‘Komt u bij ons wonen?’ vroeg Drew.


  ‘Dat regelen we allemaal later nog wel. Maar ik blijf in ieder geval in de buurt, zodat we elkaar zo vaak kunnen zien als we willen. Afgesproken?’


  Het kind haalde opgelucht adem. ‘Ja, meneer.’


  ‘Weet je nog wat je beloofd hebt? Je zou niemand vertellen dat ik je vader ben voordat ik jouw papa Huntley gesproken heb. Denk je dat je ons geheim nog even kunt bewaren?’


  ‘Mm-mm.’


  ‘Goed zo.’ Brogan grijnsde breed en keek meteen daarna Lorena aan alsof hij haar goedkeuring wilde hebben. ‘Klaar?’


  Ze knikte. ‘Klaar.’


  Hij pakte de roeiriemen, trok zijn schouders naar achteren en roeide met volle kracht. Lorena liet haar blik omhoog glijden langs de enorme, indrukwekkende zijkant van de Yankee Heart en bleef het schip bewonderen terwijl ze onder de vooruitstekende boegspriet door voeren, in de schaduw van het zeil van de kluiverboom.


  ‘Ik vraag me af waarom ik mijn vader niet tussen de mensen op de scheepswerf zie staan,’ zei ze peinzend toen ze dichter bij de oever kwamen. ‘O, maar daar zijn Temperance en mevrouw Culliford!’ Lorena zwaaide enthousiast en ving een glimp op van de vrouw van Edward Hicks, die haar man wenkte. Edward zat in de grote sloep, achter hun roeiboot, samen met verscheidene bemanningsleden onder bevel van de heer Smith. Daarnaast vervoerde de grote sloep de hutkoffers van Lorena en Drew.


  Brogan trok de roeiboot de oever op en tilde hen een voor een op het warme, zachte zand. Terwijl hij de boot vastmaakte, klauterde Drew tegen de oever op en vloog mevrouw Culliford in de armen. Ze ving hem op, wiegde hem heen en weer en overdekte zijn gezicht met kussen.


  Lorena volgde Drew, nog wat onvast op haar benen. Temperance kuierde naar beneden om haar te helpen; haar stem klonk boven het geluid van de golfslag en de krijsende meeuwen uit. ‘Ben je het echt, Lorena? We hebben je zo gemist! Je vader heeft zelfs een mooie porseleinen badkuip voor je gekocht. Die staat in je kamer op je te wachten. Met zeep en badzout in alle geuren die je kunt bedenken.’


  ‘Ik heb jou ook gemist, Temperance.’ Lorena gaf haar lieve jonge vriendin een arm. Er kwam zand in haar sandalen en tussen haar tenen terwijl ze samen naar boven klauterden, waar mevrouw Culliford en Drew hen opwachtten. Deze hereniging ging gepaard met nog meer omhelzingen, vreugdetranen en kussen. Mevrouw Culliford sloeg haar arm om Lorena’s middel, trok haar naar zich toe en streek teder een verdwaalde krul uit haar gezicht. Zij en haar dochter zaten vol vragen over die noodlottige dag, vragen over George en over wat er gebeurd was. Die vragen moesten voorlopig echter onbeantwoord blijven, want scheepstimmerlieden, arbeiders en andere inwoners van Duxboro verdrongen zich om haar welkom te heten.


  ‘Mag ik even uw aandacht?’ riep Lorena toen Brogan met grote stappen tegen de oever op klom en naast hen kwam staan. ‘Het is heerlijk om weer thuis te zijn. Maar dit is de held die me veilig in Duxboro teruggebracht heeft!’ Ze begon te applaudisseren, en alle aanwezige inwoners van het stadje keken naar Brogan op en klapten met haar mee.


  ‘Hoera!’ riepen verscheidene mensen. Drew rende naar zijn vader toe en ging trots naast hem staan. Brogan grijnsde breed en tilde de jongen op. Met Drew op zijn arm liep hij verder naar boven. Mevrouw Culliford liep achter hem aan.


  Vol respect pakte ze zijn vrije hand tussen haar beide handen. ‘God zegene u, kapitein! Namens meneer Huntley wil ik u hartelijk danken voor het veilig thuisbrengen van zijn kinderen. We zijn u heel wat verschuldigd.’


  ‘Graag gedaan, mevrouw Culliford.’ Brogan zette Drew op de grond en keek behoedzaam uit over de menigte. ‘Waar is meneer Huntley eigenlijk? Waarom is hij niet hier?’


  De fijngebouwde huishoudster keek achterom en glimlachte naar Lorena, met vochtige ogen van emotie. ‘Hij was zo eenzaam en ongerust, en werk lijkt het enige te zijn waarin hij troost vindt. Daarom heb ik hem overgehaald weer op zakenreis te gaan. Hij is vandaag naar Boston vertrokken, vlak voordat de Yankee Heart in de baai gesignaleerd werd.’


  Nu richtte mevrouw Culliford zich weer tot Brogan. ‘Ik heb hem meteen bericht gestuurd, kapitein, en ik verwacht dat hij snel terugkomt. In elk geval op tijd voor het avondeten. Temperance en ik hebben er veel werk van gemaakt. Niet dat meneer Mott geen prima kok is, maar we dachten dat u wel trek zou hebben in een zelfgemaakte maaltijd. Meneer Smith is natuurlijk ook hartelijk welkom,’ voegde ze er snel aan toe.


  ‘Daar zal meneer Smith beslist blij mee zijn. Dank u wel, mevrouw Culliford. Ik kan me niet voorstellen dat we uw heerlijke eten ooit zouden afslaan.’


  Brogan kon haar enthousiasme wel waarderen. Natuurlijk was ze blij omdat ze haar hele familie weer bij elkaar had. Ze bloosde verlegen onder zijn peinzende blik en glimlachte hem dankbaar toe, met stralende ogen.


  Vervolgens richtte ze haar aandacht op Drew en haalde haar hand door zijn lange, zachte krullen. ‘Je haar is flink gegroeid. Een knipbeurt kan geen kwaad. Mag ik je haar knippen voordat papa Huntley komt, Drew? Dan ben je meteen weer netjes.’


  Het joch draaide zijn hoofd weg en dook buiten haar bereik. Hij keek op naar Brogan. ‘Ik denk dat ik eerst een dutje wil doen.’


  Temperance lachte spottend. ‘Geloof hem maar niet, moeder. Hij wil nooit slapen.’


  Brogan legde zijn hand boven op het hoofd van zijn zoon en grinnikte, want hij begreep de tegenzin van het joch wel. Waarom moet mijn haar geknipt worden als mijn eigen papa zulk lang haar heeft? zou de jongen waarschijnlijk denken. Brogans haar hing inmiddels tot op zijn schouders.


  Mevrouw Culliford keek van de een naar de ander en bloosde van ontzetting. ‘O, kapitein, ik bedoelde natuurlijk niet –’


  ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, mevrouw Culliford. Ik ben het met u eens: het haar van Drew mag best eens geknipt worden. Al geef ik wat dat betreft natuurlijk niet bepaald een goed voorbeeld.’


  Mevrouw Culliford stak trots haar kin in de lucht. ‘Daar kan wat aan gedaan worden, kapitein. U mag gerust met ons meegaan. Ik kan uitstekend haarknippen. Mij is vaak gezegd dat ik daar talent voor heb.’


  Haarknippen. Brogan kreeg een koude rilling bij de gedachte.


  Hoewel de nachtmerrie van het weeshuis al twintig jaar achter hem lag, stond het koude zweet weer op zijn voorhoofd. Het venijnige geluid van de stalen schaar hoorde hij in gedachten nog steeds. Wreed en hardhandig werd zijn haar kortgeknipt, met de bedoeling hem te misvormen en te vernederen. Dat was een gevreesde, vaak herhaalde straf en een waarschuwing voor alle andere kinderen die het gezag wilden tarten.


  Hierdoor werd hij aangemerkt als rebel, gestraft voor zijn onvermogen om te bezwijken onder de wanhoop over zijn buitenechtelijke geboorte, voor zijn woede tegen onrechtvaardigheid. Soms gingen ze door tot zijn hoofdhuid bloedde.


  Sinds die tijd had Brogan niemand meer in de buurt van zijn hoofd laten komen met een schaar, of welk scherp voorwerp ook. Als zijn haar zo lang werd dat hij er last van had, sneed hij er zelf een stuk af.


  ‘Het doet echt geen pijn, kapitein,’ zei mevrouw Culliford vriendelijk. ‘Dat beloof ik.’


  Brogan herinnerde zichzelf eraan dat hij van deze kleine, zachtaardige huishoudster niets te vrezen had. En het zou geen kwaad kunnen als hij er tijdens zijn gesprek met Nathaniel Huntley wat respectabeler uitzag. Bovendien: als zijn zoon, een kleuter nog, een knipbeurt kon overleven, kon hij dat ook. Ze waren tenslotte uit hetzelfde hout gesneden.


  Vandaag zou hij alle narigheid uit het verleden achter zich laten: Abigail, het weeshuis en die pijnlijke herinneringen. Ze konden hem geen kwaad meer doen.


  Grinnikend maakte hij het haar van zijn zoon in de war. ‘We laten ons samen knippen, goed? Dan zien we er allebei netjes uit voor meneer Huntley.’ Tegen de huishoudster zei hij: ‘Dank u wel, mevrouw Culliford. Ik ga graag met u mee.’


  Ze glimlachte alsof ze verrukt was dat ze hem deze vriendendienst kon bewijzen.


  Die lieve vrouw had er geen idee van hoeveel dit voor hem betekende.
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  Brogan schoof de broodtafel aan de kant om de zomerkeuken in een kapperszaak te veranderen. Met een schaal knapperig uitgebakken spek en worstjes in haar handen nam Lorena in gedachten afscheid van zijn woeste blonde manen. Zo’n opvallend knappe man als hij kon zich natuurlijk elk kapsel veroorloven; alles stond hem goed. Als hij koos voor een wat meer modieuze haarlengte, kon dat alleen maar goed uitpakken.


  En het kwam goed uit dat Brogan het hier druk mee zou hebben als haar vader thuiskwam. Ze moest haar vader voorbereiden. Met een knoop in haar maag wachtte ze op zijn komst, want ze wist hoeveel schade de waarheid zou kunnen aanrichten. Brogan verdiende een eerlijk antwoord, maar de man die ze had leren kennen en liefhebben, zou deze confrontatie met haar vader niet zonder kleerscheuren doorstaan.


  Lorena huiverde en liep met haar schaal naar het grote huis. Temperance stalde het eten uit op het dressoir en Lorena dekte de tafel, tot ze een onmiskenbare drukte aan de voorkant van het huis hoorde. Meteen legde ze alles uit haar handen.


  ‘Kinderen!’ riep haar vader. ‘Kinderen, ik ben thuis. Lorena? Drew? Waar zijn jullie?’


  Lorena haastte zich de eetkamer uit en ging naar de hal toe. Haar vader stond op het oosterse tapijt voor de gelakte deur, die openstond. De deuropening bood uitzicht op de baai en de driemaster van Brogan. Haar vader zag er stoffig en vermoeid uit. Zijn vaalgele hoge hoed stond scheef, en toen hij die afzette, glansden zijn ogen van tranen.


  ‘O, kind toch. Mijn lieve kind.’


  Lorena vloog in zijn uitgestoken armen. Hij drukte zijn wang tegen de hare. Meteen voelde ze zich weer een klein meisje; ze hunkerde naar zijn omhelzing en voelde zich getroost door zijn rustige, krachtige stem en de zachte aanraking van zijn grijzende bakkebaarden.


  ‘Gaat het goed met je? Heeft niemand je kwaad gedaan?’ Haar vader deed een stap achteruit, hield haar op een armlengte van zich af en taxeerde haar met een langdurige, liefhebbende blik.


  Lorena glimlachte en knipperde haar tranen weg. ‘Het gaat goed met me. Heel goed. Eigenlijk nog beter dan toen ik wegging.’


  ‘Ik wist me geen raad zonder jou, Lorena. Elke dag liep ik over de scheepswerf heen en weer, altijd op de uitkijk, en maar wachten tot je terugkwam.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek zo hopeloos dat het Lorena vertederde. ‘Vertel eens, wat is er gebeurd? Hoe kwam je op die brigantijn terecht? En dan die brief van George. Ik begrijp er niets van.’


  Lorena legde hem alles uit.


  ‘Een braakmiddel! Wat een dwaas ben ik geweest. En dan te bedenken dat ik George vertrouwde. Ik heb hem opgeleid en aangemoedigd. Hij is uitgegroeid tot een voortreffelijke ontwerper. Ik was trots op hem. Ik wist wat hij voor je voelde, en ik heb hem zelfs mijn zegen gegeven. Al die tijd heb ik nooit vermoed dat hij…’


  Hij schudde zijn hoofd alsof hij daarmee zijn gedachten op een rijtje wilde krijgen. ‘Ach, nu ben je weer veilig thuis, God zij dank. En natuurlijk dankzij het fatsoenlijke gedrag van kapitein Talvis.’ Hij keek onderzoekend de gang in naar de achterkant van het huis. ‘Waar is hij eigenlijk? En waar is Drew, die kleine boef? Wacht maar tot hij ziet hoeveel kiezelstenen ik voor hem verzameld heb.’


  Voordat Lorena de kans kreeg om te reageren, hoorde ze achter het huis een rumoerige stoet naderen. Ze pakte haar vader bij zijn arm.


  ‘Papa, ik heb geen tijd om alles uit te leggen, maar ik moet u waarschuwen. Brogan wil u in vertrouwen spreken. Wat hij te zeggen heeft, is verbazingwekkend en schokkend. Toen we Drew in huis namen, konden we niet weten dat hij ooit zou opduiken. Die weduwe was namelijk helemaal geen weduwe, maar zijn vrouw.’


  ‘Wat?’ De ogen van haar vader stonden vol vragen, maar Lorena hield hem tegen en vervolgde: ‘Brogan is oprecht en intens trouw aan de mensen van wie hij houdt.’ Ze glimlachte nadenkend. ‘U hebt er wijs aan gedaan hem te vertrouwen. Toch zult u boos zijn als hij vertelt waarom hij naar Duxboro gekomen is. Maar vergeet niet dat hij ook een slachtoffer was, net als Drew. Leef alstublieft met hem mee. Drew houdt van hem. En ik ook, papa. Ik hoop met hem te trouwen.’


  ‘Trouwen?’ stamelde haar vader geschokt en verward. Toen werd zijn aandacht opgeëist door de vreugdekreet van Drew.


  Terwijl haar vader zich omdraaide, keek Lorena de gang in. Brogan liep met grote stappen naar hen toe, hand in hand met het kind. Drew had nog steeds een hoofd vol blonde krullen, alleen wat korter en netter. Brogans slordige haardos was kortgeknipt en met een keurige scheiding naar voren gekamd, zodat het zijn magere wangen en bakkebaarden omlijstte.


  Voorzichtig bekeek ze hem van top tot teen.


  Hij droeg een lange broek van grijze lakenstof over zijn zwarte laarzen, met bandjes onder zijn voeten door. Bij zijn frisse linnen hemd droeg hij geen strik of halsdoek. Zowel aan de voorkant als langs zijn polsen waren ruches van nog fijner linnen gestikt. Het leverde een scherp contrast op, al die zachte ruches bij deze door en door mannelijke man. De witte stof stak af tegen zijn gebruinde huid. Zijn tedere, blauwe ogen straalden in zijn stoere gezicht.


  Lorena bleef hem vol bewondering aankijken en ze glimlachten naar elkaar.


  Intussen had Drew zich losgerukt en was haar vader om de hals gevlogen. Hij vertelde honderduit de fraaiste verhalen over al hun avonturen.


  Haar vader deed een stap naar voren, terwijl Drew zich aan zijn jaspanden vastklampte, en reikte Brogan de hand. ‘God zegene u, beste kerel. Ik kan u nooit genoeg bedanken. Ik had er alle vertrouwen in dat u mijn kinderen veilig terug zou brengen, en dat hebt u ook gedaan.’


  De mannen schudden elkaar de hand, en Brogan knipoogde onopvallend naar Lorena. ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, meneer,’ zei hij.


  Ze liet haar hand in de zak van haar abrikooskleurige japon glijden en voelde de zilveren vingerhoed die hij haar gegeven had. Vol liefde glimlachte ze naar hem en ze knikte hem bemoedigend toe.


  ‘Meneer, voordat ik uw gastvrijheid aanvaard, moet ik u onder vier ogen spreken,’ kondigde Brogan aan. ‘Ik heb veel voor u verzwegen, en het is noodzakelijk dat ik u alles vertel. Dat kan niet langer wachten.’


  Nu werd haar vader ernstig. Hij zag er geschokt en onzeker uit. ‘Mijn dochter zei al dat u iets met me wilt bespreken, kapitein. Kom, laten we naar mijn studeerkamer gaan. Willen jullie ons excuseren?’ vroeg hij aan de anderen. ‘Wacht maar niet op ons, Lorena. Neem Drew mee en ga lekker eten, voordat het koud wordt.’


  ‘Ja, papa.’ Lorena wist dat ze zelf geen hap door haar keel zou kunnen krijgen, maar het kind moest wel eten. Ze draaide zich naar Drew om en zei: ‘Mmm, wat ruik ik? Is dat melassebrood? Ik heb zin om kruisbessen te pletten tussen twee boterhammen met boter. Dat is lang geleden, hè?’


  Ze ging Drew voor naar de eetkamer en luisterde met één oor naar het geluid van de deur van de studeerkamer die dichtgetrokken werd.
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  Jarenlang had Brogan zichzelf gekweld met de vraag waarom zijn zoon hem afgenomen was. Hij was bitter en woedend geweest, achtervolgd door de geheimzinnigheid en zijn eigen fantasie over wat daarachter zat. Nu vatte hij weer moed. Eindelijk zou hij te weten komen wat er drie jaar geleden met Benjamin gebeurd was. Dan zou hij er vrede mee kunnen hebben. Eindelijk zou hij antwoord krijgen. Huntley zou eerlijk tegen hem zijn, in tegenstelling tot Abigail.


  De scheepsbouwer trok de deur achter zich dicht en wees naar twee fauteuils op het oosterse tapijt bij de openhaard. Het waren hoge, fraaie meubelstukken, bekleed met helderrode jacquard stof.


  Brogan ging niet zitten, maar liep met grote stappen over de brede vloerplanken naar een raam aan de oostkant, recht tegenover het bureau van Huntley. Dat bureau lag bezaaid met ontwerptekeningen en tekenbenodigdheden. Hij keek door het raam naar het weidse uitzicht over land en zee. Er waren zoveel vragen die hij wilde stellen, maar eerst moest hij zijn verwantschap met Ben onthullen.


  Brogan raapte zijn moed bij elkaar en ging met zijn rug naar het raam staan. ‘Meneer Huntley, eerst moet u weten dat ik op de hoogte ben van de ware identiteit van de jongen die jullie Drew noemen. Dat weet ik al vanaf het begin. In feite is Benjamin de reden waarom ik naar u toe gekomen ben.’


  ‘O.’ Nathaniel Huntley verbleekte enigszins, maar de uitdrukking op zijn gezicht onthulde niets. ‘Ik denk dat ik wel even ga zitten, kapitein. Hopelijk vindt u dat niet erg.’ Hij liep naar een van de fauteuils, liet zich voorzichtig op de zitting zakken en omklemde de armleuningen om steun te zoeken. ‘En ik maar denken dat u voor een schip kwam.’


  Aan zijn stem was te horen dat hij zich bedrogen voelde. Brogan herinnerde zichzelf eraan dat Nathaniel Huntley hier goede reden voor had. Dat Brogan onrecht aangedaan was, deed hier niets aan af. Brogan wist maar al te goed dat hij fouten gemaakt had, maar hij zocht naar vergeving en hij wilde Gods wil doen.


  Hij trok zijn schouders naar achteren. ‘Ik kwam voor mijn zoon. Ik ben de echte vader van de jongen. Ik ben de echtgenoot van de vrouw die Benjamin aan u gegeven heeft: wijlen Abigail Russel Talvis. Wij vormden een gezin, voor zover ik wist, tot de dag dat zij onze zoon wegstuurde en mij weigerde te vertellen waarheen.’


  ‘De weduwe. Blijkbaar was ze helemaal geen weduwe,’ zei Huntley. In zijn stem klonk afkeer door. Dit was de eerste keer dat hij in Brogans aanwezigheid toegaf dat hij Abigail had gekend. ‘En nu is mijn eigen dochter verliefd op u, begrijp ik.’ Huntley boog zijn hoofd en begon zijn achterhoofd te masseren alsof hij hoofdpijn had. ‘Dat is inderdaad een buitengewone onthulling, kapitein. Maar ik zou graag willen weten waarom u mij dit niet meteen verteld hebt toen u in Duxboro aankwam. Waarom hebt u ervoor gekozen uw identiteit verborgen te houden? Wat was u van plan?’


  Brogan ging in de fauteuil tegenover Huntley zitten, op de rand van de zitting. Nu vertelde hij het hele verhaal, te beginnen met zijn ontmoeting met Abigail bij de haven van Boston. Hij vertelde hoeveel vreugde en zin de geboorte van Benjamin in zijn leven gebracht had. Hij maakte duidelijk dat hij vastbesloten was een goede vader en echtgenoot te zijn en dat hij ervan overtuigd geweest was dat hij hierin slaagde… tot Abigail alles uit zijn handen gerukt had.


  Huntley viel hem niet in de rede, maar bleef zwijgend luisteren. Brogan vertelde tot in details over zijn zoektocht en de uiteindelijke ontdekking van de verblijfplaats van zijn zoon. Hij legde uit dat hij in zijn wanhoop het plan bedacht had om de Yankee Heart te laten bouwen en daarna met Ben weg te varen.


  ‘Mijn bedoeling was niet bepaald eerzaam,’ gaf hij toe, ‘maar destijds dacht ik alleen aan mijn zoon. Abigail heeft gezworen dat ik hem nooit zou vinden. Kort daarna is ze omgekomen in de brand die ons huis verwoestte. Zelfs als ik Benjamin zou kunnen vinden, zou niemand mijn aanspraak op het vaderschap kunnen bevestigen, dat besefte ik.’


  Het nadenkende stilzwijgen van Huntley begon ondraaglijk te worden. Toen hij uiteindelijk sprak, dacht Brogan zweetdruppels op zijn voorhoofd te zien. ‘Waarom bent u dan niet met Drew vertrokken toen u de kans kreeg? Waarom bent u achter Lorena aan gegaan?’


  ‘Omdat ik weet hoe het voelt als een geliefd kind plotseling weggerukt wordt, meneer. Hoe ver gaat een vader om zijn kind te redden? Stuurt hij zelfs een schip achter haar aan?’


  Nu had Huntley tranen in zijn ogen. Brogan sprong uit zijn stoel en liep met grote stappen naar de schoorsteenmantel toe. Zijn blik viel op een olieverfschilderij dat daar boven hing. Waarschijnlijk het portret van een voorvader, want Nathaniel Huntley leek sterk op de plechtig uitziende man op het schilderij.


  Vol ongeduld draaide Brogan zich om naar Nathaniel. Hij kon nauwelijks wachten op antwoord, maar hij wist dat hij nog meer moest opbiechten. ‘Toen ik besefte dat ik veel met Lorena zou moeten optrekken als ik in de buurt van mijn zoon wilde komen, wist ik nog niet dat ik verliefd op haar zou worden en dat haar liefde mijn hart zozeer zou veranderen. Ik wil niets liever dan met uw dochter trouwen, meneer. Ik begrijp hoe verontrustend dit allemaal voor u moet zijn, maar alles werkt mede ten goede voor ons allemaal, geloof me. Lorena, Drew… ik bedoel, Ben, en ik waren aan boord van de Yankee Heart gelukkig met elkaar. Ik ben bereid alles te doen wat in mijn macht ligt om hun de stralende toekomst te geven die ze verdienen. Als ik mezelf eerst aan u moet bewijzen, dan zal ik dat doen. Mijn besluit ligt vast. Lorena heeft me vergeven en nu smeek ik u om vergeving. Zonder u zou mijn zoon samen met Abigail omgekomen zijn. Ik weet niet hoe hij bij u in huis terechtgekomen is, maar het heeft hem duidelijk goed gedaan; hij is gezond en geliefd. Daar kan ik u nooit genoeg voor danken. Maar zoals ik Lorena al heb uitgelegd: alle liefdadigheid van de wereld kan de bloedband niet vervangen. Ik zal deel blijven uitmaken van het leven van mijn zoon, en hij zal de liefde van zijn vader kennen. Toch hoop ik dat u ons uw zegen wilt geven, meneer, zodat we een gezin kunnen vormen.’


  Terwijl Brogan ongeduldig op antwoord wachtte, viel hem op dat Huntley’s hand begon te beven. Wat had Abigail op haar geweten? Hoe kwam het dat een beschaafde man als Huntley zelfs na haar dood nog van streek raakte door een gesprek over haar?


  Huntley keek Brogan recht aan, leunde naar achteren en vouwde zijn handen over zijn buik. ‘Kapitein, ik zal u mijn vergeving niet onthouden, en mijn zegen evenmin. U hebt uw goede trouw metterdaad bewezen. Bovendien ben ik u mijn excuses schuldig, want ik heb geen moment aan mijn broer getwijfeld toen hij zei dat u dood was. U was een volslagen onbekende. Alleen het kind was onschuldig. Nu blijkt u gezond en wel te zijn; u bent een held voor uw vaderland en bovendien een held in mijn eigen familie. U bent de hand van mijn dochter waardig.’


  Deze woorden maakten Brogan zo gelukkig dat hij het nauwelijks kon bevatten. Hij dacht aan Lorena en Ben en zag hun mooie gezichten voor zich, die glimlachend vol bewondering en vertrouwen naar hem opkeken. In een uitbarsting van vreugde zag hij de toekomst stralender voor zich dan ooit. ‘Dank u wel, meneer Huntley. Dank u wel, meneer.’


  Wat een geluk! Hij kon het nog nauwelijks geloven. Er was nog één vraag die beantwoord moest worden, dan zou hij helemaal rust hebben. ‘Nu durf ik u nog iets te vragen. Volgens Lorena bent u degene aan wie ik deze vraag moet stellen. In welke relatie stond u tot mijn vrouw? Waarom hebt u haar geholpen haar snode plan uit te voeren?’


  Huntley stond op om antwoord te geven. ‘Lorena heeft er goed aan gedaan u naar mij te verwijzen. U hebt een lange, moeilijke weg afgelegd op zoek naar de waarheid, en ik ben de enige die u die kan vertellen. De anderen leven niet meer.’


  Nathaniel Huntley draaide zich om, liep naar een openstaande secretaire in chippendale stijl en liet zijn vingertoppen over het kersenhouten bureaublad glijden. Toen hij opkeek, stonden zijn ogen zo treurig dat Brogan ervan schrok.


  ‘Mijn broer Stephen en ik hadden weinig gemeenschappelijk,’ zei Huntley. ‘Stephen ging zijn eigen weg. Hij is heel jong getrouwd met een meisje uit de familie Bainbridge in Boston. Die naam kent u wel, neem ik aan.’


  ‘Ja.’ Elke inwoner van Boston kende die. Maar Brogan begreep niet wat het huwelijk van Stephen Huntley met hem of zijn zoon te maken had. Voordat hij echter uiting kon geven aan zijn ongeduld, hief Huntley zijn hand op.


  ‘Luister even naar me, kapitein. Alstublieft. Want als u niet het hele verhaal kent, gelooft u me misschien niet.’


  Brogan knikte. Het hele verhaal. Eindelijk.


  ‘De familie Bainbridge bezit een van de oudste en meest gerespecteerde handelshuizen van Boston. Door Stephens huwelijk met Ellen Bainbridge was hij verzekerd van de hoogste maatschappelijke status en enorme welvaart. Het echtpaar werd beroemd in de betere kringen van Boston; ze kregen vijf prachtige kinderen. Stephen had rijkdom, macht en een gezin, maar zoals veel rijke mannen was hij daar niet tevreden mee. Hij hield er een maîtresse op na.’


  Zonder veel verbazing zag Brogan het verband. ‘Abigail?’


  Het ongelukkige gezicht van Nathaniel Huntley bevestigde zijn vermoeden. ‘In de loop van de tijd begon het huwelijk van Stephen hieronder te lijden. Hij wist zijn ontrouw niet zo goed te verbergen als hij zelf dacht. Zijn goede naam werd bedreigd, nog afgezien van het effect dat een schandaal op zijn vrouw en kinderen zou hebben. Het ergste was nog dat deze maîtresse, een weduwe die dacht dat ze onvruchtbaar was, zwanger werd.’


  Brogan voelde zich koud worden tot op het bot. Wat bedoelde Huntley hiermee? Hij keek de scheepsbouwer onderzoekend aan. De plechtige, treurige blik van de andere man was duidelijker dan woorden konden zijn.


  ‘Abigail is tijdens ons huwelijk met geen andere man samen geweest,’ verklaarde Brogan. ‘Dat weet ik zeker.’


  ‘Nee, kapitein. Ze was zwanger voordat ze u ontmoette en ze heeft u opzettelijk laten geloven dat u de vader van het kind was. Tot mijn spijt moet ik u vertellen dat u slachtoffer geworden bent van wreed bedrog. Drew… Benjamin is uw zoon niet. Hij is een nakomeling van mijn broer Stephen. Mijn neefje. Maar dat weet het arme kind zelf niet eens. Lorena en ik hebben hem in de waan gelaten dat zijn vader op zee omgekomen is.’


  Onmogelijk. Brogan wilde dit niet accepteren. Hij kon niet meer nadenken. Hij voelde zich verdoofd. Beschaamd. Na alles wat hij had doorstaan omwille van zijn zoon… Nee, het kon niet waar zijn. Het was ondenkbaar.


  ‘Ik had niet verwacht dat u zo’n afschuwelijke leugen zou verzinnen om mijn zoon voor uzelf te houden,’ barstte Brogan uit, hoewel hij in zijn hart wist dat Nathaniel Huntley nooit zou liegen. ‘Dat valt me erg van u tegen.’


  Huntley verbleekte. ‘Jammer genoeg is het de waarheid, kapitein.’ Met gefronst voorhoofd kwam hij weer wat dichter naar Brogan toe. ‘Mijn broer vond het vooruitzicht van een buitenechtelijke zoon al even vreselijk als de bezoedeling van zijn goede naam. Van een huwelijk kon geen sprake zijn, en zijn maîtresse – uw vrouw – wilde hem niet laten gaan. Hij was een van de rijkste, machtigste mannen van Boston. Ze had een vreemde macht over hem. Samen besloten ze dat ze elkaar een tijdje niet zouden ontmoeten. Intussen moest zij met een andere man trouwen en hem wijsmaken dat hij de vader van het kind was.’


  Brogan liep met grote stappen heen en weer door de kamer, als een dier in zijn kooi, alsof hij de pijn en vernedering die hij tot in het diepst van zijn wezen voelde, van zich af zou kunnen lopen. Hij dacht terug aan de dag waarop hij Abigail voor het eerst gezien had. Haar sjees hobbelde over de kasseien terwijl ze hem passeerde. Hij herinnerde zich haar belangstellende glimlach. Daarna was ze vaker in diezelfde havenbuurt naar de winkels gegaan, in de hoop dat ze hem zogenaamd toevallig weer zou ontmoeten.


  Vanaf het begin had Brogan geweten dat ze hem uitgekozen had, en hij had zich gevleid gevoeld. Een gewone matroos zou het nooit gewaagd hebben zo’n verfijnde dame aan te spreken, maar Brogan was brutaal genoeg om de deur van de hoedenwinkel voor haar open te houden. Op haar beurt was Abigail brutaal genoeg om naar zijn naam te vragen.


  Hij was zo ijdel geweest dat hij geloofde dat ze werkelijk van hem hield, want waarom zou ze anders met hem getrouwd zijn? Tenslotte was hij maar een gewone zeeman zonder werk.


  Nu had hij gedacht dat hij haar te slim af was door hun zoon terug te vinden, maar opnieuw had zij het laatste woord. Vanuit het graf bracht ze hem deze laatste, verpletterende slag toe.


  De waarheid kwam zo hard aan dat Brogan nauwelijks kon ademhalen. Het duurde even voordat hij besefte dat Huntley nog altijd aan het woord was.


  ‘… werd steeds jaloerser op de man van zijn minnares. Stephen wilde zijn buitenechtelijke verhouding voortzetten, maar daarbij stond iemand hem in de weg. Een jonge zeeman die in dit bedrieglijke spel verstrikt geraakt was. Vandaag heb ik ontdekt dat u dat was, kapitein.’


  Brogan hield op met ijsberen en zocht houvast bij de schoorsteenmantel. De roomgele muren leken op hem af te komen. Hij moest grote moeite doen om bij Huntley in de kamer te blijven en de rest van zijn weerzinwekkende verhaal aan te horen.


  ‘Ik wist dat mijn broer er een maîtresse opna hield, maar niet wat er verder voorgevallen was. Zelfs van het bestaan van Benjamin was ik niet op de hoogte, tot Stephen mij benaderde. Hij biechtte op dat hij zijn invloed had aangewend om Abigails matroos een betrekking te bezorgen op een kaperschip dat vanaf Bristol op Rhode Island vertrok. Later regelde hij de financiering van een ander kaperschip, een schoener, en zorgde in het geheim dat deze matroos tot kapitein bevorderd werd. De onervaren kapitein werd met een slechte bemanning de zee op gestuurd voor een zeer gevaarlijke opdracht. Hij ging een zekere dood tegemoet. Stephen bezwoer me dat u omgekomen was en de jongen nooit zou komen halen. Benjamin was alleen op de wereld, dacht ik. Maar nu blijkt dat Stephen u enorm onderschat heeft.’


  Brogan voelde zich alsof hij door een draaikolk werd meegezogen in de diepte en onder water naar de stem van Huntley luisterde.


  Zijn grootste prestaties waren leugens geweest: zijn huwelijk, zijn plaatsing in de bemanning van de Black Eagle en zijn bevordering tot kapitein van de Wild Pilgrim. Zelfs zijn zoon behoorde hem niet toe! Abigail en haar minnaar hadden hem alle trots ontnomen. Hij werd overspoeld door haat. Hij moest zijn woede luchten, maar tegenover wie? Zijn vijanden waren allebei dood.


  ‘Stephen gaf toe dat alles misgegaan was,’ zei Huntley intussen. ‘Hij zei dat hij die vrouw had moeten wegsturen voor de bevalling, om vervolgens het kind in een weeshuis te laten verdwijnen. Alleen door de genade van God is dat niet gebeurd. Stephen kwam bij mij om hulp vragen. Hij wist dat ik mijn neefje nooit zou afwijzen. Ik was woedend over het gedrag van mijn broer, maar ik heb zijn geheim bewaard omdat ik besefte dat zijn vrouw en kinderen er het meest onder te lijden zouden hebben, om van de schade voor Benjamin nog te zwijgen. Bij mij zou de jongen liefde en goede verzorging krijgen, zonder minachting over zijn onwettige geboorte. Ik heb juridische maatregelen getroffen om te zorgen dat hij de naam Huntley kreeg en mijn erfgenaam werd.’


  Nathaniel Huntley fronste vol leedwezen zijn wenkbrauwen. ‘Mijn innige deelneming, kapitein. Maar u moet wel weten dat Benjamin u nooit vergeten is. Toen hij net bij ons was, riep hij in zijn slaap om zijn papa. Nu begrijpt u waarom we hem hebben laten geloven dat zijn vader hem niet in de steek gelaten heeft, maar op zee gestorven is.’


  Brogan voelde zich diep ellendig. Tot hij gekomen was, had het joch terecht gedacht dat zijn beide ouders dood waren. De waarheid zou zijn hart breken.


  Nu had Brogan nog één vraag. ‘Uw broer zou gezien zijn in de buurt van de brand waarin Abigail omgekomen is. Klopt dat? Was Stephen die nacht bij haar?’


  Huntley knikte met een ernstig gezicht. ‘Aan het doodsbed van mijn broer heb ik hem gesmeekt vergeving te vragen voor zijn zonden. Toen deed Stephen me nog een schokkende bekentenis. Hij had de relatie willen beëindigen, maar uw vrouw wilde daar niet van horen. Ze werd razend en dreigde naar zijn gezin te gaan. Stephen zette het idee om een eind aan hun verhouding te maken, uit zijn hoofd, maar op een gure avond gooide hij per ongeluk een kandelaar om terwijl zij lag te slapen. Hij vertelde me dat hij bij het zien van het brandende tapijt op een idee kwam. De vlammen kropen naar de gordijnen en voordat hij het wist, stond de hele kamer in brand. Hij kon nog net ontkomen, in zijn nachthemd. Stilletjes klom hij op zijn paard en glipte weg, maar hij liet die arme vrouw achter om te sterven. Langs steegjes en buitenweggetjes reed hij door de sneeuw; bij zijn eigen land aangekomen liep hij naar de stal en wachtte tot een van zijn bedienden hem droge kleding kwam brengen. Zo heeft hij haar ongestraft vermoord, want Ellen, zijn vrouw, dacht dat hij op zijn club was. Ironisch genoeg heeft Stephen tijdens die ontsnapping een longontsteking opgelopen, die hem uiteindelijk fataal geworden is.’


  Het was een weerzinwekkend verhaal. Brogan kon het geen moment langer aanhoren. Met grote stappen liep hij naar de deur en zwaaide die wijd open, overmand door verdriet en woede.


  Bijna botste hij tegen Lorena op, die net buiten de deur stond. Onzeker keek ze naar hem op. Haar fijne gezicht verdween bijna in een dikke bos roodbruine krullen en haar zachte bruine ogen leken groter dan ooit. Zij moest wel denken dat hij een dwaas was. Ze had de waarheid geweten en toch had ze hem laten geloven dat ze een gezin konden vormen.


  Brogan stormde langs haar heen, de gang door en de voordeur uit. Buiten was het vochtig en de lucht rook naar de zilte zee. De wolken begonnen weer dichterbij te komen. Hij hoorde Lorena zijn naam roepen terwijl hij naar de oever rende.


  Hij duwde de sloep in de branding, klom erin en pakte de roeiriemen.


  Brogan begon te roeien.
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  Lorena rende Brogan achterna naar buiten; op het bordes aan de voorkant van het huis bleef ze staan en riep hem. Hij rende het geplaveide wandelpad af, langs de bloembedden en de vederesdoorn, in de richting van de Heer Huntleyweg. Hij was op weg naar de oever. Toen ze haar rok optilde om hem te volgen, hield haar vader haar tegen.


  ‘Laat hem gaan. Hij heeft een enorme schok gehad en hij wil nu alleen zijn. Dat moet je hem gunnen, Lorena. Als je je met zijn verdriet bemoeit voordat hij de tijd heeft gehad om dat alleen onder ogen te zien, zou hij kwetsende dingen tegen je kunnen zeggen. Daar zouden jullie later allebei spijt van krijgen. Alleen de kapitein zelf weet hoe pijnlijk dit alles voor hem is. Als hij de feiten eenmaal geaccepteerd heeft, komt hij wel naar jou toe.’


  Een snik welde op in haar keel.


  Ze had Brogans huwelijksaanzoek nog niet eens aangenomen. Ze snakte ernaar hem te vertellen dat ze van hem hield. Hij moest weten dat hij zowel voor Drew als voor haarzelf onmisbaar geworden was. Hij nam zo’n belangrijke plaats in hun leven in. Brogan was niet alleen in zijn verdriet. Ook zij voelde het.


  De gekwelde, verslagen blik waarmee hij de deur van haar vaders studeerkamer opendeed, zou ze nooit vergeten. Lorena hief haar gezicht op naar de scheepswerf en zag door een mist van tranen dat Brogan de sloep in de baai duwde.


  ‘Wat hebt u tegen hem gezegd, papa? Hebt u hem uw zegen gegeven?’ vroeg Lorena aan de man bij wie ze altijd terecht kon als ze het moeilijk had. Ditmaal kon haar vader niet alles beter maken. ‘Vertel alstublieft alles wat u tegen hem gezegd hebt.’


  Haar vader sloot haar in zijn armen. ‘Ik zal je alles vertellen wat je wilt weten, Lorena. Maar je moet goed begrijpen dat dit nieuws voor de kapitein bijna ondraaglijk is. Wij kunnen daar niets aan veranderen, wat we ook doen of zeggen. Wat er nu gebeurt, ligt helemaal aan hem. Wij kunnen onze troost aanbieden, maar uiteindelijk moet hij zelf kiezen.’


  ‘Ik vind het zo moeilijk om geen contact met hem te zoeken, papa. Ik moet iets doen.’


  ‘De kapitein wilde niets liever dan vader zijn en zijn liefde geven. Nu heeft hij het gevoel dat zijn droom vervlogen is. Hij denkt dat hij alleen staat in zijn verdriet. Jij en ik weten dat het niet zo is, Lorena. Wij weten dat God van hem houdt. Maar voordat kapitein Talvis onze bemoedigende woorden kan aanhoren, moet hijzelf vaderliefde ervaren. De liefde van zijn hemelse Vader.’


  ‘Maar hoe, papa? Hoe kan ik Brogan ervan overtuigen dat hij een hemelse Vader heeft die van hem houdt? Hoe kan ik hem helpen als ik niet met hem mag praten?’


  ‘Bid, Lorena. Bid dat God Zijn wil bekendmaakt aan de mensen die om de kapitein geven.’


  Hij kuste haar op haar voorhoofd, en de tranen sprongen haar in de ogen. Lorena zou sterk willen blijven, maar juist door de tederheid van haar vader snikte ze het uit. Haar hoop ebde weg. Het was hartverscheurend dat ze iemand van wie ze zoveel hield niet kon helpen.


  Binnen hoorden ze getrippel dat snel in hun richting kwam. Drew riep hen en sprong over de drempel; Lorena trok zich los uit de omhelzing van haar vader om haar ogen droog te deppen.


  Bij het zien van haar opgezwollen ogen bleef de jongen staan, zichtbaar in verwarring. Hij volgde haar blik naar de baai. Samen keken ze de sloep van Brogan na. Bij elke slag van de roeispanen leek het bootje kleiner te worden; hij ging steeds verder bij hen vandaan.


  ‘Papa?’ jammerde Drew met een klein stemmetje.


  Gealarmeerd keek hij op. ‘Waar gaat hij naartoe, Lorena?’


  ‘De kapitein moet terug naar zijn bemanning,’ verklaarde Lorena’s vader. ‘Kom, Drew. Laten we eens gaan proeven wat mevrouw Culliford voor ons heeft klaargemaakt.’ Hij wilde de hand van het kind pakken, maar Drew had al begrepen dat er iets helemaal mis was en vloog weg.


  Hij rende in de richting van het uitrustingsdok en schreeuwde om zijn papa.


  [image: image]


  De hele middag was er een lichte regen gevallen. Het daglicht taande langzaam maar zeker, tot de zon onderging en de avondschemering neerdaalde over het landgoed van de familie Huntley; nog even en alles zou in duisternis gehuld zijn.


  Lorena had bij het raam staan wachten, maar Brogan kwam niet naar het huis terug voor het avondeten. De heer Smith was wel gekomen, verbijsterd en bezorgd over wat zijn kapitein mankeerde. Brogan was naar de Yankee Heart teruggekeerd met een doodsbleek gezicht, alsof al zijn levenslust voorgoed weg was.


  Het koopvaardijschip lag nu leeg en nutteloos in de baai van Duxboro, vertelde de heer Smith. Alleen het kraken van de ra’s weergalmde over het enorme, eenzame dek. Het ruim was leeg en geen matroos stond op wacht, want Brogan had iedereen bevel gegeven om het royale aanbod van haar vader aan te nemen. De hele bemanning vierde op dit moment feest in een van zijn logementen. Daar werden ze getrakteerd op een feestmaal, grootser dan ze tijdens hun loopbaan op zee ooit genoten hadden. Na afloop konden ze blijven slapen; voor iedereen stond een gerieflijk bed klaar.


  De Yankee Heart was veranderd in een trieste, lege scheepsromp. De kapitein had zich opgesloten in zijn hut en weigerde met wie dan ook te spreken. Zelfs de heer Smith was niet welkom.


  Brogan was zelden of nooit chagrijnig, erkende de stuurman. Deze stille wanhoop was onbegrijpelijk, zeker na de gastvrije, hoffelijke ontvangst die ze eerder op de dag gekregen hadden. Waren er tussen Brogan en de heer Huntley misschien harde woorden gevallen? Hij had besloten naar de oever te roeien om het zelf uit te zoeken.


  Natuurlijk was de heer Smith meteen uitgenodigd om te blijven eten, en dat had hij ook gedaan.


  Aangezien hij Brogans beste vriend was, had het geen zin om de waarheid voor hem achter te houden. De stuurman had het verhaal ernstig aangehoord en met haar vader ingestemd: Lorena mocht hem niet naar de Yankee Heart vergezellen om Brogan te spreken.


  Nu was het nacht. Lorena probeerde moed te houden, maar ze merkte dat ze niet kon slapen. Ze stond op en ging bij het open raam op de vensterbank zitten. Haar slaapkamer lag aan de achterkant van het huis en de krekels maakten genoeg kabaal, maar ze kon het geluid van de golfslag duidelijk onderscheiden.


  Ze zocht de sombere, donkere hemel af naar sterren en herinnerde zich de avond dat Brogan haar geleerd had hoe ze het stuurrad van het schip kon bemannen. ‘Jij mag dat kleine roer zijn,’ had hij gezegd. ‘De machtigste kan in beweging gebracht worden door de onaanzienlijkste.’


  Lorena had op dat moment niet verwacht dat ze dat op een dag niet alleen voor het schip, maar ook voor Brogan zou moeten doen. Zij mocht dat kleine roer zijn. Zou ze hem tot geloof kunnen bewegen nu zijn nood het hoogst was? Zelfs als hij naar haar toe kwam en bereid was naar haar te luisteren, wist ze niet hoe ze hem ervan zou kunnen overtuigen dat uit dit verschrikkelijke bedrog iets goeds voortgekomen was.


  Lag hij op dit moment wakker, verblind door verdriet en verloren in hopeloze gedachten?


  Als ze Brogan dan niet zelf kon opzoeken of hem persoonlijk kon spreken, kon ze tenminste naar zijn schip kijken. Ze kon een glimp van de Yankee Heart opvangen en zichzelf vertellen dat hij aan boord was. Over de golven heen kon ze voor hem bidden.


  Voordat ze zich naar buiten waagde, ging Lorena even bij Drew kijken. Hij lag te jammeren in zijn slaap.


  ‘Papa… papa… papa… nee!’


  ‘Wakker worden, Drew.’


  Lorena trok hem in haar armen. ‘Stil maar,’ zei ze tegen hem. ‘Alles komt goed, lieve schat. Ik ben bij je.’ Ze streek de krullen van zijn voorhoofd en wiegde hem terwijl hij langzaam wakker werd.


  Opeens ging hij rechtop zitten. ‘Papa?’


  ‘De kapitein is op zijn schip. In bed, net als jij. Hij slaapt, en dat moet jij ook doen.’ Ze veegde zijn tranen af en haalde zijn pop achter haar rug vandaan. ‘Kijk, ik heb kapitein Briggs voor je meegebracht.’


  Met een stuurs gezicht trok hij de pop uit haar handen en gooide hem op de vloer. Lorena begreep hem wel. Hij wilde geen pop die op zijn vader leek. Hij vroeg naar Brogan.


  ‘Waarom kwam meneer Smith welterusten zeggen en papa niet?’ vroeg hij. Toen Drew op de Yankee Heart meevoer, had Brogan hem elke avond ingestopt of hem prettige dromen gewenst. Dit was de eerste keer dat het anders ging, en hij vond het verwarrend. Lorena had met het kind te doen.


  Eerst raapte ze de pop op. Vervolgens trok ze haar sandalen uit en ging naast hem op het bed liggen.


  Ze klopte uitnodigend op het kussen en hij ging ook weer liggen, met zijn hoofd naast het hare.


  ‘De kapitein moet een poosje alleen zijn met God,’ zei ze. ‘Net als David, toen hij naar de woestijn vluchtte om zich voor Saul te verstoppen. Nu heeft de kapitein het gevoel dat hij in de woestijn is. Zo voelde ik me ook aan boord van de Lady Julia, toen ik steeds verder wegvoer bij de mensen van wie ik houd.’


  Ze zag dat haar zachte stem een kalmerende uitwerking op het kind had. Drews ogen vielen bijna dicht.


  ‘Waarom?’ fluisterde hij.


  Lorena kneep liefkozend in zijn neus. ‘Waarom denkt de kapitein dat God hem in de steek gelaten heeft? Omdat hij niet beter weet, Drew. Terwijl David klaagpsalmen schreef, was God bezig met een plan om te zorgen dat hij koning zou worden. Net als bij mij. Terwijl ik wanhopig was, waren jullie al onderweg om mij te redden. En God heeft ook een plan voor de kapitein. Dat weet hij alleen nog niet.’


  Ineens kwam ze op een idee. Terwijl Drew in slaap viel, lag Lorena in het donker haar eigen plan te bedenken.


  [image: image]


  Na de lange dag was de avond gevallen, als een donker gordijn. De grote salon was in duisternis gehuld, op een zwak straaltje maanlicht na.


  Brogan luisterde naar het ritmische gekabbel van de zee tegen de romp van de Yankee Heart, en hij verwelkomde de eenzaamheid van de nacht en de alles verhullende duisternis.


  Het verdriet had hem uitgeput. Hij had geen tranen meer. Brogan zat in elkaar gedoken in een fauteuil, met de scheepsbijbel in zijn handen geklemd. De hele dag had hij niet gegeten of gedronken. Nu voelde hij de leegte niet alleen in zijn ziel, maar ook in zijn maag.


  Misschien had hij Abigails bedrog nooit doorzien omdat hij het niet wilde zien. Hij wilde trouwen en een gezin stichten. De geboorte van Benjamin betekende dat hij eindelijk een bloedverwant had, en hij had alles willen doen wat in zijn vermogen lag om zijn zoon lief te hebben en te beschermen.


  Alles wat hij nu nog had, was boosheid. Gefrustreerd en verteerd door woede omklemde Brogan de bijbel steeds krampachtiger, tot hij het gevoel kreeg dat de bloedvaten in zijn handen zouden kunnen springen.


  De boodschap van de Bijbel zou een boodschap van liefde zijn voor de kinderen van God. Maar hoe zat dat met kinderen die buiten de kerk geboren waren? Zo lang hij zich kon herinneren, was hem geleerd dat God niet wilde luisteren naar de gebeden van een bastaard als hij.


  Jabez verkondigde iets anders: de gezegende Verlosser hield van alle zondaars. En toen Lorena Huntley in zijn leven kwam, geloofde Brogan bijna dat dit waar was. Haar zachtmoedigheid en vriendelijkheid waren tot zijn ziel doorgedrongen en hadden zijn hart geopend. Hij had nooit anders gewild dan bij een familie horen. Lorena vertegenwoordigde het stabiele hart van haar familie. Ze was een en al goedheid. Zij was de vrouw bij wie iedereen, Brogan inbegrepen, leiding en geruststelling zocht. Als zij van hem kon houden, moest hij het wel waard zijn. Dat had hij geloofd. Zij had hem dat gevoel gegeven.


  Nu rouwde hij om zijn liefde voor haar, om het leven dat hij met haar had willen delen. Die hoop was vervlogen. Alles was veranderd. Hij was alles kwijt. Kon hij de bijbel maar openslaan en er troost in vinden… maar deze woorden en beloften waren niet geschreven voor iemand als hij.


  Waarom was dit hem overkomen? Wat had hij, eenzame wees, ooit misdaan waarvoor de Almachtige hem moest straffen? Hij had alleen met hart en ziel verlangd naar het leven in een eigen gezin. Het was een kwellend, verscheurend verlangen geweest. Had hij als volwassene te veel vertrouwd op zijn eigen kunnen, was hij te arrogant geweest in zijn daden? Had hij daarmee de toorn van God over zijn leven afgeroepen, zodat alles wat hem dierbaar was, hem afgenomen moest worden?


  Hij was klaar… uitgeput… het was afgelopen met hem.


  Brogan stond op en slingerde de bijbel door de kamer. Het boek raakte de deurpost en vloog rakelings langs het hoofd van Jabez, die net de deur opendeed.


  Jabez bleef stokstijf staan; zijn stevige lichaam werd verlicht door de goudgele gloed van een lantaarn. Toen hij die hoger hield, viel het grillige, flikkerende licht op het tapijt en op de weggegooide bijbel die open en ondersteboven op de grond lag.


  Brogan tuurde even in het licht en draaide zich om. Hij wilde niet dat iemand de pijn en vernedering op zijn gezicht zag.


  Nu voelde hij zich even kwetsbaar als toen hij uit het weeshuis vluchtte. Destijds was hij een hongerig, smerig jongetje van zes geweest. Hij had in een steegje bij de haven van Boston op de grond gezeten, alleen en volkomen ten einde raad.


  ‘Ik zei toch dat ik met rust gelaten wil worden,’ snauwde hij.


  Jabez kwam de salon binnen. ‘Je ziet eruit alsof je een vriend kunt gebruiken.’


  Ongeveer twintig jaar geleden had de stuurman dat ook tegen hem gezegd. Het onverwachte medeleven had Brogan destijds volkomen ontwapend, en nu had het bijna hetzelfde effect. ‘Ik wil even alleen zijn, meer niet.’


  ‘Dat “even” duurt al een hele dag.’


  ‘Aye… nou ja… dat is waar.’


  Het licht van de lantaarn weerkaatste op de fraaie mahoniehouten panelen van de salon en reikte bijna tot in de donkerste hoeken. Jabez stond nu midden in de ruimte; zijn forse lichaam leek de salon te vullen. ‘Ik heb Nathaniel Huntley gesproken. Het spijt me echt voor je, maar je moet jezelf niet toestaan hier lang om te treuren. Daar bereik je niks mee. Bovendien zijn je vijanden allang dood.’


  Snel knipperde Brogan met zijn ogen om weer scherp te kunnen zien. Inderdaad, zijn vijanden waren overleden, jammer genoeg. Hij zou er heel wat voor overhebben als hij Abigail nog eenmaal met haar bedrog kon confronteren. Stephen Huntley had hij nooit ontmoet. Leek Drew op hem? Nu leek het dwaas, maar Brogan had altijd gevonden dat de jongen sterk op hemzelf leek.


  Hij ging met zijn vingers door zijn kortgeknipte haar. ‘Abigail heeft me vanaf het begin voor de gek gehouden. Dat ik kapitein werd, was niet door eigen verdienste, maar een plan om mij uit de weg te ruimen. Toch vind ik het vooral verachtelijk dat ze misbruik heeft gemaakt van een onschuldig kind. Haar eigen vlees en bloed. Moet ik Drew vertellen dat de man die hij papa noemt, helemaal geen familie van hem is? Moet ik zijn hart breken, juist nu hij zo blij is omdat hij geen wees is? Moet ik hem vertellen dat zijn echte ouders hem nooit gewild hebben en dat ze in schande zijn gestorven? Natuurlijk niet! Dat kan ik niet doen. En als je meneer Huntley gesproken hebt, weet je maar al te goed dat ik niets over Drew te zeggen heb. De grond is onder mijn voeten verdwenen, Smith. Ik heb niets meer om op te staan.’


  Jabez hing de lantaarn aan de dichtstbijzijnde haak aan de wand en raapte de weggegooide bijbel op. ‘Hierop kun je staan,’ verklaarde hij met krachtige stem, vol overtuiging.


  Brogan keek zijn oude vriend aan. ‘Goed dan, Smith, vraag maar aan dat boek wat ik moet doen. Moet ik mijn schouders ophalen en doorgaan alsof er de laatste weken niets bijzonders is gebeurd? Moet ik vergeten dat ik ooit gedacht heb dat ik een zoon had en dat ik naar Duxboro gekomen ben? Moeten we morgen uitvaren om handel te drijven in het zuiden of ons naar Rusland wagen om touw voor Huntley te kopen? Als kind ben ik naar zee gevlucht om te ontsnappen aan de ellende en eenzaamheid van mijn leven op het land. Misschien is dat mijn deel in dit leven.’


  Hij kon vluchten, maar ditmaal zou er geen ontsnapping mogelijk zijn. Hij hield meer van Lorena Huntley dan hij ooit van iemand gehouden had, meer dan hij kon bevatten. En hij hield nog steeds van Drew als van een eigen zoon. In zijn hart was niets veranderd. Maar elke keer dat hij naar de zoon keek die niet de zijne was, zou Brogan herinnerd worden aan het onrecht dat zijn vrouw en Stephen Huntley hem hadden aangedaan. Hoe kon hij met Lorena trouwen, die zoveel medelijden met hem had dat ze hem tegen de waarheid had willen beschermen? Hield ze wel van hem, of voelde ze alleen met hem mee?


  Zij verdiende beter.


  ‘De Yankee Heart vaart morgen uit,’ kondigde Brogan aan. ‘Morgenochtend zal ik met Lorena en haar vader praten. Daarna laten we de familie Huntley met rust. Dan kunnen ze doorgaan met hun leven zoals het was voordat ik me aan hen opdrong.’


  ‘Niet zo’n haast. Je hoeft vanavond niet te beslissen.’ Jabez pakte zijn lantaarn weer van de haak en maakte zich klaar om de salon uit te gaan. ‘Vertrouw op God. Hij zal je op de juiste koers zetten. Kijk om te beginnen maar eens uit het raam. Volgens mij probeert iemand je een seintje te geven.’


  Nieuwsgierig tuurde Brogan tussen de gordijnen door. Aan de overkant van het stille, zwarte water van de baai van Duxboro zag hij het uitrustingsdok van Huntley, verlicht door een rij kleine, twinkelende lantarens.
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  Lorena ademde de zuivere nachtlucht in. Vanaf de baai kwam een lichte bries, en achter de zandbanken lag het prachtige koopvaardijschip van Brogan, verlicht door de weerspiegeling van haar waaklantarentjes.


  Samen met Temperance had ze alle lantaarns die ze konden vinden, verzameld. Lorena had ze aangestoken en zat nu op de scheepswerf het schip te bewonderen. Overal om haar heen brandden de lantarens, als symbool van de hoop in haar eigen hart en een teken voor de Yankee Heart.


  Lorena bad in stilte en wachtte… en wachtte… en wachtte.


  Ze werd steeds slaperiger; keer op keer schrok ze op en concentreerde haar vermoeide ogen omdat ze dacht een beweging te zien. Maar nee. Elke keer bleek het alleen maar verbeelding te zijn. Niets… tot er een klein stipje licht verscheen. Onzeker knipperde Lorena met haar ogen; toen zag ze een licht op en neer gaan op het water. Verscheidene minuten later kon ze zowaar een vorm onderscheiden. Terwijl ze bleef kijken, zag ze dat het een roeiboot was, en algauw bleek dat er een man in zat die naar haar toe roeide.


  De sterren schitterden aan de hemel en Lorena keek met een dankbare glimlach omhoog.


  Terwijl Brogan de roeiboot op de kant trok, rende Lorena de scheepswerf af om hem te begroeten. Hij droeg een lantaarn; het licht werd steeds helderder naarmate hij dichterbij kwam, tot ze hem duidelijk kon onderscheiden. Het gras knarste onder zijn officierslaarzen.


  Zijn houding was gereserveerd. Hoewel ze ernaar snakte hem tegemoet te rennen, dacht Lorena aan wat haar vader had gezegd en vertraagde haar pas. Ze hield halt. Ze zou wachten tot Brogan bij haar was.


  Hij kwam voor haar staan. Lorena wist dat hij geen geduld zou hebben om een babbeltje te maken, dus ze kwam meteen ter zake. ‘Ik houd van je. Jouw toekomst ligt hier, bij Drew en mij. Ik ben zijn moeder niet, maar ik zou niet meer van hem kunnen houden als ik hem zelf gebaard had.’


  ‘Ik houd echt van jou, Lorena. Dat is niet veranderd,’ zei hij stellig. ‘En mijn liefde voor de jongen is ook niet minder geworden. Maar Abigail en je oom Stephen hebben me beroofd van mijn waardigheid en mijn prestaties… zelfs van mijn ziel. Ik heb niets meer te bieden. Ik ben jullie liefde niet meer waard.’


  Zijn stem klonk zo somber en troosteloos dat Lorena huiverde.


  ‘Niets is minder waar, Brogan. Je bent het waard Drews vader genoemd te worden. En ik geloof echt dat je zijn papa moet zijn, zoals hij wil.’


  Hij ontkende het niet, maar stemde ook niet in. Hij bleef zwijgen.


  Meer bemoediging had Lorena niet nodig. ‘Je staat voor een nieuwe uitdaging… het is geen kwestie van wat jou ontnomen is. Deze uitdaging heeft te maken met jouw manier van denken en waarnemen hoe alles zou moeten zijn. Alleen omdat je hopeloos denkt, zie je het grote geheel niet. Je bent verblind door zelfmedelijden.’


  Brogans afgetobde gezicht vertrok in een pijnlijke, verbitterde grijns. ‘Zelfmedelijden?’


  Nu luisterde hij in elk geval. Lorena was op een dergelijke reactie voorbereid.


  ‘Je had het allemaal zo goed bedacht,’ zei ze. ‘Maar je hebt zelf toegegeven dat de manier waarop je Drew terug wilde krijgen, verkeerd was. Geef je plannen op, Brogan. Geef je dromen over aan God. Geef Hem de kans om je te laten zien wat Zijn plan met jouw leven is.’


  Hij lachte honend. ‘Lorena, ik heb je wel door. Je wilt me valse hoop geven omdat je medelijden met me hebt, maar daarmee kun je het verleden niet veranderen. De waarheid blijft hetzelfde. Ik ben hierheen gekomen om jullie te misleiden. Ik weet wat het plan voor mijn leven is. Behalve op zee heb ik nooit ergens thuisgehoord. En de Almachtige staat volkomen onverschillig tegenover me.’


  Lorena schudde haar hoofd. ‘Brogan, als je nadenkt over je verleden, zul je zien dat daar niets van klopt. God heeft altijd Zijn hand op jouw leven gehad. Zelfs toen jij weigerde Hem te erkennen, was Hij erbij. Weet je nog hoe meneer Smith je gevonden heeft terwijl hij aan het uitladen was in de haven van Boston? Dat verhaal heb je me zelf verteld. Twee enorme havens, waar ongeveer vijfhonderd schepen terecht kunnen; er komen ontelbare matrozen en havenarbeiders langs… en een van de zeldzame mannen die Christus in hun hart dragen, zag jou en kwam je te hulp. Denk je dat dat toeval was? Had iemand je ooit eerder hulp aangeboden voordat meneer Smith langskwam? Volgens mij was dat de genade van God. Het was de bedoeling van Abigail en oom Stephen dat je in de oorlog zou omkomen, maar je bent beschermd. Het dek van je schip werd kapotgeschoten door een Engels kanon. Die enorme houtsplinter had je borstkas kunnen raken in plaats van je schouder. Dat scheelde heel weinig.’


  Hij keek haar verbaasd aan en Lorena legde uit: ‘Dat verhaal heeft Drew me verteld. Brogan, je hebt de oorlog niet alleen overleefd, maar je bent een held geworden en je hebt je fortuin gemaakt. Bovendien kwam je in het leven van een kind dat wanhopig behoefte had aan iemand die voor hem zorgde. Dat was nog het mooiste. Ik geloof dat God beschikt heeft dat jij voor Drew gaat zorgen zoals meneer Smith voor jou heeft gezorgd. Want wie zou beter kunnen begrijpen dat een ongewenst kind liefde nodig heeft? Je hebt fouten gemaakt, maar God weet dat je een hart van goud hebt. Wat anderen ten kwade bedoeld hadden, heeft God voor jou laten meewerken ten goede.’


  Hoewel Brogan zweeg en haar alleen doordringend en peinzend aankeek, zag Lorena aan zijn ogen dat hij worstelde om zijn trotse karakter te overwinnen. Hij wilde zijn aandacht niet langer richten op het kwaad dat hem was aangedaan, maar wel zijn zelfrespect behouden.


  ‘Ik word verteerd door angst en woede,’ gaf hij toe. ‘Juist omdat ik geen lucht kan geven aan mijn boosheid. Ik kan geen vrede vinden.’


  ‘Daarvoor bestaat een geneesmiddel: vergeving. Als je Gods genade kunt aannemen voor de fouten die je zelf hebt gemaakt, en anderen kunt vergeven wat ze jou hebben aangedaan –’


  ‘Vergeven? Hoe moet ik dat doen? Dat kan ik niet!’


  Lorena deed een stap naar Brogan toe en raakte voorzichtig zijn wijde witte hemd aan. Toen hij dat toeliet, drukte ze haar hand op zijn hart. Ze voelde het kloppen en ze besefte dat hij aangemoedigd moest worden om die heldhaftige stap te ondernemen. Vergeven.


  ‘Mijn vader vindt dat het nergens goed voor is om Drew te vertellen wie zijn echte ouders zijn, en dat ben ik met hem eens. Jij hebt het recht om zijn vader te zijn. Dat verdien je. Jij droomde van een zoon en nu wil God jou een gezin geven. Niemand staat ons geluk in de weg. We kunnen gewoon doorgaan zoals we van plan waren: trouwen en nog meer kinderen grootbrengen. Abigail en oom Stephen kunnen ons niet tegenhouden, tenzij jij het verleden niet naast je neer wilt leggen.’


  Hij keek haar onderzoekend aan, alsof hij zichzelf wilde dwingen haar te geloven. ‘Het klinkt eenvoudig zoals jij het zegt,’ zei hij.


  ‘Eenvoudig? Beslist niet. Er is veel moed voor nodig om zo vergevingsgezind te zijn.’


  Dat was haar uitdaging. Nu begonnen zijn ogen ondeugend te glinsteren. ‘Ik ben de dapperste man in heel New England. Vraag maar aan mijn bemanning.’


  ‘O, dat hoef ik niet te vragen,’ gaf ze braaf toe, ‘want dat weet ik wel zeker.’


  ‘En ik wil niet opscheppen, want dat is zonde, maar eerlijk gezegd ben ik een uitzonderlijk goede papa.’


  ‘Inderdaad. Behalve mijn eigen vader heb ik nog nooit een man ontmoet die meer liefde en geduld heeft. Je bent dus in uitstekend gezelschap.’


  Brogan knikte vol tevredenheid. ‘Hoorde ik je iets zeggen over nog meer kinderen? Lorena, bedoel je dat je mijn huwelijksaanzoek aanneemt?’


  Lorena voelde dat ze bloosde van geluk. ‘Ja, ik wil met je trouwen, kapitein Brogan Talvis. Graag zelfs.’


  Nu glimlachte hij breeduit. Hij keek haar diep in de ogen en zijn gezicht werd weer ernstig. Hij boog zich naar haar toe. Lorena sloot haar ogen; ze voelde eerst zijn adem en daarna zijn lippen op de hare terwijl hij haar kuste.


  Pas na lange tijd liet hij haar weer los. Lorena wankelde op haar benen. Al haar zintuigen leken verdoofd, alsof ze overmand was door liefde; het viel haar mee dat ze nog kon staan.


  Brogan zuchtte. ‘Dankzij jou kan ik alles vergeten, behalve het belangrijkste.’


  ‘En wat is het belangrijkste dan wel, meneer?’


  Lorena legde haar hand in de zijne. Brogan omklemde haar hand en bracht die naar zijn lippen, terwijl hij haar vol liefde bleef aankijken.


  ‘God en mijn familie. Daar zal nooit meer iets tussenkomen, dat beloof ik. Ik houd van je, Lorena. Geen enkel obstakel, geen enkele beproeving is me te zwaar. Niets betekent meer voor me dan jij. Ik houd van je met hart en ziel.’


  Brogan kuste haar opnieuw en Lorena besefte dat hij hiermee zijn belofte bezegelde.


  Epiloog


  Duxboro, Massachusetts, 1817


  Het liet Brogan Talvis volkomen koud dat hij langzaam maar zeker een fortuin vergaarde door zijn partnerschap in de koopvaardijvloot van Huntley en Talvis. Er waren plannen om meer schepen te bouwen. Op de scheepswerf waren pakhuizen en een kantoor bijgebouwd. Maar daar dacht hij op dit moment niet aan.


  Ook maakte het hem niet uit dat hij in een enorm landhuis in koloniale stijl woonde, ten oosten van het land van zijn schoonvader gebouwd op twee hectare van het beste bosland van Duxboro. Tegenover het huis stond een muur, overgroeid met struikgewas en met een speciale deur die toegang gaf tot een tuin in meerdere lagen, die bijna de helft van het prachtige land besloeg. Tussen het groen en de bloemen door leidde een met stenen geplaveid pad naar een prachtige rozentuin die voor het plezier van zijn vrouw aangelegd was.


  Toen hij een kindje hoorden huilen, vloog hij de monumentale trap in het huis op zonder enige aandacht te schenken aan de schoonheid ervan; hij gaf alleen om de gezondheid van zijn jonge vrouw en om het wonder dat hij aan zou treffen als hij de bron van dat gehuil gevonden had.


  Brogan nam twee treden tegelijk. Zijn zoon en zijn schoonvader volgden hem door de gang op de eerste verdieping naar de gesloten dubbele deur van de echtelijke slaapkamer. Voordat hij de deuren kon openen, kwam de vroedvrouw naar buiten. Brogan zag alleen het bloed op haar schort. In de kamer klonk nog steeds het huilen van een pasgeboren kind.


  ‘U mag nu wel naar binnen, kapitein,’ zei ze. ‘Dan kunt u uw jongste zoon zien.’


  Drew botste van achteren tegen Brogan op en kwam abrupt tot stilstand. ‘Heb ik een broertje?’


  ‘Hoor ik dat goed? Een zoon?’ riep Nathaniel Huntley uit terwijl hij zich bij hen voegde.


  Brogan haastte zich langs de vroedvrouw en liep met grote stappen naar het voeteneinde van zijn bed. Hij nam het tafereel in zich op.


  Het was schemerdonker en warm in de kamer. De pasgeborene, die grondig ingebakerd in de armen van mevrouw Culliford lag, huilde niet meer. In het bed lag Lorena stil en onbeweeglijk onder een berg beddengoed, en even raakte Brogan bijna in paniek.


  Alstublieft, God. Haar gezicht was zo bleek en haar ogen waren gesloten. Als haar iets zou overkomen, of als zij gewond was…


  Ze waren in aanwezigheid van hun familie, vrienden en de bemanning getrouwd op het grote dek van de Yankee Heart, die, speciaal voor de gelegenheid versierd, voor anker lag in de baai van Duxboro. Na afloop was in het huis van zijn schoonvader een bruiloftsmaal geserveerd, maar eerst daalden ze af naar de grote salon van het schip. Daar wachtten hen nog meer versieringen en verfrissingen, waaronder een grote, witte bruidstaart, bezaaid met vergulde amandelen en versierd met bloemen en laurier.


  De bruiloft had plaatsgevonden op een dinsdagochtend, nu bijna twee jaar geleden. Het was de meest opmerkelijke dag van zijn leven geweest. Tot vandaag.


  ‘Lorena?’ zei hij schor.


  Meteen gingen haar ogen open. Gefascineerd door haar intense blik en overspoeld door opluchting bleef hij haar aankijken tot haar aandacht afgeleid werd door een geluidje van de pasgeborene. Hij volgde haar blik en keek naar mevrouw Culliford, die bij de haard stond en kirrende geluiden maakte tegen het zonderlinge pakketje in haar armen.


  Lorena glimlachte en zijn adem stokte. Hij was diep ontroerd.


  ‘Wil je je zoon zien?’


  De tranen prikten in zijn ogen. Brogan liep naar de zijkant van het bed, boog zich voorover en kuste haar zacht op haar voorhoofd. ‘Ik moet eerst zeker weten dat alles goed met jou is, mijn lief.’


  Ze stak haar hand onder de dekens uit en hij omklemde die alsof het een reddingslijn was.


  ‘Het gaat goed met me. En ik ben heel gelukkig.’ Ze wenkte mevrouw Culliford om het kindje te brengen. Met tranen in haar ogen keek ze op naar Brogan en richtte zich daarna tot Drew en haar vader, die in de deuropening stonden. ‘Ik hoop dat jullie allemaal weten hoeveel ik van jullie houd.’


  ‘Als dat ook maar een tiende is van onze liefde voor jou, zijn we gezegend, Lorena,’ reageerde Brogan namens hen allen.


  ‘Kijk, kapitein,’ drong mevrouw Culliford aan terwijl ze naar voren stapte met het pakketje. ‘Kijk eens naar uw zoon. Volgens mij is hij uitzonderlijk mooi.’


  Brogan keek zijn ogen uit terwijl ze naar hen toe kwam, de pasgeborene naast Lorena op het bed legde en daarna de dekens losmaakte. Hij zag een klein, rood gezichtje, een verbazingwekkend gezichtje, en kort, dik haar, even rossig bruin als van zijn moeder. Verbijsterd keek Brogan Lorena aan.


  Terwijl Drew en de heer Huntley dichterbij kwamen, raakte hij een van de handjes van het kindje aan. De miniatuurvingertjes sloten zich om een van Brogans vingers. Zijn adem stokte.


  De tranen liepen hem over de wangen. Weer keek hij naar het kindje en daarna weer naar Lorena. ‘Dank je wel.’


  Zijn vrouw glimlachte lief, en Brogan gebruikte zijn vrije arm om Drew naar zich toe te trekken. Deze knappe jongen van zeven jaar was ook zijn zoon.


  Op die leeftijd was Brogan een smerige, broodmagere weesjongen geweest die op straat leefde omdat hij was weggelopen en nergens naartoe kon. Nu, als volwassen man, was hij rijk genoeg om te zorgen dat zijn kinderen alle kansen konden krijgen die hem ontzegd waren. En dat was nog niet alles; deze ongelooflijke vrouw, zijn vrouw, had hem een zoon gebaard, zijn eigen vlees en bloed. Hoewel hij van dit kind niet meer of minder hield dan van Drew, vond hij het heerlijk om te weten dat zijn bloed nu verbonden was met een familie. Zijn eigen familie.


  Brogan dankte God en gaf Hem de eer terwijl hij aan zijn zegeningen dacht. Op dit moment leken het er te veel om te tellen.


  Hij nam Lorena’s hand in de zijne. Hij kon haast niet geloven hoe groot de rijkdom was die hij hier bij elkaar zag. Dit was werkelijk een kostbare schat.


  Dankbetuigingen


  Hoewel schrijven een eenzame onderneming is, zou Geheimen van mijn hart echt nooit tot stand gekomen zijn zonder een paar heel bijzondere mensen. Zij hebben me geholpen om zowel het schrijven als het publiceren tot een goed einde te brengen.


  Voor de inspiratie en de creativiteit komt God de eer toe, want ik weet dat die bij Hem vandaan komt.


  Mijn familie, Carrie, Dick, Cheryl en Chaka, Rick en Karen Norato, wil ik in het bijzonder bedanken voor hun liefde en bemoediging.


  Verder gaat mijn dank uit naar Lisa Diaz voor al haar vriendschap en gebeden op afstand in de loop van de jaren, naar mijn brainstormpartners Annette Blair en Jeanine Spikes, naar Amy Straton die het manuscript als laatste doorgelezen heeft en naar Dante Giammarco voor zijn hulp bij de research en voor alle steun doordeweeks. Allemaal hartelijk bedankt voor jullie voortdurende bemoediging!


  Mijn agent Mary Sue Seymour wil ik bedanken voor haar geloof in mij en voor de distinctie en het begrip waarmee ze mijn carrière begeleidt.


  En mijn dank gaat uit naar iedereen bij Bethany House voor alle creatieve en zakelijke inbreng die nodig waren om Geheimen van mijn hart uit te kunnen geven, in het bijzonder de redacteuren David Long en Luke Hinrichs. De samenwerking met deze twee attente en creatieve heren beschouw ik als een zegen.
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